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PREDGOVOR 


Uz teoriju književnosti propisuju naše naučne osnove za srednje 
škole i preparandije i čitanje ovećeg broja pjesničkih djela iz stranih 
književnosti, bilo u odlomcima bilo u cjelini. To je čitanje bilo dosad 
dosta oteščano, ne samo zbog toga što neka djela nisu prevedena ili što 
nisu dosta dobro prevedena, već i zbog toga što poneki prijevodi nisu 
lako pristupačni. Da se toj nestašici pomogne, barem ukoliko se tiče 
spjevova koji se čitaju uz teoriju epske poezije, izdaje se ova knjiga sa 
odabranim primjerima. 

Prema svrsi za koju je sastavljen, sadržava ovaj izbor u prvom redu 
primjere iz spjevova koji su u naučnim osnovama izrijekom navedeni 
kao lektira uz teoriju epske poezije (bez obzira na to da li se, na primjer, 
»Božanstvena komedija« može uopće nazvati epskim spjevom u običnom 
smislu), ali su dodani još i odlomci iz Vergilove »Eneide«, Goetheova 
»Hermana i Doroteje« i Puškinova »Evgenija Onjegina.« Kod odabiranja 
primjera iz pojedinih djela odlučivala je, dakako, u prvom redu težnja 
da se nađu što ljepši, značajniji i zaokruženiji odlomci, premda su toj 
težnji katkada na putu prijevodi, koji su po svojoj vrijednosti vrlo raz- 
lični i u kojima, i kad su inače dobri, najbolje prevedena mjesta nisu 
uvijek ona ista koja su i u originalu najljepša. Kod nekih spjevova nije, 
uostalom, ni trebalo mnogo birati, jer još nisu ni prevedeni potpuno, kao 
na pr. »Oslobođeni Jerusalim«. 

Neki se prijevodi ovdje preštampavaju bez promjene, na primjer 
prijevodi T. Maretića i Zmaja J. Jovanovića, a osim nekoliko sitnica i 
R. J. Odavića prijevod »Evgenija Onjegina«, dok je neke druge trebalo 
prerađivati. Tako je prijevod »Bijesnog Rolanda« Dragiše Stanojevića 
ne samo suviše slobodan, već se, što je važnije, i po tonu odviše udaljuje 
od originala. Da bi se to udaljivanje barem donekle ublažilo, prerađen je 
ovdje priličan broj njegovih stihova i strofa, a neke su strofe iznova pre¬ 
vedene, ali je ostavljen dvanaesterac u kojem je Dragiša Stanojević pre¬ 
vodio, jer bi mijenjati stih značilo mijenjati sav prijevod, ili tačnije sve 
iznova prevoditi, a to u ovaj čas nije bilo moguće. Od Tassova »Oslobo¬ 
đenog Jerusalima« štampano je u novije doba nekoliko pjevanja (pre¬ 
vodilac je uzeo pseudonim Bršljanski); odatle je upotrebljena 
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poznata epizoda o Olindu i Sofroniji, ali je sav taj prijevod prerađen i 
mjesto dvanaesterca upotrebljen je jedanaesterac, bliži originalu. Pomoć 
je od tog prijevoda bila zapravo samo u pojedinim stihovima i rimama. 

Kratke bilješke ispred odabranih primjera treba da dadu naj¬ 
potrebniju orijentaciju o pjesnicima i njihovim djelima. Potpuni će us¬ 
pjeh, međutim, knjiga imati jedino onda, ako je njezini čitaoci shvate 
samo kao uvod u dalje i dublje bavljenje velikim djelima stranih knji¬ 
ževnosti. 


PRIMJERI 

IZ STRANIH KNJIŽEVNOSTI 
















IZ „ILIJADE 66 

»Ilijada« i »Odiseja« najstariji su sačuvani spjevovi u grčkoj književnosti. Negdje 
oko šeststote godine prije Hrista oni su vjerovatno već imali svoj današnji oblik, 
»Ilijada« nešto ranije nego »Odiseja«. To, dakako, ne znači da stari Grci već prije toga 
vremena nisu imali epske poezije; iako s »Ilijadom« i »Odisejom« počinje grčka knji¬ 
ževnost, ipak ti spjevovi nisu početak, već kruna duge epske tradicije. Kakva je ta starija 
epska poezija bila, vidi se najbolje iz same »Odiseje«, u kojoj u dvoru feačkoga kralja 
Alkinoja i u Odisejevu dvoru na Itaci pjevači zabavljaju plemićko društvo pjesmama, 
ali je nesumnjivo prošlo mnogo vremena dok su se od takvih kratkih i pojedinačnih 
pjesama razvili duži spjevovi. Stari su držali da je »Ilijadu« i »Odiseju« ispjevao jedan 
pjesnik, Homer, iako o njem nisu imali pouzdanih vijesti. Od kraja osamnaestog vijeka, 
otkako se stala visoko cijeniti narodna poezija, mnogo se raspravljalo o postanku ho- 
merskih spjevova, i dok su jedni držali da ni jedno ni drugo djelo nije od jednoga pje¬ 
snika, već da su oba nastala od kraćih pojedinačnih pjesama koje su vješti redaktori 
samo sastavili u jednu cjelinu, branili su drugi jedinstvenu kompoziciju »Ilijade« i 
»Odiseje«. Danas prevladava mišljenje da su oba spjeva stvorena po jedinstvenom umjet¬ 
ničkom planu i zamišljena kao cjeline, ali da su njihovi tvorci ipak upotrebljavali ranije, 
već gotove spjevove preobražavajući ih za svoje svrhe. 

Kako se vidi već iz prvih stihova, »Ilijada« je zapravo pjesma o Ahilejevoj srdžbi 
na Agamemnona i o njezinim posljedicama. Radnja se zbiva u desetoj godini ratovanja, 
kratko vrijeme prije pada Troje (Ilija), ali se to doznaje istom iz daljih pjevanja, dok 
se u prvom pjevanju odmah pripovijeda svađa između vrhovnog vojskovođe Agamem¬ 
nona i Ahileja radi lijepe robinje Briseide koju Agamemnon otimlje Ahileju. Razgnjevljen 
zbog toga, povlači se Ahilej sa svojim Mirmidoncima na lađe ne želeći dalje po¬ 
magati Ahejcima u boju. U svojem jadu on se utječe materi, boginji Tetidi, koja se nato 
žali Zeusu na nepravdu učinjenu njezinu sinu i kojoj Zeus obećava da će Ahileju priba¬ 
viti zadovoljštinu. Ahejci polaze u boj bez Ahileja. Već u prvom kreševu sukobe se 
otimač lijepe Helene Pariš i njezin muž Menelaj, i obje vojske pristanu da se njih 
dvojica pobiju u dvoboju, pa koji pobijedi neka mu bude Helena, a ratu neka bude 
kraj. Dotle starac Prijam, Hektorov i Parisov otac, sjedi sa drugim starcima na kuli, 
a Helena im pokazuje glavne vojvode ahejske. U ugovorenom dvoboju nadvladao bi 
Menelaj, ali Afrodita spasi Parisa, a Trojanac Pandar po određenju bogova odapne iz 
trojanskih redova strijelu na Menelaja i prekrši ugovor. U ponovo rasplamtjeloj borbi 
odlikuje se od Ahejaca junačina Diomed, a od Trojanaca Hektor koji se bori s Ajantom 
sve do noći; ne mogući jedan drugoga svladati, obdare se oba junaka na rastanku. Že¬ 
leći da izvrši što je Tetidi obećao, određuje Zeus Ahejcima poraz; potisnuti od Tro¬ 
janaca, šalju Ahejci Ahileju poslanike moleći ga da se vrati u boj, ali Ahilej neće 
da popusti. Istom kad u daljim bojevima budu ranjeni Agamemnon, Diomed i Odisej, 
a Trojanci već dopru u blizinu ahejskih lađa nastojeći da ih zapale, dopušta Ahilej naj¬ 
milijem prijatelju Patroklu da u njegovoj opremi i oružju odbije Trojance od ahejskog 
tabora. Patroklo se, međutim, ne zadovolji tim, već stane da goni Trojance sve do grad¬ 
skih zidina, ali bude ubijen od Hektora koji s njega skine Ahilejevo- oružje, dok njegov 
leš prvi ahejski junaci, među njima Menelaj i oba Ajanta, jedva obrane i iznesu iz 
boja. Ožalošćen do dna duše i željan da osveti smrt miloga druga, pomiri se Ahilej 
odmah s Agamemnonom i krene u boj, pošto mu mati Tetida donese od Hefesta novo 
oružje. Pred strašnim junakom koji jureći ubija koga stigne uzmaknu prestravljeni 
Trojanci i zaklone se za gradske zidine, samo nesretni Hektor ostane čekajući izvan 
grada i padne od koplja razbješnjelog Ahileja koji ga mrtva priveže za kola i 
vuče po prahu pred očima Trojanaca. Uz velike svečanosti pokopaju Ahejci Patrokla, a 
Ahilej preda na zapovijed Zeusovu mrtvo tijelo Hektorovo starcu Prijamu koji ga 
odveze u grad gdje ga Trojanci dočekaju kuknjavom i svečano sahrane. 
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Homerske pjesme, u kojima su stari Grci s pravom gledali osnove svoje knji¬ 
ževnosti i svoga kulturnog života, odlikuju se vrlo uočljivim umjetničkim obilježjima: 
organičnim i jedinstvenim stilom, visokim i strogim, sklonošću za tipičnost i stilizaciju, 
pripovijedanjem mjesto opisivanja, neobično obilnom upotrebom direktnoga govora, 
razgranatim poredbama uzetim iz elementarne prirode, stalnim ukrasnim pridjevima, 
upletanjem ljudski shvaćenih bogova u zemaljske radnje i t. d. Premda Homer pri¬ 
povijeda o herojskim ljudima, silnijim i jačim »nego što su današnji ljudi«, on ih 
uvijek prikazuje kao prave i prirodne ljude sa svim ljudskim dobrim i lošim svojstvima, 
dovodeći ih pred nas u najraznoličnijim situacijama, i onda kad se raduju darovima 
života, i kad stradaju od svojih strasti, i kad slute smrt, kao viteški Hektor što u borbi 
s Ahilejem najednom osjeti da su ga bogovi ostavili i da mu je kucnuo posljednji čas, ili 
kao Ahilej što bjesni među Trojancima ne opijen pobjedom, već znajući dobro da 
mu nije suđeno dugo hodati po zemlji. Svježinom i živošću pričanja i čistim, jedno¬ 
stavnim čovještvom Homerove su pjesme osvajale čitaoce od najstarijih vremena do 
danas. 

Homerove pjesme i Vergilova »Eneida« ispjevane su u karakterističnom stihu, 
heksametru, zbog njegove slobodne strukture dosta raznoličnom i vrlo podesnom za 
široko epsko pričanje. 

KUGA — SRDŽBA 
(I 1—430) 

Srdžbu, boginjo, pjevaj Ahileja, Peleju sina, 

Pogubnu, koja zada Ahejcima bezbrojne jade. 

Snažne je duše mnogih junaka ona k Aidii 
Poslala, a njih je same učinila da budu plijen 
5 Psima i pticama svima; i tako se Zeusova volja 
Vršila, otkad se ono razdvojio u svađi bio 
Atrejev sin, junacima kralj, s Ahilejem divnim. 

Tko li je svađu i borbu među njima zavrgo dvjema? 

Zeusov i Letin sin! Navalio hudu je bolest 
10 Na vojsku on, te ona umarala redom je čeljad, 

Jer se razljutio bio na kralja, Atreju sina. 

Koji je sveštenika pogrdio Hrisa, kad dođe 
K lađama ahejskim brzim da kćerku otkupi svoju 
Ucjenu golemu noseć, daljnometnog ktom Apolona 
15 Na zlatnom skeptru povez držćći, i sve Ahejce 
Moljaše, najviše dva upravljača ljudska Atrida: 

»Sinovi Atrejevi i ostali vi nazuvčari 
Ahejski! dali vam bozi, domari olimpski, da grad 
Prijamov razorite i kući se vratite zdravo! 

20 Dragu mi dajte na otkupe kćer i ucjenu prim’te 
Bojeć se Apolona strelometnog, Zeusova sina.« 

Drugi Ahejci svi povladiše tada da valja 
Poštovat sveštenika i ucjenu primiti sjajnu. 

Ali Atrejev sin Agamemnom ne htjede tako, 

25 Nego ga otpusti hudo pridodavši žestoku riječ: 

»Kod lađa koritastih da ne vidim više te, starče, 

Kod njih da boraviš sada ii’ opet da dolaziš k njima, 

Jerbo ti skeptar neće pomoći ni božji povez! 

Ove na otkupe ne dam; od domovine daleko 
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30 U kući našoj će ona u Argosu dočekat prije 
Starost uza stan tkajuć i liježuć u postelju moju. 

Odlazi pa me ne draži, da odovud otiđeš čitav!« 

Reče, a njega se starac pobčji i posluša riječ 
Te on šuteći ode uz obalu prešumnog mora; 

35 Pa kad već bude daleko, tad mnogo moljaše starac 
Gospoda Apolona, Letćje ljepokose sina: 

»Čuj srebrnoluki bože, što Hrisu i presvetu Kilu 
Štitiš, koji si moćni gospodar Teneda, čuj me, 
Smintije! Ako ti hram sagradih ikada mili, 

40 Ili ako ti ikad od bikova pretila stegna 
I od koza ti spalih, izvrši ovu mi želju: 

Tvojim strijelama moje naplati Danajcem suze!« 

Takvu molitvu reče, i usliši Feb ga Apolon 
Te on s olimpskih sade visina u srcu srdit 
45 Luk na plećima noseć i tulac ozgo i ozdo 

Zatvoren; strijele njemu na plećima srditu zveknu 
Kada se maknu sam, a iđaše naličan noći. 

Sjedeći od lađa zatim na strani izmetne strijelu 
Med njih, i njegov luk zazvekeće srebrni strašno. 

50 Najprije gađaše mazge Apolon i pseta brza. 

Onda i na ljude same oštrortu pusti strijelu, 

I tad učestaju gorjet mrtvšca lomače silne. 

Devet su dana božje po vojsci padale strijele, 

A dan deseti sazva u skupštinu narod Ahilej; 

55 Tu mu misao Hera bjeloruka u srce metnu. 

Jer je u brizi bila za Danajce videć ih mrijet. 

Kada se sšberu već i na iskupu kada se nađu. 

Onda se digne Ahilej brzonogi ovo im veleć: 

»I ako smrti mi utečćmo, Atrejev sine, 

60 Mislim da ćemo kući odavde uzbiti doći, 

Kada i kuga i rat Ahejce združeno biju. 

Nego ii’ sveštenika ii’ vrača pitajmo kojeg 
II’ pogađača sana (jer i san od boga jeste), 

Neka nam reče on, što Feb se Apolon toliko 
65 Rasrdi, da 1’ hekatombi, da 1’ zavjetu zabavlja našem. 
Ne bi li dim od koza bez mane i od ovaca 
Primiti htio i nas obršnit od propasti sada.« 

Tako im rekavši sjedne Ahilej, i med njima Kalhas 
Digne se, Testorov sin, pogađač u ptice prvi. 

70 On je sadašnjost znao, budućnost, prošlost je znao, 
On je Ahejcima put pokazivao, kada pod Ilij 
Brodiše, vraćanjem svojim što Feb mu je dao Apolon. 
On im dobro želeći progovori i rekne ovo: 

»Veliš mi, ljubimče Zeusov Ahileju, neka vam rečem 
75 Zašto se srdi gospod Apolon daljnometni streljač. 

Ja ću i reći, ali me čuj i zakuni se meni 
Da ćeš mi besjedom ti i rukom rado pomagat. 

Jer ja doista mislim: razljutiću čovjeka koji 
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Svim je Argejcem gospodar, i slušaju svi ga Ahejci. 

80 Ta kralj je, kad se ljuti na prostoga čovjeka, jači; 

Jer dan ako još isti i pri duši svoju ljutinu, 

AT dok ne izvrši gnjeva, u grudima on ga i dalje 
Krije. A ti sada ded promisli da T ćeš me branit.« 

Tad odgovarajuć njemu brzonogi reče Ahilej: 

85 »Ne boj se ništa, već božju izreci odluku, što znaš, 

Jer Apolona mi boga što Zeusu je ljubimac, kojem, 
Kalhase, ti se moliš kad božje odluke javljaš 
Danajcem, dokle sam ja u životu, po zemlji dok gledam, 
Udarit neće te nitko kod koritastijeh lađa 
90 Teškom rukom, ma rekao ti Agamemnona samog, 

Koji se sada diči da prvi je od svih Ahejac.« 

Tad se oslobodi vrač nezazorni i rekne ovo: 

»Našoj ne zabavlja bog hekatombi ni zavjetu našem, 

Već on zadade jade Argejcem i zadaće jošte 
95 Poradi sveštenika, što njega kralj Agamemnon 
Pogrdi, ne da mu kćeri na otkupe, ne primi dare. 

Neće od Danajaca odvratiti moriju grdnu. 

Dokle milome ocu bez novca, bez otkupa kćerku 
Sjajnoku ne vratimo, u Hrisu dok hekatombu 
100 Ne povedemo svetu; umirit, udobriće tad se«. 

Tako im rekavši sjedne, a med njima onda se digne 
Junak, Atrejev sin Agamemnon, silan daleko, 

Zlovoljan, njegovo srce veoma se napuni gnjeva 
Mračno, a oči ognju žarkovitu budu mu slične. 

105 Najprije pogleda ljuto na Kalhasa ovo mu veleć: 
»Nikada, zloslutni vraču, nijesi mi rekao dobra; 

Uvijek tebi je milo proricati nevolje same, 

A što čestito nikad učinio ni reko nisi! 

I sad odluke božje med Danajci javljaš i zboriš 
110 Da im daljnometni streljač Apolon nevolje gradi. 

Što za Hrisovu kćer nijesam primiti htio 
Ucjene sjajne, jer volim kod sebe je u kući imat; 

Ova od Klitemnestre, od žene vjerene moje. 

Draža je meni, jer od nje ni uzrastom ni stasom nije 
115 Nimalo gora, pa nije ni srcem ni djelima ručnim. 

Ali i tako je hoću povratiti, ako je bolje, 

Neću da propadne narod, već hoću da bude čitav. 

Nego mi spremajte dar, med Argejcima svima da ne bih 
Bez dara ostao ja, jer tako ni pristojno nije. 

120 A sad gledajte svi gdje nestaje dara u mene!« 

Njemu odgovori divni brzonogi nato Ahilej: 

»Pre dični Atrejev sine, lakomiji ti si od sviju! 

Ta junačine dar ti Ahejci kako da dadu? 

Mi ni za kakvo blago ne znamo ležeće silno, 

125 Nego kad uzmemo grade, dijeliti idemo plijen. 

Nije sad pravo da narod na gomilu opet ga nosi. 
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Nego djevojku bogu otpusti, pa trostruko tebe 
I četverostruko hoćemo mi naplatiti, dade 1’ 

Zeus nam trojanski grad razoriti obzidan tvrdo.« 

130 Silni odgovori kralj Agamemnon njemu ovako: 
»Nemoj, junače dobri Ahileju, nalični bogu, 

Umom navijati tako, jer nećeš nadmudriti mene 
Ni nagovorit; zar hoćeš darova sam da imadeš 
A ja bez njih da sjedim? i djevojku veliš mi vratit? 
135 Dobro, ako ini dar junačine dadu Ahejci 

Mome ugodivši srcu, da naplatu dostojnu imam! 

Ako 1’ mi ga ne dadu, tad poći ja ću i uzet 
II’ tvoj ii’ Ajasov dar ii’ Odisejev, pa ću ga odvest 
Sa sobom. Svaki će se naljutiti kojemu dođem! 

140 Ali o tome biće i opet kada govorit, 

Nego lađu ded crnu u pučinu rinimo divnu, 

Brže sabermo dajmo veslače te metnimo dajmo 
I hekatombu i Hrisovu kćer ljepoobraznu u nju. 
Lađu nek vodi koji od vlastelja, neka ii’ Ajas 
145 Vodi je ili divni Odisej ii’ I do mene j 

II’ ti, Pelejev sine, od sviju strašniji ljudi. 

Ne bi li Braniča-boga ublažio žrtve prikazav«. 

Njega pogleda mrko Ahilej brzonogi veleć: 
»Lakomče, bestidniče okorjeli, kako će tebi 
150 Ikoji riječi tvoje Ahejac slušati rado. 

Pak da otiđe na put da s ljudma se junački bori? 

Ta ja zbog kopljanika nijesam Trojaca amo 
Došo, da s njima se borim, kad krivi mi ništa nijesu; 
Niti mi goveda oni ni konje odgnaše ikad 
155 Ni polomiše usjev u grudastoj u Ftiji onoj, 

Hraniteljici ljudi, među nama jer je daljina 
Velika: jesu brda hladovita i more šumno. 

Nego smo za tobom pošli, bezobrazniče, da imaš 
Radost, tebi smo čast i Menelaju tražili, kujo, 

160 Među Trojancima, a ti i ne paziš, ne mariš za to. 

Pa se i meni groziš oduzet da ćeš mi onaj 
Dar zbog kojeg se mnogo natrudih, koji Ahejci 
Daše mi. Nikada dar me ne zapada jednaki s tobom, 
Kada naselan grad Ahejci razore koji 
165 Trojski; u boju, gdje kipi i buči, odvaljuju ruke 
Moje posao glavni, al’ kada dijeljenje dođe, 

Mnogo većim te darom darivaju, a ja se vraćam 
K lađama s darom malim, al’ milim, od rata trudan. 

A sad u Ftiju idem, jer doista mnogo je bolje 
170 U lađah srpastih kući povratiti se, te neću 

Vrijeđan tebi blago i bogatstvo ovdje gomilat«. 

Nato junacima kralj Agamemnon odgovori njemu: 
»Bježi, kad ti je srce navalilo, k ja te neću 
Molit zbog mene ovdje da ostaneš; i drugih ima 






175 Koii će poštovat mene, a najviše premudri Zeus-bog. 

1 Najmrži meni si kralj, hranjenik Zeusov,od sviju, 

Svađe uvijek rado i borbe i bojeve gradiš. 

Ako si jak, al’ tebe je bog obdario lijem! 

Odlazi u lađama sa svojim drugovima kuci 
isn T Mirmidoncima vladaj; za tebe se brinuti neću 
1 NM ću Crit za tvoju L> srdžbu, već iujder mi groznju: 
Kako od mene Feb Apolon Hnsovu kćerku 
Uzima, koju ću ja s drugovima poslati svojim 
U lađi svojoj, u čador unići u tvoi eu tako 
185 T tvoi ću dar: ljepoobraznu ja Bnseidu uzet. 

Da znaš koliko’sam jači od t£be, da omrzne drugim 
Ravnima gradit se meni i sebe poredih sa mnom«. 

Rekne a Pelejev sin se ražalosti, i srce njemu 
Zamisli dvostruko tad se u rutavijem u grudma: 

190 Ri li trgnuo mač od bedrice oštri i njime 

L ude rastjero sad, bi V njim Agamemnona smako. 

Ili bi ustego gnjev i srce umirio svoje. 

Dok je u duši tako i u srcu svom promisljavo 
I mač iz kora velik potezao, dođe Atena 
195 S neba, a nju je bila bjeloruka poslala Hera 
. Oba ljubeći kralja, za obadva jednako brižna. 

Ona pristupi straga, Ahileja za plavu kosu 
Uhvati samo se njemu ukazavši, a drugom niko . 
Zadivi se Ahilej i ogledavši se odmah 
200 Paladu pozna Atenu; sijevnuše sb-asno joj oč 

Besjedu započne s njom i progovori knlate nječi. 

»0 egidonoše Zeusa o kćeri, zašto si opet 
Došla? Da vidiš bijes Agamemnona, Atreju sina; 

Nego ću nešta ti reći, a tako će, mislim, i bit . 

205 Brzo će njemu život pogubiti njegova drzost«. 

Sjajnoka boginja njemu Atena prihvati riječ. 

»Došla sam gnjev tvoj ustegnut, Ahileju, hoćeš li slusat, 
S neba sam došla ja, bjeloruka posla me Hera 
Oba ljubeći kralja, za obadva jednako bnzna. 

210 Nego prestani deder od borbe, mača ne vuci: 

Onoga grdi riječma onako kako i valja, 

Jer ću ovo ti reći, i tako će doista biti. 

Radi pogrde ove darova triput toliko 

Jednom daće se tebi; već poslušaj, pa se ustegm«. 

215 Tad odgovarajuć njojzi brzonogi reče Anilej. 
»Čovjeku valja vašu, o boginjo, slušati riječ. 

Ako se i ljuti mnogo u duši, jer tako je bolje; 

Bozi će uslišit onog tko njihove besjedeslusa« 

Reče joj, i ruku tešku na balčaku srebrnom drzec 
220 Veliki turi mač u nožnice, posluša lijepo 

Što mu je rekla Atena, a ona se vrati na Olimp 
Tad egidonoše Zeusa u dvore med bogove druge. 
Opet Pelejev sin Agamemnonu, Atreja srnu, 


995 P T k °i Sne nječ ? 1 . vikne ne Prestavši jošte se ljutit: 

225 »Teška o popilico, u tebe pasje su oči, 

Ktome jelenje srce! usudio nikad se nisi 
Oružje metnuvši na se s vojnicima u boj da kreneš 
Ni da u zasjedu zađes s prvacima ahejskim; to ti 

980 M im Se -T! Po , Vojsci P° ahe jskoj širokoj dašto 
230 Mnogo je bolje dare oduzimat kad ti nasuprot 

Tk° progovori što! nitkovima, izješo kralju, 

Sf da J ]er P° S ] . edn i°. m sad bi vri i eđo me, Atrejev sine! 
Nego ću nesta ti reći i velikom zaklet se kletvom: 

-235 NnJ ° V T ske P t] > iz k °l' e g a nikada grane 
235 Ni lišće nicati neće ni procvast, kad u planini 

Njegov ostade panj, ogulila koru je njemu 
I hsće mjed, a sada u rukama nose ga sini 
Ahejski koji su suci i pravicu Zeusovu štite; 

940 7 \^ t0 - h i? j letva od mene; i ed nom će veće 
240 Za Ahilejem žudnja sinovima ahejskim svima 

Doci, a pomoći ti u nevolji imati nećeš 
.Kada od Iiektora stanu ljudomore ginut i padat 
Mnogi junaci, i tada u tebi će srce se trgat 
OAK 0 VL l Utiae ’, što nisi Ahejca najboljeg štovo«. 

^ vi . ak .° Pffjev sin izreče i na zemlju baci 

Zlatmjem klincima okovan štit i zatijem sjedne 
A sin se Atrejev srdi na strani drugoj; miiorek 
Med njima ustade Nestor, govornik jasni iz Pila: 

250 Wn U - Je i. r d ^ me ? a sIada sa besjeda tekla. 

S li 1 ? d - 3 SU \ eć prošla kol i ena P^d njim 
Koji se nekad s njime othraniše, rodiše nekad 

U presvetom u Pilu, a tada vladaše trećim 
On im dobro želćći progovori i rekne ovo: 

255 v naahe J. sld ^? d i e navalila velika tuga! 

T ?] Se ° - b i° bl 1 njegovi sinovi s njime 

drugi bi se Trojci u duši veselili mnogo, 

Km-; l S rf to .^. g d l' e vas dva se svađate tako, 

Ji ste Danajci prvi u boju i u vijeću. 

260 uf?o ded P, osl ^. ša i te > jer mlađi ste oba od mene. 

Ja sam se družio već i s drugijem ljudima nekad, 

Takovihvid^ 0 S t e J 1 ’ al nijesu me Prezreli nikad; 
Ko^I p- u lkad ni l esam , nit’ ću ih vidjet, 

Kenlj P ir rf :ie bješ * i Drijas, naroda pastir, 

265 Rnizo' ’ ^°^ em . ona .i bogoliki, kakav Eksadij, 

Kakav Egejev sin na bogove nalični Tesej. J 

A° Z i!“ i' arima oni med ljudima najjači bjehu, 

Rr»'’ ^f 1 . bl-iabu °. m ’ 1 na jj a či s njima se borci 
rahu: zvjerovi brdski, al’ ovi su propali strašno. 

270 D^r- Se r ) d i ri i^° s n P ma lz Pda došavši svetog, 
Tu^\f ke Z . eml i e ’,j er sam i su pozvali mlie; 

1 u sam se borio ja posšmce, a s onima ne bi. 

Kakvi su ljudi sad pozemljari, rvo se nitko. 

• Kombol: »Primjeri iz stranih knjižernosti« 





Oni savjete moje i besjede slušahu moje. 

Nego me poslušajte i vi, jer slušat je bolje. 

275 Ako i jesi ti, Agamemnone, snažan, al’ ovom 

Djevojku uzimat nemoj, već pusti mu, kad su mu dal 
Sinovi ahejski nju! a s kraljem, Ahileju, ti se 
Svađati nemoj, jer veća je čast žezlonoši kralju 
Zapala kojem je diku udijelio olimpski Zeus-bog. 

280 Jači si ti, al’ tebe božanska je rodila mati. 

Nego je moćniji ovaj, jer većim narodom vlada. 
Ustavi gnjev svoj, sine o Atrejev, i ja te molim, 

Nemoj se srditi više na Pelejevoga sina. 

Koji je obrana glavna Ahejcima u ljutom ratu«. 

285 Silni odgovori kralj Agamemnon njemu ovako: 
»Doista pravo si sve i valjano rekao, starče, 

Nego čovjeku ovom nad svima hoće se biti, 

Svima vladati hoće i silniji biti od sviju. 

Svim zapovijedati želi, al’ slušati neće ga svaki. 

290 Ako ga kopljanikom učiniše bogovi vječni. 

Zar mu uvredljive zato govoriti riječi vele?« 

Njemu se utakne u riječ Ahilej divni veleći: 
.»Strašljivac ime bi meni i nitković doista bilo. 

Da ti uzmicat hoću u svemu, štogoder kažeš. 

295 Drugima deder sve to nalaži, a meni nalagat 

Nemoj, jer ne mislim ikad pokoriti da ću se tebi. 
Drugo još u srce spravi što sada mislim ti reći, 
Šakama neću se ja zbog djevojke boriti s tobom. 

Niti sa drugim kim, kad daste mi, pa mi je sada 
300 Uzimate, al’ meni iz moje crne i brze 

Lađe ništa drugo preko volje odnijet nećeš, 

Ili pokušaj deder da ovi također vide: 

Tvoja će crna krv poteći odmah po koplju«. 

Tako se prijekim njih dva riječima posvade, i tad 
305 Ustavši skupštinare kod ahejskih raspuste lađa. 
Pelejev sin k šatorma i k jednakih bokova lađam’ 
Ode, a s njime Menetijev sin i ostali druzi, 

A brzu lađu tad Agamemnon u pučinu rine, 

U nju veslača dvaest izabere i hekatombu 
310 Postavi bogu, a Hrisovu kćer ljepoobraznu smjesti 
U lađu, kojoj Odisej dosjetljivi bijaše vođa. 

Onda se oni zavezu i otplove stazom vodenom. 
Narodu Atrejev sin zapovjedi neka se čisti: 

Narod se čistiti stane te bacaše mrlje sa sebe 
315 U more, bikove klahu i koze tad Apolonu — 

Uspješnu hekatombu, trepetljivom moru na brijegu: 
Pod nebo sukljaše para, oko nje dim se uzvijo. 

Tako se trudiše oni po okolu, al’ Agamemnon, 
Kako se u svađi ono Ahileju zagrozi, nije 
320 Još se okanio, već on Taltibiju započne riječ 
I Euribatu, svojim glasnikom i slugama brzim: 
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»K Pelejevome sinu Ahileju id’te pod šator 
I ljepoobraznu amo doved’te Briseidu primiv 
Za ruku nju, a ako ne ushtije dati je, ja ću 
325 S mnogima doć i uzet je sam, tad biće mu gore«. 

Pusti ih rekav im to i doda žestoku riječ. 

Uz brijeg trepetljivog mora obojica nerado pođu 
I k mirmidonskim dođu šatorom i k lađama njihnim, 

A Ahileja nađu gdje sjedi uz šator i lađu, 

330 Pa kad opazi njih, ne poveseli on se u duši. 

Kralja se uplaše oni i njega bojeći se ondje 
Obadva stanu, i ništa ne vele, ne pitaju njega. 

Dosjeti on se u svojoj u duši i rekne njima: 

»Zdravo, o poslanici, o glasnici Zeusa i ljudi! 

335 Dođite, vi mi krivi nijeste, već Agamemnon, 

Koji djevojke radi Briseide šalje vas k meni. 

Nego, Patroklo, deder o Zeusovo čedo, izvedi 
Djevojku, pa im je daj, a oni nek budu svjedoci 
I pred smrtnijem ljudina i blaženim bozima svima 
340 I pred neljupkim kraljem, kad jednoć nastane nužda 
Da bih od drugih ja odvratio sramotnu propast. 

U svom opakom kralj Agamemnon mahnita srcu. 

On ni u prošlost ne zna da pogleda ni u budućnost, 

Da mu se kod lađa bore Ahejci čitavi, zdravi«. 

345 Beče, — te posluša riječ drugara milog Patroklo 
I ljepoobraznu djevojku on iz šatora izvede 
I da je onim, a oni ka krodovom ahejskim odu, 

Za njima nerado stupa Briseida. Tada Ahilej 
Zaplače, sjedne na strani od svojih sam prijatelja 
350 Uz brijeg pjenastog mora na bezmjernu pučinu gledeć. 
Ispruži ruke i mater ovako moljaše mnogo: 

»Kada si, majko, ti kratkovječnim rodila mene, 

Višnji gromovnik Zeus sa Olimpa da mi je barem 
Dao čast! — al’ sad me počastio nimalo nije; 

355 Kralj Agamemnon silni daleko pogrdi mene, 

Sam mi je oteo dar i uzeo i sad ga ima.« 

Tako plačući reče, i gospođa čuje ga majka 
Sjedeć u morskoj dubini uz oca, morskog starinu. 

Brzo kakono magla iz pjenaste izroni vode 
360 Pa se posadi tad uz Ahileja koji je plako. 

Rukom ga pogladi i riječ izustivši prozbori ovu: 

»Sinko, što plačeš? i kakva u duši snađe te tuga? 

Reci, ništa ne taji, da oboje znademo za sve.« 

Sin brzonogi njoj odgovori jecajuć teško: 

365 »Znadeš i sama, pa zašto da govorim, kad ti je znano? 

U grad dođosmo sveti, u Eetionovu Tebu, 

I nju razorismo i sve odande odnesosmo sobom. 

Ahejski sini sve razđijeliše med sobom lijepo 
1 Agamemnonu kćer ljepoobraznu Hrisovu daše. 
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370 Al’ Apolona streljača daljnometnog sveštenik Hriso 
Dođe k mjeđenhaljama Ahejcima, k lađama brzim 
Dođe želeći kćer da svoju otkupi od njih 
Ucjenu golemu noseć, daljnometnog ktom Apolona 
Na zlatnoj palici povez držeći, i sve Ahejce 
375 Moljaše, najviše dva upravljača ljudska Atrida. 
Drugi Ahejci svi povladiše tada da valja 
Pčštovat sveštenika i ucjenu primiti sjajnu, 

Ali Atrejev sin Agamemnon ne htjede tako. 

Nego ga otpusti hudo pridodavši žestoku riječ. 

380 Srdit otiđe starac, a njegovu usliši molbu 
Streljač Apolon, jer mio veoma bijaše bogu. 

Hudu strijelu on na Argejce baci i tada 
Jedan za drugim ljudi pogibati stanu, po vojsci 
Širokoj ahejskoj strijele božanske padahu svuda. 
385 Vješti nam kaza vrač daljnometnog odluku boga, 

I ja svjetovah prvi da valja boga ublažit. 

Ali Atrejev sin ljutinom obuzet brzo 
Ustane, izusti grožnju; izvršila ona se sada, 

Jerbo u brzoj lađi Ahejci sjajnoki onu 
390 Otpravljaju u Hrisu i darove gospodu nose, 

A dva glasnika ovčas odvedoše iz mog šatora 
Briseja kćer što meni Ahejci je dadoše na dar. 

A ti, ako li možeš, zakrili svojega sina, 

K Zeusu otiđi na Olimp i moli ga, ako si ikad 
395 Besjedom ili djelom ugodila njegovu srcu. 

Ta ja čuo sam često u domu mojega oca 
Kada si hvaleći se govorila da si od sviju 
Bogova jedina baš crnooblačnog ti Kronična 
Spasla od pogibije od sramotne, kad su ga drugi 
400 Hotjeli bogovi svezat: Posidon, Atena i Hera: 

A ti si došla i njemu odriješila okove tada 
Brzo na široki pozvav na Olimp storukog boga, 
Kojeg Brijarejćm bozi, a smrtnici svi Egeonom 
Nazivlju; on je jači jakotom i od svog od oca. 

405 Silan i dičan on kad sjede uz Kroniona, 

Njega se preplaše bozi i pustiše Zeusa. — Spomeni 
To mu i sjedi uz njega i koljena njemu obujmi. 

Ne bi li kako htio Trojancima na pomoć biti. 

Neka sijeku Ahejce, nek krmama uskraj ih mora 
410 Pognaju, i svi Ahejci nek takvoga okuse kralja; 
Atrejev sin Agamemnon, daleko silni, nek svoju 
Vidi grehotu, gdje nije Ahejca najboljeg štovo.« 

Lijući suze njemu odgovori Tetida zatim: 

»Na što te, dijete moje, porodih, nesretna mati! 

415 Ej da kod lađa sjediš, da ne plačeš i da si sretan. 
Kad ti je suđeno malo života, nije ga mnogo! 

Ti si vijeka kratka, od sviju si bjedniji ljudi. 

Na to te svojom zlom sudbinom u kući rodih! 
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Tu sad kazati riječ na Olimp presnježni idem 
420 Sama gromovnom Zeusu, ej uslišit ne bi 1’ me htio! 

A ti kod lađa, sinko, kod brzijeh sjedi te udilj 
Ljuti se ti na Argejce i prestani od rata posve. 

Jer je k Okeanu jučer k nezazornim Zeus Etiopcem 
Pošo na gozbu, a s njime i ostali odoše bozi; 

425 Dvanaesti dan će se tek na Olimp vratiti opet, 

Onda ću poći u dvore u Zeusove mjedena praga, 

Koljena njemu ću grlit, umoliću njemu se, mislim«. 

Tako mu boginja reče i ode te ostavi ondje 
Sina u srcu ljuta zbog žene lijepog pasa, 

430 Koju na silu njemu oduzeše. 

Stih 1 boginjo — misli se boginja pjevanja, Muza. — 2 Ahejci, Danajci, Argejci 
_ različna imena za Grke. — 3 Aid je bog podzemlja. — 7 Atrejev sin, Agamemnon. — 
9 Zeusov i Letin sin, Apolon. — 15 povez — misli se svećenički povez na glavi. Kako 
Apolonov svećenik Hriso dolazi k Agamemnonu s poniznom molbom, skinuo je bio s 
glave povez i natakao ga na svećenički skeptar. — 16 Atrid je Atrejev sin (Atrejević). 
—• 17 nazuvčar — tko nosi na nogama kožne nazuvke da mu Štite golijeni od udaraca 
štita. — 19 Prijamov grad — Troja. — 37 Hrisa i Kila su gradovi u trojanskoj državi. 
— 39 »Smintije« znači: utamanjivač poljskih miševa. — 65 Hekatomba je žrtva od sto 
goveda ili ovaca. — 66 misli se dim od žrtava paljenica koji je bogovima ugodan. — 
155 Ftija je grad i kraj oko njega u Tesaliji; tu je kraljevao Ahilejev otac Pelej. — 
202 Egida je strašni Zeusov štit kojim zadaje ljudima stravu, zato se i zove Zeus 
egidonoša. — 268 zvjerovi brdski — Kentauri. — 307 Menetijev sin je Patroklo, naj¬ 
miliji drug Ahilejev. — 321 Glasniku je služba sazivati ljude u skupštinu i držati red. 
Glasnici nose kao znak svoje službe osobiti štap (skeptar), a stoje pod zaštitom bogova 
i vrlo su ugledni. — 351 Mati Ahilejeva je boginja Tetida, kći boga Nereja, koji se 
malo dalje, u stihu 358, naziva »morski starina«. — 398 Kron je bog koji je nekad 
svijetom vladao, otac Zeusov, koji se po njem naziva Kronion. — 404 od svog oca, tj. 
od Posidona. 


. 
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HEKTOR SE SASTAJE S ANDROMAHOM 
(VI 369—502) 


Za vrijeme bitke pod zidovima Troje naputi vrač Helen Hektora da pođe u grad i 
kaže materi Hekabi neka s drugim ženama moli u Ateninu hramu za pobjedu. Hektor 
učini tako, a kad mu Helena u kući ponudi da sjedne, odbija i veli da mora što prije 
u boj, a želi samo još vidjeti ženu i sina. 


Tako rekavši ode sjajnošljemac veliki Hektor 
370 I kući brzo dođe u kojoj se stanuje zgodno, 

Al’ on bjeloruku ženu Andromahu ne nađe doma. 

Nego je sa sinom tad i s krasnohaljkom dvorkinjom jednom 
Stajala ona na kuli i ridala ; plakala ljuto. 

A kad ne nađe Hektor nezazornu u kući ženu, 

375 Na prag korači nogom i sluškinjam rekne ovako: 

»Dederte, sluškinje, meni po istini recite sada: 

Kud je Andromaha pošla bjeloruka iz kuće ove? 

Ili je k jetrvama krasnohaljkam pošla, ii’ možda 
K zaovama, ii’ u hram Atenin gdje boginju strašnu 
380 I druge Trojanke sada ljepokose glede ublažit?« 

Hektoru prihvati riječ ključarica žustra ovako: 

»Kada nam, Hektore, veliš po istini kazati riječ. 

Nije k jetrvama krasnohaljkam, k zaovam nije 
Ona otišla ni u hram Atenin gdje boginju strašnu 
385 I druge Trojanke sada ljepokose glede ublažit, 

Već je na veliku pošla na kulu ilijsku čuvši 
Da su u nevolji Trojci, prevladali da su Ahejci. 

Ona je k bedemu hitno otišla na mahnitu nalik, 

Dojkinja s njome je pošla dijete u rukama noseć«. 

390 Tako ključarica reče, i iz kuće Hektor odleti 
Onijem istim putem niz uredne ulice, i grad 
Veliki kad već prođe i upravo kada do vrata 
Skejskijeh veće dođe kud šćaše na polje izić. 

Obilna darima žena dotrči tu mu u susret, 

395 Žena Andromaha, kći junačine Eetiona, 

Što je pod brdom Plakom šumovitim živio nekad. 

Tamo u Plakovoj Tebi, Kiličanom kraljevo on je; 

Kći se za oklopnika za Hektora njegova uda. 

Ona se sastane s njim, a dvorkinja iđaše s njome 
400 Noseć na prsima sina bezazlenog, ludo dijete, 

Ljubljenog Hektoru sina, zvijezdi lijepoj sličnog; 

Hektor je njega zvao Skamandrijem, a Astijanaks 
Zvahu ga drugi, jer Ilij spašavao sam im je Hektor. 

Hektor se sinu svome nasmije glednuv ga mučke, 

405 A Andromaha suze lijevajuć pristupi k mužu. 

Stisne mu ruku i ovu izustivši besjedu reče: 

»Zloćane, sa svog ćeš srca postradat, a nije ti žao 
Ludoga čeda ni mene sirote; udovica brzo 
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Ja ću se nazvati tvoja, jer tebe će ubit Ahejci, 

410 Kada odasvud hrupe, a meni bolje bi bilo 

Onda pod zemlju zaći bez tebe kad budem, jer svoje 
Ti kad nađeš skončanje, tad utjehe imati neću 
Druge, već tugu, kad oca ni gospođe matere nemam; 
Jer mog oca je divni Ahilej ubio negda 
415 I još je kilički grad visokodvarnu srušio Tebu, 

Gdje se živjelo zgodno, i ubio Eetiona, 

Al’ ga oplijenio nije bojeći se toga u duši. 

Nego ga spaliti dade u oružju umjetnom svemu 
I hum naspe mu grobni; brijestove zasade ondje 
420 Brđanke nimfe kojim je Zeus egidonoša otac. 

Sedam sam imala brata u dvorima, i svi su oni 
Istoga dana u dvor Aidov skupa otišli, 

Jer ih je sve poubijo brzonogi divni Ahilej 
Kod sporohodnih krava i kčd bjelica ovaca. 

425 A mater, pod brdom koja šumovitim bijaše Plakom 
Kraljica, nju je amo Ahilej s ostalim blagom 
Doveo, ali je na otkup da za ucjenu velju, 

A nju streljačica ubi Artemida u kući oca. 

Tako si, Hektore, ti mi i otac i gospođa majka, 

430 Ti si mi brat i mlađahni muž; al’ smiluj se sada 
I daj ostani ovdje na kuli, udovicom ženu 
Svoju ne ostavi sad ni siročetom svoje dijete. 

Kod smokve deder ljude uredi, odakle se može 
Najlakše u grad unići, osvojit se bedemi mogu. 

435 Triput su onamo došli i kušali prvi junaci 
Okolo Ajasa oba i okolo oba Atrida 
I Idomeneja dičnog i junačkog još Diomćda: 

II’ im je koji vješt u proricanju rekao čovjek. 

Ili ih navodi same i potiče njehovo srce«. 

440 Velji sjajnošljemac Hektor ovako prihvati riječ: 
»Sve je doista to na umu, ženo, i meni, 

Al’ ja se Trojaca bojim i Trojanki kojim se vuku 
Haljine, budem li bježo od borbe ko strašljivac kakav; 
Ni srce to mi ne da, jer navikoh vazda valjanim 
445 Biti i boriti se med prvijem Trojcima hrabro 
Stječući veliku slavu i ocu i samome sebi. 

Jer znam dobro u svojoj u duši i u srcu znadem: 
Doći će danak u koji i Ilij će propasti sveti 
I kralj kopljometnik Prijam i narod Prijama kralja. 
450 Ali ne marim ja i ne žalim Trojce toliko 

Niti Hekabu samu na Prijama, trojanskog kralja, 

Ni braću svoju, koji valjani su, kojih je mnogo. 

Ali će u prah pasti od ljutijeh neprijatelja, — 

Koliko žalim tebe, mjedenhalja kad te Ahejac 
455 Suznu koji odvede slobode ti uzevši danak. 

Kada uza stan budeš u Argosu živeći tkala 
Drugoj i nosila budeš iz vrutka Meseidskog vodu 






Ili iz Hiperskoga, — preko volje od nužde teške, 
Onda će reći tko kad vidi te suze gdje roniš: 

460 »»To je Hektora žena, konjokrotama u boju 

On je prednjačio Trojcem kad Ilij osvajan bješe««. 
Tako će reći, a tebe još veća snaći će tuga 
Za muzem takvim, da danak robovanja, odvrati tebi. 
Ali nasuti hum nek prije pokrije mene 
465 NegoT ti jauk čujem gdje odvlače na silu tebe«. 

Reče svijetli Hektor i pruži za sinom ruke, 

Ali se uvine sin krasnopojasnoj dojkinji na grud 
I krikne, preplaši on se od pogleda miloga oca, 
Mjedi se prestraši on i kite od konjske grive, 

470 Kako se strašno trese na kacigi ozgo na vrhu, 

Tome se mili otac nasmije i gospođa majka. 

Odmah svijetli Hektor sa glave kacigu skine 
s J a jnu, presjajnu, i nju položivši na zemlju sina 
Ponjiše miloga svoga u rukama, poljubi njega, 

475 Onda molitvu Zeusu i ostalim bozima rekne: 

»Zeuse i ostali bozi, i mojemu podajte sinu, 
Predičan među Trojci da bude kakono i ja, 

Snagom da bude dobar i Ili j em krepko da vlada, 
rekne tko: »»valjani]*i taj od oca je mnogo,«« 
480 Kad bud<* iz boja išo i oružje krvavo sobom 
Nosio ubiv dušmana, i mati će tom se veselit«. 

Tako rekavši metne dijete na ruke miloj 
Ženi, a ona se plačuć nasmije, na mirisne grudi 
Primi čedo, a mužu, kad opazi, bude je žao, 

485 Rukom je pogladi i riječ izustivši prozbori ovu: 
»Nemoj, neboga ženo, žalostit se u srcu svome 
Odviše, jer me nitko k Aidu preko sudbine 
Poslati neće, a čovjek nijedan uteko, mislim, 

Smrti nije, ni junak ni rđa, kad na svijet dođe. 

490 A sad u kuću pođi i svoje poslove gledaj, 

Stan i preslicu ti i zapovjedi neka za poslom 
Idu dvorkinje tvoje. Muškarcima valja vojevat 
Svima, a najvećma meni, u Iliju što nas imade«. 

RekaVŠi svi i etli Hek tor sa zemlje kacigu uzme 
495 S konjskijem repom, a žena u dvore pođe mu mila 
Često se osvrćuć za njim i bujne roneći suze 
I kući brzo dođe u kojoj se stanuje zgodno, 

Dođe do kuće ona ljudomore Hektora i tu 
Mnogo dvorkinja nađe i na plač sve ih potače; 

500 Živa još Hektora one u njegovu plakahu domu 
Misleći da se više povratiti iz boja neće 
Niti uteći Ahejcem ni snazi ni rukama njihnim. 

Stih 457 Prvi je vrutak u Lakedemonu blizu Sparte, drugi u Tesaliji. 


SMRT REKTOROVA 
(XXII 188—366) 
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Kad se Trojanci pred Ahilejem spasu u grad, viču ofac i mati sa trojanskih be¬ 
dema Hektoru neka se i on zakloni, ali junaku ne može to ponos podnijeti. Uto se 
približi Ahilej, a Hektor se, vidjevši ga iz blizine, prepadne i udari u bijeg. Ahilej ga 
triput ganja oko grada. 


Hektora žestoko meo i ganjo je brzi Ahilej. 

Ko što kad goni pas u planini od košute lane 
190 Iz ležaja ga odgnav kroz dolove, a i kroz klance. 

Ako se pogledu pasjem i sakrije zguriv se pod grm, 

Al’ pas njušeći trči neprestano dokle ga nađe: 

Tako se očima brzog Ahileja Hektor ne sakri. 

Koliko puta Hektor pred Dardanskim vratima bješe 
195 Gotov zaklonit se skokom pod lijepo zgrađene kule. 

Ne bi li strijelama njega junaci obranili ozgo. 

Toliko puta Ahilej preteče ga, odvrati natrag 
Prema polju trčeći neprestano pobliže gradu. 

Kao što ne može u snu proganjač stizat bjegunca, 

200 Jedan ne može bježat, a jedan ne može stizat: 

Tako ne mognu ovaj da uhvati, onaj uteče. 

Kako bi dotle smrti i Korama izmico Hektor, 

Zadnji i posljednji put, da ne sastade njega Apolon 
Blizu te snagu mu on i koljena udijeli brza? 

205 Glavom namagne divni Ahilej momčadi tada 
Nikom ne dajuć oštru na Hektora strijelu izbacit, 
Slavno da ne rani tko ga, a onda tek dođe Ahilej. 

Al’ kad četvrti put do studenaca već dođu. 

Mjerila raširi zlatna tad Otac i dvije Kere 
210 Prebolne smrti vrgne unutra namjenjujuć jednu 

Divnom Ahileju, drugu konjokroti Hektoru dičnom, 
Primiv sredinu povuče, i Hektoru nagne se udes, 

Ode k Aidu, a Feb Apolon ostavi njega. 

_ i 3 ?j nu Pljevu Atena sjajnoka dođe, 

215 Bliže pristupi k njemu i krilate prozbori riječi: 

»Mislim da ćemo sada, Ahileju, svijetli Zeusov 

ve Pk u slavu donesti k ahejskim lađam’ 

Ubivši Hektora mi nezasitnog onoga bojca. 

<T)r\ i! e rno ^ e v iše nam on uteći, ma koliko mnogo 
Iso se branitelj bog Apolon mučit i ocu 
On egidonoši Zeusu pred nogama valjo se za njga. 
iNego da staneš malo i odahneš, a ja otići 

njemu ću te ću ga sad nagovorit da bori se s tobom.« 
005 Beče Atena, i nju Ahilej posluša rado, 

•jtane i nasloni on se na koplje mjedena rta. 

d njeg ode Atena i k Hektoru pristupi divnom 
stasom i glasom se stvoriv neslomljivim Dejfobu slična. 
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Bliže pristupi k njemu i krilate prozbori riječi: 
»Dragiću, vrlo li tebi Ahilej dosađuje brzi 
230 Goneć te nogama brzim pod zidima trojanskog grada! 
Nego stanimo deder i čekajmo, bran’mo se od njeg«. 

Velji sjajnošljemac Hektor ovako joj prihvati riječ: 
»Ti si mi, Dejfobe, od sve rodbine najdraži bio, 

Od svih sinova što ih sa Hekabom izrodi Prijam. 

235 A od sada te mislim još i više častit u duši. 

Kad si se mene radi usudio iz grada izić 
Čim si me ugledao, a ostali svi su unutra.« 

Sjajnoka boginja njemu Atena prihvati riječ: 
»Dragiću, mnogo su otac i gospoda majka po redu 
240 Molili koljena meni obujmljujuć i još drugari. 

Neka ostanem tamo, jer svi se plaše veoma; 

Ali meni su jad i tuga ubijali srce. 

A sad jurnimo u boj s Ahilejem, ne žali koplja 
Nimalo, te ćemo vidjet Ahilej da li će nas dva 
245 Ubit i oružje hoće 1’ odnesti krvavo naše 

K lađama prostranijem, ii’ svladat će tvoje ga koplje«. 

Tako mu reče Atena i lukavo njega povede. 

Kada se jedan drugom već blizu nađoše oni. 

Veliki Hektor njemu sjajnošljemac prozbori prvi: 

250 »Pred tobom, Pelejev sine, već bježati neću ko dosad, 
Kada sam bježao triput pod zidima trojanskog grada 
Bojeć se dočekat tebe, al’ sada me srce potače 
Stati nasuprot tebi, ii’ svladao' ii’ bio svladan. 

A i bogove amo zazov’mo, jer oni će biti 
255 Najbolji nama svjedoci i pogodbe naše čuvari. 

Neću te strašno je nagrditi, ako Kronion 
Meni pobjedu dade te život oduzmem tebi; 

Nego kad oružje slavno, Ahileju, skinem sa tebe, 
Mrtvo ću tijelo vratit Ahejcem. Pa tako ded i ti.« 

260 Mrko pogledav njega Ahilej brzonogi reče: 

»Nemoj mi, Hektore mrski, govorit o ugovoru! 

Kao što tvrde vjere med ljudma i lavima nema, 

Kao što složna janjci i vuci nemaju srca. 

Nego će jedan drugom neprestano misliti o zlu, 

265 Tako ljubavi nema ni meni s tobom, te nama 
Nema dvojici vjere dok jedan ne padne od nas 
I ne zasiti krvlju štitonosnog Aresa bojca. 

Svakakvog sada se sjećaj junaštva; sada ti treba 
Da si kopljanik dobar i bojnik neprestrašen da si. 

270 Nema ti bježanja više, Atena će Palada odmah 

Kopljem te svladati mojim, i platiti najedno sve ćeš 
Muke mojih drugova što kopljem ih posmica jureć.« 

Reče i zamahne kopljem dugosjenim i tad ga baci. 
Ali mu svijetli Hektor umače pogledav u njeg, 

275 Savre se kada ga vidi, te mjedeno njega preieti 
Koplje, zabode se u tle, Atena ga Palada uzme 
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I da Ahileju natrag, a ne spazi narodni pastir 
Hektor. Nezazornom on progovori Peleja sinu: 
»Promaši, bozima slični Ahileju! nije ti moja 
280 Nimalo poznata sudnja od Zeusa, kako si reko. 

Već si priklapalo ti i prepreden ti si govornik, 

Ne bi 1’ se pobojo tebe, izgubio srce i snagu.^ 

Bježati neću, da koplje u leđa ti mi zabodeš. 

Nego ću jurnuti na te, i kroz prsi koplje mi turi, 

285 Ako ti dao je bog. Al’ moga sad mjedenog koplja 
Čuvaj se! Ej da cijelo poneseš ga u koži svojoj! 

Onda bi ratovati Trojancima olako bilo. 

Kada bi nestalo tebe, jer najveća ti si im muka«. 

Reče i zahalne kopljem dugosjenim i tad ga baci 
290 Te on Ahilejev štit po sredini pogodi dobro. 

Ali se koplje odbi daleko. Hektor ne nato 
Razgnjevi gdje mu je koplje iz ruke izletjelo zalud. 
Stane pokunjen drugog jasenova nemajuć koplja; 
Vikne Dejfoba brata bjeloštitnika od njega 
295 Ištući dugo koplje, al’ Dejfoba ne bješe blizu. 

Onda se dosjeti Hektor u duši i rekne ovo: 

»Ao, doista mene već zovnuše bogovi u smrt! 

Ta ja mišljah da Dejfob uz mene se nalazi junak, 

Ali je on u gradu, Atena prevari mene. 

300 Huda već mi je smrt u blizini, nije dalekog 
Bježanja nema više; već odavna milije to je 
Zeusu i njegovu sinu strelometnom, koji su prije 
Mene branili rado, al’ sada me snalazi sudnja. 

Ali bez borbe lje i bez slave poginut neću, 

305 Veliko djelo ću svršit, i unuci za to će znati«. 

Tako izreče i mač povuče mjedeni oštri, 

Koji mu višaše velik i težak ispod slabina; 

Vine se stisnuvši se ko orao, ptić iz visina. 

Koji se na polje znade zaletjet kroz oblake crne, 

310 Jagnje da ugrabi nježno ii’ zeca, plašljivo zvijere: 

Tako se vine i Hektar sjajnošljemac mašući mačem. 
Al’ i Ahilej nasrnu, i divljeg mu gnjeva se srce 
Napuni, prsi krasnim i umjetnim zaštiti štitom, 

Ktome sa četir’ branika na glavi se klimaše njemu 
315 Kaciga, a griva zlatna na kacigi trepćaše krasna. 

Koje je stavio mnogo Hefesto okolo vrška. 

Kako večernjača šeće med zvjezdama u doba gluho, 
Koja je najljepša od svih zvijezda na nebu drugih: 
Tako se oštro sjalo oštrice što ga Ahilej 
320 Desnicom vrćaše o zlu konjokroti Hektoru misleć. 

Krasnu mu gledajuć kožu kud najprije mogo bi ranit. 
Mjedeno oružje krasno pokrivalo kožu mu dobro. 

Sto ga s jakoga skinu Patrokla pošto ga ubi; 

Al’ se viđaše mjesto gdje kosti ključne s ramena 
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325 Uz grlo drže vrat, gdje najbliža smrt je životu; 

Tudijer suparnika probode kopljem Ahilej, 

I rt k opijani mu odmah kroz mekani iziđe kroz vrat; 

Ali mjedeno teško ne probi koplje dušnjake, 

Te je mogao još Ahileju riječ odvratit; 

330 U prah se smota Hektor, — Ahilej se podiči divni: 
»Hektore, ti si se negdje Patrokla odiruć nado 
Zdrav da ćeš ostat za mene ne mareć kad udaljen bijah, 
Kudove! Ah sam ja za njime mnogo još bolji 
Subojnik ostao njegov kod prostranih lađa i tebi 
3db Koljena sada razglobih, a tebe će ptice povlačit 
Samotno i psi, a onog sahranit će ahejski sini«. 

feško ranjeni Hektor sjajnošljemac odvrati njemu: 
»Mohm te, tako t’ života i koljena, oca t’ i majke,' 

^r 6 . . ™f ne psi kod ahejskih rastrgnu lađa, 

340 Vec ti prinude mjedi i zlata dovoljno, dare 
Sto će ih tebi dati i otac i gospođa majka, 

A kući tijelo moje povrati, da me Trojanci 
^ A r °i ske ^ ene m rtva sagorjeti uzmognu ognjem«, 
o r . P°8ledav njega Ahilej brzonogi reče: 

345 Nemoj me roditeljma, ni koljenma zaklinjat, psetol 
Kj da kako me može navesti srce i duša 
Sirovo meso ti rezat i jesti — što uradi meni! 

Zato nikoga nema da odbije pse ti od glave, 
ocn tt^ .^ a deset puta ii dvadeset baš da mi puta 
350 Ucje nu odmjere veću, da i drugo obreknu meni. 

Niti da čitava tebe zapovjedi zlatom potegnut 
Prijam, Dardanov sin, — ni tako te gospođa majka. 

Koja te rodila, neće na odar metnut ni tužit 
^bom, već će te psi i ptice trgati svega«. 

355 Njemu umiruć Hektor sjajnošljemac prozbori riječ: 
»Kakva i slućah, takva i vidim te! mogo nijesam 
Ja nagovoriti tebe, jer gvozdeno imaš u grudma 
Srce, al pazi da bozi ne razgnjeve se zbog mene 
_ Na te onoga dana kad Pariš i Feb Apolon 
360 Ubiju tebe dobra junaka kod Skejskijeh vrata«. 

Kad to izrekne on, skončanje ga pokrije i smrt, 

Duša iz udova njemu izleti, ode k Aidu ' 

Udes oplakujuć svoj i ostaviv jakost i mladost. 
nnc N T \ emu v «$ mrt vu riječ progovori divni Ahilej: 

3b5 »Umri, a Kera će onda na mene kada je Zeus- bog 
I drugi besmrtni bozi izvršiti ushtiju meni«. 

Ker on j Q^ S,a H L način smrli - L J udi umiru različno, a kako koji umre, to 
njegova Kera. — 209 Otac je Zeus, otac bogova i ljudi. 


OTItUP HEKTORA 
(XXIV 443—595 i 695—804) 
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Ahilej nekoliko dana žali Patrokla i svako jutro povlači oko Patroklova groba 
Hektorovo tijelo koje Apolon čuva da se ne nagrdi. Kad to već dodija bogovima, poruči 
Zeus po Tetidi Ahileju da preda Hektorovo tijelo Prijamu, a po Iziđi poruči Prijamu da 
Dođe s ucjenom k Ahileju i da iskupi mrtvoga sina. Prijam odlazi podveče na kolima sa 
Glasnikom u oko ahejski. Kad iziđe iz grada dođe mu u susret bog Hermija u liku 
mlada čovjeka, sjedne na kola, uzme bič u ruke i isprati ga kroz ahejsku vojsku da 
ga nitko ne vidi. 


Kada lađama dođu do bedema oni i jarka, 

A to se upravo trude čuvari večeru praveć; 

445 Na te čuvare sve skoroteča naspe provođač 
San te otvori vrata i zasunke odrine odmah. 

Starca unutra uvede i darove na kolih sjajne. 

Sinu kad Pelejevu pristupiše već do čadora 
Visokog, što su ga svom Mirmidonci načinili kralju 
450 Jelovo odrezav drvo, a ozgo pokriše čador 
Rogozom punim dlake na livadi ga nakosiv; 

Oko čadora dvor načiniše veliki kralju 
Gustim ga koljem ogradiv; a zasovnica na vratma 
Jelova bješe, što tri su Ahejca je turala silom, 

455 Tri su druga Ahejca sa vrata zasunku velju 

Tu odrivavali, al’ sam Ahilej je rinuti mogo, — 
Onda Hermija brzić starini otvori vrata 
I uveze brzom Ahileju darove slavne, 

S kola na zemlju skoči i ovu besjedu reče: 

460 »Starče, besmrtni bog sa Olimpa k tebi sam došo 
Hermija, jer me je tebi, da pratim te, poslao Otac. 

A sad ja ću se vratit i Pelejevome sinu 
Neću na oči stupit, jer to bi zamjera bila 
Smrtnike ljude bog da besmrtni miluje tako. 

465 A ti kad uniđeš već, Ahileju koljena primi, 

Moli ga, tako mu majke ljepokose, tako mu oca. 
Tako mu sina, da time u njemu okreneš srce«. 

Tako rekavši bog na široki vrati se Olimp 
Hermija, a s kola Prijam starina na zemlju skoči, 
470 Ideja ostavi ondje, te Idej ostane konje 

I mazgove pritežuć. Tad starac pođe k čadoru 
Gdje je ljubimac Zeusov Ahilej sjedio, — njega 
Nađe unutra, a druzi daleko sjede; junaka 
. b)va se usopila služeć: Automedon vitez i Alkim 
475 Od roda Aresova. Ahilej je upravo presto 
Jesti i piti, i sto je pred njime stajao jošte. 

Uniđe veliki Prijam, a oni ne opaze; — starac 
Obujmi koljena divnog Ahileja, poljubi njemu 
Ruke ljudomorne što mu sinova ubiše mnogo. 
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480 Kao što kada grozna Grehota čovjeka stisne, 

Koji na domu ubiv junaka u drugi narod 
K bogatom čovjeku dođe, i čude se koji ga vide: 
Tako se začudi divni Ahilej Prijama spaziv. 

Svi se začude drugi i jedan pogleda drugog! 

485 Njega moleći Prijam bogoliki reče mu riječ: 

»Sjeti se oca svoga, Ahilej u bozima slični, ’ 

Starca kako sam i ja, na pragu starosti hude. 

Njega susjedi valj’da, što žive okolo njega, 

Taru, a nikoga nema da uldetvu, nevolju skine: 

490 Ali opet kad čuje za tebe živa, u duši 
Svojoj se raduje on i u sve dane se nada 
Miloga ugledat sina od Troje kada mu dođe. 

Al’ ja prejadan jesam: porodih u širokoj Troji 
Vrlo dobrih sinova, a sada mi nema ni jednog. 

4J5 Ja sam ih imo pedeset kad ahejski dođoše sini; 
Jedna ih utroba sama devetnaest porodi meni, 
Druge mi sinove žene u dvorima rađahu mojim. 
Mnogima nalet je Ares razglobio koljena njima, 
-on ko ? i edin °g ima . h te branjaše i grad nam i nas, 
oUU log ti nedavno ubi kad branjaše svoju domaju, 
Hektora. Iv lađama zato i dolazim ahejskim sada 
Njega otkupit od tebe i golemu ucjenu nosim. 

A ti se bogova boj, Ahileju, smiluj se na me 
£ ca se s.i eti vši svoga, — od njega'jadniji ja sam, 
oU5 Kop podnesoh što nije pozemljar ni jedan, te pružih 
Ruku k ustima onom junaku što sina mi ubi«. 

Reče te pobudi žudnju u njemu za ocem da plače, 
Za ruku starca primiv Ahilej malo ga rine. 

Od njih se dvojice jedan ljudomore Hektora sjeti 
510 I tužno plakaše savit Ahileju pred noge divnom, 

A svog sad plakaše oca Ahilej, a sad Patrokla 
Plakaše, te plač njihov po čitavu stane čadoru. 

A kad jauka već se Ahilej nadovolji divni, 

Te mu plakanja želja iz udova, iz srca ode, 

315 Sa svog digne se stoca i podigne za ruku starca 
Glavu mu sijedu žaleć i sijedu njegovu bradu. 
Besjedu započne s njim i krilate prozbori riječi: 
»Jadniče, doista zla si pretrpio mnogo u duši! 

Kalto si k ahejskim sam se usudio lađama doći 
520 Na oči čovjeku onom što mnoge valjane sine 
Tebi posmicah već? u tebe je gvozdeno srce! 

Nego na stolac se deder posadi, i u srcu jade 
Pustimo neka se smire, iako turovni jesmo. 

Jer strahoviti plač pomoći ništa nam neće. 

525 Tako već besmrtni bozi odrediše ljudima jadnim 
Neka žive u tuzi, a sami bez briga jesu. 

Bačve do dvije leže u Zeusovu domu, — iz jedne 
Darove daje zle, a iz druge darove dobre. 


Kome gromovnik Zeus iz obiju bačava smiješa, 

530 Taj će se na zlo namjerit sad, a sada na dobro; 

Kome nevolje dade, u ruglo vrgne ga Zeus-bog, 

Te tog po zemlji divnoj gladotinja progoni huda; 

Luta, a bogovi njega ne časte ni ljudi smrtni. 

Tako i Peleju bozi od poroda darove sjajne 
535 Dadoše; nekad bo bješe na glasu med ljudima svima 
Blagom i obiljem on, Mirmidoncima kraljevo on je; 

Ako je i bio smrtan, al’ boginju daše mu ženu; — 

Ali i njemu je zla udijelio bog, te u domu 
Nije se rodilo njemu sinova da vladaju jednoć, 

540 Nego porodi jednog kratkovječnog sina; ne dvorim 
Njeg u starosti mu ja, jer od doma vrlo daleko 
Sjedim pod Trojom tebe i tvoju cvijeleći djecu. 

Čujemo, starče, i za te da nekada sretan si bio; 

Dokle obuzima Lesb, sijelo Makara, gore, 

545 Dokle Helespont ide neizmjerni, Frigija ozgo, 

Tim si vladao, vele, sinovima dičan i blagom. 

A kad ti nebeski bozi bijedu dadoše ovu. 

Oko zidova ti bitke i ljudska krvoprolića 

Jednako traju, al’ trpi, bez prestanka ne plač’ u duši, 

550 Jer si pomoći nećeš za vrlijem tugujuć sinom 

Nit ćeš ga dići, već zlo bi dogoditi moglo se tebi«. 

Njemu odgovori zatim starina bogoliki Prijam: 

»Ne sjedaj mene na stolac, o gojenče Zeusov, dok Hektor 
Još u čadoru leži nesahranjen, već daj otkupit 
555 Brže, da oč’ma ga vidim, i ucjenu primi od mene 
Mnogu, koju ti nosim. Naslađuj se njom i povrati 
U kraj se očinski svoj, u životu kada si mene 
Pustio mojem da gledam još i dulje svjetlost sunčanu«. 
Njega pogleda mrko Ahilej brzonogi veleć: 

560 »Nemoj me dražiti, starče, ta i sam sam nakan ti divnog 
Hektora na otkup dati; od Zeusa mi glasnica došla 
Mati je — koja me rodi, starine morskoga kćerka. 

Pa i za tebe znadem, o Prijame, ne možeš tajit 
Da te je k lađama bog ka brzijem doveo neki, 

565 Jer se u vojsku ne bi ni čovjek u naponu, snazi 
Doći usudio, jer bi stražari spazili njega, 

Niti bi zasunaka od vrata odrivo lako. 

Zato mi nemoj sad uzbunjivati tugama srce, 

Da te u svom čadoru ne usmrtim, ako i jesi 
570 Sada pribjegar ti, da Zeusov ne prestupim nalog«. 

Reče, — i njega se starac poboji te posluša riječ. 

A sin Pelejev tad iz čadora poskoči ko lav. 

Ne skoči sam, već i dva drugara pođu za njime: 

Vitez Automeđon jedno i Alkim drugo; — Ahilej 
/ 5 Iza Patrokla mrtvog od sviju ih voljaše druga; 

Od kola oni mazgove i konje stanu otprezat, 

Starčeva oni glasnika, vikača uvedu i onda 
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Posade njega na stolac, za Hektora ucjenu silnu 
Iz kola s naplacima sa krasnijem uzimat stanu; 

580 Ostave tkanine dvije i košulju sašitu krasno, 

Nek tim ogrne mrča i dade ga voziti kući. 

Robinje zovne Ahilej te oprat im, namazat reče 
Mrča i na stranu metnut, da Prijam ne vidi sina; 

U srcu turovnu možda uzdržati mogao ne bi 
585 Gnjeva opaziv sina, Ahileju srce bi dirno. 

Te bi ga ubio on, prestupio Zeusov bi nalog. 

Kada već robinje mrča okupaju, namazu uljem, 

Onda ga tkaninom krasnom i košuljom ogrnu one; 

Sam ga Ahilej digne, na nosila tada ga metne, 

590 Na kola izdjeljana drugari metnu ga zatim. 

Onda zajeca on i drugara po imenu zovne: 

»Nemoj se na me ti, o Patroklo, srdit kad doznaš 
U Aidovu domu da Hektora divnoga milom 
Ocu na otkup dadoh, kad ucjenu dade mi krasnu; 

I to ću s tobom ja podijeliti, kako i valja.« 

Ahilej pogosti starca, a zatim legnu u Čadom i zaspe. Pred zoru probudi Hermija 
Prijama i otprati ga iz ahejskog tabora, a zatim se vrati na Olimp. Prijam i njegov 
glasnik produžuju sami put. 

695 Zora u šafran-plaštu po zemlji se čitavoj prospe, 

Njih dva tjerahu u grad sve ječeć i kukajuć konje, 

A mazge vozahu mrča, i nitko ih drugi od ljudi 
Ne spazi niti od žena u kojih su pojasi krasni, 

Nego ih ugleda samo Kas&ndra, zlatici slična 
700 Afroditi; na Pergam uzašavši zamotri ona 

Na kolih oca i s njim glasnika što viče po gradu. 

Mrča na nosilih spazi gdje leži, te vuku ga mazge. 

Zakuka ona, i vika po čitavom stane je gradu: 

»Trojci i Trojanke, pođ’te i Hektora vidite divnog, 

705 Ako se ikada njemu veseliste kad se iz borbe 
Vraćao živ na veselje cijelome narodu, gradu«. 

Reče, — te ne htjede nitko u gradu ostati tada. 

Čovjek ni žena, jer bol ih goropadan sve je savlado. 

S onim što vožaše mrča kod vrata se sastanu oni. 

710 Prve se čupati stanu za njime gospođa majka 
I mila žena skočiv ka kolima točkova krasnih, 

Glavu njegovu držeć, a opkoli narod ih plačuć. 

Čitav bi oni dan do zalaska samog sunčanog 
Plakali Hektora mrtvog pred vratima, ridali za njim, 

715 Da im iz kola nije ovako rekao starac: 

»Pustite mazge mi proći, a nasitit onda se plača 
Možete kada kući do vezem Hektora mrtvog«. 

Reče, — te oni se rastupe svi i propuste kola. 

Kad već u dvorove slavne uvezu mrča, na odar 
720 Metnu ga provrtani, pjevače postave uza nj 
Tužnjave započinjače, i naricahu pjevači 


33 


Tužaljku plačnu, a žene iza njih jecati stanu; 

Od njih Andromaha prva bjeloruka tužnjavu počne 
Držeć u rukama svojim ljuđomore Hektora glavu: 

725 »Mlad sa života si pošo, o mužu! Udovicu mene 
U kući ostavljaš ti: dijete nam ludo je jošić. 

Koje smo nesretni mi porodili, a da će ono 
Doći do napona, ne mnim; sa vrha prije će ovaj 
Srušit se grad, jer tebe čuvara mu nestade, koji 
730 Rranio grad si i djecu spašavao ludu i žene 

Čestite. One će brzo u prostranim lađama otić 
I medu njima ja; a mene, dijete moje, 

Ti ćeš pratit da ondje nedostojne poslove radiš 
Robujuć tvrdome kom gospodaru; ii’ će te koji 
735 Za ruku uzet Ahejac i s kule u smrt te jadnu 
Baciti srdeći se što brata mu nekada Hektor 
Ubi ii’ oca ii’ sina, jer premnogi zube Ahejci 
S golemom složiše zemljom pod rukom Hektora divnog, 
Jer blag ti ne bješe otac u boju pogubnom, sinko, 

740 Zato i ridaju sada za njime ljudi po gradu. — 
Roditeljma si plač neizrćčen zado i tugu, 

Hektore! A ja tužit i jadovat najvećma imam. 

Jer mi umiruć nisi sa odra pružio ruke 
Ni reko mudru mi riječ nijesi, da bih se vazda 
745 Sjećala nje po danu, po noći roneći suze«. 

Tako plačući reče, a žene jecahu za njom. 

Onda tužnjavu tužnu među njima Hekaba počne: 
»Hektore. mojemu srcu od sviju draži sinova, 

Dok si mi živio ti, i bozima bio si mio. 

750 Ali se brinjahu za te u času također smrtnom. 

Druge je sinove moje, kad kojega uhvati od njih, 
Preko trepetljivog mora prodavao brzi Ahilej 
N& otok Samos ii’ Imbros ii’ Lemnos koji se puši, 

Al’ kad iz tebe je život dugortom uzeo mjeđu, 

755 Oko groba je druga Patrokla, kog ti mu ubi, 

Tebe potezo, al’ onog ni tako probudio nije. 

A sad mi rosan i svjež u dvorima, Hektore, ležiš, 
Onome sličan si sad, srebrnoluki koga Apolon 
K njemu pristupajuć ubi strijelama blagima svojim«. 
760 Tako plačući reče i tužnjavu pobudi dugu. 

Onda Helena treća među njima tužnjavu počne: 
»Hektore, mojemu srcu od sviju djevera draži. 

Muž je bogoliki moj Aleksanđro, koji je mene 
Doveo nekad u Troju, — ej prije da umrla budem! 

765 Već bo je evo meni i dvadeset godina sada 
Kako otiđoh odande i ostavih svoju domaju, 

Ali od tebe zle i pogrdne besjede ne čuh. 

Nego kad bi me tko u dvorima karao drugi. 

Djever ii’ jetrva koja krasnohaljka, zaova koja 
770 Ili svekrva — svekar ko otac blag mi je vazda —. 

Dr - M. Kombol: »Primjeri iz stranih književnosti« 
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Karat me dao nijesi, već branio vazda si mene 
Svojom prijaznom ćudi, riječima prijaznim svojim. 
Zato i tebe plačem i sebe jadnicu tužna, 

Jer sad nitko mi više u Troji širokoj nije 
775 Blag ni prijatelj dobar, i zgražaju svi se od mene.« 
Tako plačući reče, i bezbrojni ječaše narod 
Za njom. Tad ljudma Prijam starina besjedu reče: 

»U grad vozite drva, o Trojci, ništa se bojat 
Zasjede argejske guste sad ne treba, jer je Ahilej 
780 Šaljuć me od lađa crnih ovako rekao meni: 

Prije pakostit neće dok dvanaesta ne dođe zora«. 

Tako im reče, te konje i mazge upregnu oni 
U kola pa se brzo pred Trojom kupiti stanu. 

Devet su dana drva dovozili golemu silu; 

785 A kad vidjelo svijeta već deseta osvanu zora, 

Onda roneći suze iznesu Hektora smjelog. 

Na vrh lomače metnu mrtvaca i zapale vatru. 

A kad ranoranka zora ružoprsta osvanu veće, 

Onda se probudi narod, pred lomačom Hektora dičnog 
790 Kad se saberu već i na iskupu kada se nađu, 

Najprije žarkastim vinom ugasiše lomaču oni 
Svu, koliko dosćgnu silovita vatra, a zatim 
Braća i drugovi uzmu sakupljati bijele kosti 
Ridajuć, bujne im suze niz obraze padahu svima. 

795 I kosti, pošto ih skupe, u kovčeg metnuše zlatni, 
Porfirnim pokrovcima i tankima pokriše kovčeg; 

U jamu iskopanu tad metnuše njega i ozgo 
Kamenja velikog gusto naslagaše. Zatim Trojanci 
Grobni nasuše hum i metnuše svuda stražare, 

800 Da nazuvčari ne bi Ahejci navalili prije. 

A kad nasuše hum, tad vraćat se uzmu i onda 
Lijepo se sakupe svi i gošćahu slavnom se gozbom 
Svi u dvorima Zeusu gojenca Prijama kralja. 

Tako slavljahu oni konjokrote Hektora daću. 


St. 445 skoroteča, Hermija. — 595 t. j. dio ću spaliti kao žrtvu za pokojnika. — 
699 Kasandra je kći Prijamova. 


Preveo T. Maretić. 


IZ „ODISEJE 44 

Dok se u »Ilijadi« pjeva u prvom redu o boju i junaštvu, ispunjena je »Odiseja« 
većinom pričanjem o pustolovnim lutanjima po moru i slikama iz mirna života. 

Svi su se Grci već vratili iz trojanskog rata, samo Odiseju ne da zaljubljena nimfa 
Kalipsa sa ostrva Ogigije. Tad ga budne bogovima žao i oni zaključe da mu se ima omo¬ 
gućiti povratak. Dok Odisej tako već desetu godinu luta, čekaju ga na Itaci otac Laert, 
sin Telemah i vjerna žena Penelopa jedva odolijevajući bijesnim proscima koji ra¬ 
staču Odisejevo blago gosteći se u njegovu dvoru. Da bi doznao štogod o svome ocu, 
krene Telemah starome Nestoru u Pil i Menelaju u Spartu, dok Kalipsa po Zeusovoj 
zapovijedi pusti napokon Odiseja koji u čamcu krene na more, a kad mu Posidon 
razbije čamac, jedva živ ispliva na otok Sheriju. Tu ga na obali nađe Nausikaja, kći 
feačkoga kralja Alkinoja, i pozove u dvore svoga oca. Feačani ga ljubazno dočekaju 
i pogoste, a kad za vrijeme gozbe slijepi Demodok zapjeva o bojevima pod Trojom, ra¬ 
splače se Odisej i na kraljevo pitanje oda tko je i ispriča svoje doživljaje otkad je ot¬ 
plovio od Troje, naročito doživljaje sa jednookim Kiklopom Polifemom, Posidonovim 
sinom, koga je oslijepio i lako na sebe navukao srdžbu Posiđonovu, zatim boravak kod 
čarobnice Kirke, odlazak u podzemni svijet, opasnosti od pjevanja Sirena, prolazak 
mimo Scile i Haribde i dolazak nimfi Kalipsi. Sa mnogo darova otpreme ga Feačani 
lađom do Itake i iskrcaju na samotnu mjestu. Pretvoren od Atene u prosjaka, skloni se 
Odisej najprije kod svog vjernog svinjara Eumeja i lu se sastane sa sinom koji je me¬ 
đutim stigao iz Sparte. Kad Odisej u pratnji svinjarevoj uđe kao prosjak u svoj dvor, 
prepozna ga najprije stari pas u dvorištu, a kasnije i stara dadilja Euriklija po ožiljku 
na nozi. Ponižavan od prosaca, čeka Odisej zgodan čas, i kad se dostane svoga oružja, 
poubija s pomoću sina Telemaha, s pomoću svinjara Eumeja i jednoga kozara sve 
prosce, a zatim se oda Penelopi. Dok se drugi dan nalazi u pohodima kod starog oca 
Laerta, izbije među Itačanima buna zbog poubijanih ljudi, ali Atena umiri narod. 


ODISEJ IJ MORSKIM VALOVIMA 
(V 388—493) 

Kad Posidon opazi Odiseja, koji već osamnaesti dan u čamcu plovi sa Ogigije, 
digne oluju, skrha mu čamac, te bi Odisej propao da mu se ne bude smilovala pomor¬ 
ska boginja Leukoteja (Inona) i dala mu veo da se njim opaše i tako se izbavi. 

Dva dni i dvije noći Odiseja valovi silni 
Bacahu, i često on je u duši vidio propast. 

390 AF kad donese Zora ljepokosa i treći danak, 

Onda utoli vjetar i na moru bude tišina. 

I tad Odisej zemlju izbliza opazi neku 
Pogledav vrlo oštro kad uzdiže veliki val ga. 

Kako se djeca vesele životu svojega oca 
395 Koji je bolestan ležo i žestoke trpio boli 

Kašljući, jer je zli duh strahoviti mučio njega, 

Ali ga bogovi zla oslobodiše na radost djeci: 

Tako se šuma i zemlja Odiseju učini draga, 

I stane plivati brzo da nogom stane na suho, 
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400 Ali bliže kad dođe, odakle bi mogo doviknut. 

Mora tad udaranje o grebene čuje Odisej, 

Veliki šumljahu vali o suhu bijući zemlju 
Sa strašnom bukom, i svuda po vodi se hvataše pjena. 

Jer tu ne bješe luka da primaju lađe i štite, 

405 Već su hridine bile i grebeni i kamenjaci. 

Tada koljena klonu Odiseju i milo srce, 

On se ozlovolji i svom progovori junačkom srcu: 

»Jao! dade mi Zeus, te mogu ugledat zemlju 
Kojoj se nado nijesam, prevalih bezdanu veće, 

410 Ali iz pjenastog mora još izlaska ne vidim sebi. 

Jer kamenjaci su oštri izvana, a okolo s šumom 
Valovi riču i van proviruje hridina glatka. 

Uz sam je brijeg more duboko, te ne može čovjek 
Objema nogama stati i iz zla ovog izmaći. 

415 Samo kad izlazit stanem, da ne zgrabi veliki val me 
I baci 6 tvrdu hrid, — pa uzalud onda mi napor. 

Ako li usplivam dalje i tražiti pođem da gdjegod 
Ravnu obalu nađem i luku kakovu ktome, 

Onda je opet me strah da oluja ne zgrabi mene, 

420 Da s njom, — stenjući teško — ne letim po moru ribnom; 
Ili bi nagnati mogo grdosiju iz mora na me 
Koji bog, ta mnoštvo Amfitrita slavna ih hrani; — 

Ta znam kako se slavni zemljotresac srdi na mene« 

Dok je u duši tako i ii srcu svom promišljavo, 

425 Dotle ga veliki val nanese na kameni brijeg. 

Tada bi kožu bio ogubio, slomio kosti. 

Da mu sjajnoka nije Atena navratila srce. 

Pak se uzvinuvši zgrabi i jednom i drugom rukom 
Hrid te se držaše stenjuć, dok veliki val ga ne minu. 

430 Tako umače, al’ natrag došumi val i u njega 
Udari sa svom silom i u more baci daleko. 

Kao kad polipa tko iz njegove izvlači rupe, 

Nožica njegovih onda množina se kamenja prima: 

Tako i smjele ruke Odiseju prionu za hrid, 

435 Al’ im se oguli koža i veliki pokrije val ga. 

Tada bi preko sudbine Odisej nesretni propo, 

Da mu sjajnoka nije Atena mudrosti dala. 

Kada se digne iz vala što šumeć o obalu biju. 

On je uza njih plivo i gledao k zemlji da vidi 
440 Ravnu obalu možda i luku kakovu ktome. 

Al’ kad do ušća veće ljepoteke dopliva vode. 

Onda se najbolje mjesto Odiseju učini tamo; 

Bilo je glatko i ravno, u zavjetrini je bilo; 

Boga riječnog spozna i njemu se pomoli srcem: 

445 »Čuj me, gospode, koji si god, kad dolazim k tebi 

Moljenom mnogo bježćći od grožnja zemljotresca boga. 

I bozi besmrtni sami jadnika poštuju onog 
Koji bludeći k njima pridolazi, kao što ja sad 
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Dolazim patnik u tvoju rijeku ka koljenma tvojim. 

450 Nego se, gospode, smiluj; pribjegar — dičim se — tvoj sam.« 

Reče Odisej, te tijek i vale ustavi bog taj, 

Pred njim umiri vodu i u ušću svoje rijeke 
Spase ga. Onda se oba Odiseju koljena spuste. 

Također čvrste ruke, jer more mu obrva život, 

455 Sve mu je tijelo bilo oteklo, i voda mu morska 
Bila navalila na nos i usta; nijem, ne dišuć 
Legne ne znajuć za se, umornost ga osvoji strašna. 

Al’ kad odahne opet, u njemu se sabere svijest, 

Onda boginjin veo od sebe odvezavši baci 
460 Odmah ga u rijeku što stižu je valovi morski, 

I val veliki natrag ponese niz vodu veo. 

Te ga rukama primi Inona. Odisej iz vode 
Iziđe, legne na situ, žitorodnu poljubi zemlju, 

Te on ozlovoljen svome progovori junačkom srcu: 

465 »Jaoh, što trpim, što 1’ ima zadesit još napokon mene! 

Ako tu uz rijeku proboravim u brizi noćcu,^ 

Bojim se da će me mraz upropastiti i hladna rosa. 

Koji sam jošte slab i gotov izdahnuti veće, 

A vjetar duše studen od rijeke pred zoru rano. 

470 Ako T se na brijeg uspnem i u šumu sjenastu zađem 
Te u guštari zaspim i ako ostavi tako 
Umor i studen mene i sanak slatki mi dođe, 

Bojim se plijen i hrana da zvjerinju ne budem onda«. 

Ovo se njemu tako promišljajuć učini bolje, 

475 I pođe k šumi, koju na poglednu na mjestu nađe, 

Blizu vode, a ktome na grma namjeri dva se, 

Koji su skupa se srasli, — od masline plodne i divlje. 

Žestoki vjetrovi vlažni nijesu duhali o njih. 

Zrakama gađalo sunce žarkovilo nije ih nikad, 

480 Niti je skroz prokapljivao dažd, te obadva drva 

Bastahu gusto se spletav, — i pod njih zađe Odisej, 

Sebi postelju odmah objeručke široku zgrne, 

Jer se pod stablima lišća veoma prosulo mnogo, 

Da bi dvojicu ljudi ii’ trojicu pokriti moglo 
485 U doba zimsko, ma kako oluja bjesnjela ljuta. 

Divni se patnik Odisej poveseli opaziv lišće 
Pa se izvali u nj i mnogo ga na se nabaca. 

Kao kad zapreće tko u pepelu crnome glavnju 
Na polju vrlo daleko, gdje susjeda nema nablizu, 

490 Čuvajuć zametak ognja da od drugud ne pali nikud: 

Tako se u lišće sakri Odisej, i njemu Atena 
Naspe na oči san, od umora teškoga, mučnog 
Da ga odmori brže na očima kanje mu sklopiv. 

St. 422 Amfitrita je žena Posiđonova, kraljica mora. — 423 zemljotresac, Posidon. 
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ODISEJ DOEAZI U FEAĆKIJ 
(VI 1—325) 

Tako spavaše ondje Odisej, divni stradalac, 
Osvojen umorom i snom, i u polje feačko tada 
1 u feački grad Atena pođe, — a narod 
Nekad življaše taj u Hiperiji, širokoj zemlji 
5 Nablizu s Kiklopima, što bijahu obijesni ljudi 
Te ih robijahu često, jer od njih bijahu jači. 

Otud bogoliki digne Nausitoje njih i povede, 

Pa ih od radljivih ljudi daleko na zemlju Shersku 
Preseli; — grad im je zidom obzido, sagradio kuće, 
10 Božje načinio hrame, razdijelio on im je polja; 
AT ga je svladala smrt, i k Aidu otišao on je, 

A sad je kraljevao Alkinoj, bogoduhi mudrac. 

U kuću toga kralja Atena sjajnoka pođe 
Smišljajuć kako da se junačina vrati Odisej, 

15 Stupi u umjetnu sobu u kojoj djevojka spaše 
Besmrtnim boginjama i obrazom slična i stasom; 
lo je Nausikaja bila, Alkinoja junačkog kćerka. 
Dvije robinje uz nju, ljepotom Harite, spahu 
Uz oba dovratnika o kojima sjahu se vrata. 

20 K postelji djevojčinoj Atena stupi ko vjetrić, 

.Čelo glave joj stane i prozbori besjedu njojzi 
Dimasa, slavnog brodara, načiniv se jednaka kćeri, 
Koja joj vrsnica bješe i draga njezinu srcu. 
Jednaka joj se načiniv Atena sjajnoka reče: 

25 »Kako te nemarnu tako, Nausikaja, porodi mali? 
Sjajno ti leži sve odijelo, a ne mariš za njga; 

Već ti je udaja blizu, kad valja da sama obučeš 
Štogod lijepo, i koji povedu te, i njima da daš, 

Jer se dobar glas med ljudima o tome širi, 

30 Također otac se tome veseli i gospoda majka. 
Nego prati dajmo otiđimo ii osvit zore, 

I ja ću s tobom poć i pomagat ću tebi, da tako 
Prije gotova budeš, jer nećeš dugo djevovat, 

Kad te već sada prose boljari feački otsvud 
35 U polju feačkome, gdje rodi i ti se sama. 

Ujutru pred zoru još zamoli dičnoga oca 
Neka ti pripravi kola i mazge, pa da povezeš 
Pojase što ih imadeš, i plašte, sagove sjajne. 

A mnogo ljepše je tebi povesti se negoli pješke 
40 Ići, jer perila su daleko od grada vrlo«. 

Tako izrekavši riječ Atena sjajnoka ode 
Zatim na Olimp, gdje vele da vjekuju, kraljuju bozi 
(Olimpa vjetri ne tresu, oluje ne kvase njega 
Niti zapada snijeg; vedrina stere se širom, 

45 Oblaka nema na njemu, bijele se bijele zrake. 
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Svedni na Olimpu se vesele blaženi bozi) 

Na nj se Sjajnoka vrati naputiv Nausikaju djevu. 

Brzo osvane zora ljepotrona, djevojku ona 
Od sna Nausikaju zbudi krasnohaljku, koja se odmah 
50 Začudi svojemu snu, k roditeljima u kuću pođe 
Ocu i majci da iskaže san; u domu ih nađe. 

S dvorkinjama je svojim kod ognja sjedila mati 
Porfirne sučući niti, a s ocem se nađe kod vrata; 

On je pošao baš u vijeće med knezove dične, 

55 Kuda su njega bili Feačani ponosni zvali. 

Stade uz dragoga oca Nausikaja i rekne njemu: 

»Ne bi li, mili babo, zapregnuti kola mi dao. 

Visoka kola s dobrim kotačima, da u rijeku 
Odjeću pođem prati skupocjenu, prljavu veće? 

60 Ta i tebi je dika da haljine čiste imadeš 

Na svome na tijelu kad vijećaš s prvacima vijeće; 

U kući svojoj jošte petoricu imaš sinova. 

Dva su ti oženjena, a trojica mladošću cvatu, 

Oni uvijek hoće da u kolo u čistu idu 
65 Opranom odijelu, a meni sve to je briga«. 

Tako mu reče, jer bješe je stid pred ocem spomenut 
Udaju cvjetnu, al’ otac razumje i ovo joj reče: 

»Ja ne ukraćujem tebi ni mazge ni drugo, kćerko; 
Odlazi, već će ti sluge zapregnuti visoka kola 
70 S dobrijem točkovima i s košarom visokom ozgo«. 
Reče, te slugama vikne, i poslušaše ga oni. 

Sluge spremahu kola s kotačima krasnijem vani, 

Kola za dvije mazge; izvedu i upregnu mazge; 

Iz sobe djevojka onda iznese haljine sjajne, 

75 Pa ih postavi sama u glatka kola, a tada 
Mati spravljaše jela u kovčeg, obilno svega, 
Naspravlja svakakvih jela i smokova, natoči jošte 
Vina u mijeh kozji. Tad na kola uzađe djeva. 

Mati joj žitkoga ulja u bočici zlatnoj podade 
80 Da se namaže njim i njezine dvorkinje s njome. 

Bič Nausikaja uzme i uzde uhvati sjajne, 

Ošine mazge da trče, i one otopoću brzo, 

Nosiše i nju i ruho, neprestano držeć se prugo; 

Ona ne bješe sama, — i dvorkinje iđahu za njom. 

85 Došavši one veće do prekrasne one rijeke 
Gdje su perila bila, u kojima vazda je voda 
Lijepa protjecala i prala prljavost svaku, — 

Došavši do te rijeke otpregoše od kola mazge, 

Onda ih potjeraše nek uz brijeg virovite vode 
90 Griskaju medenu travu; tad iz kola rukama one 
Uzevši sva odijela donesu ih do crne vode, 

Pa se natjecat stanu u jamama gazeć ih brzo. 

A kad operu veće i prljavost očiste svaku, 

Onda rasprostru redom uz morsku obalu ruho. 
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95 Gdje je najviše voda kamenčiće spirala k brijegu. 

Kad se okupaju same i namazu blistavim uljem, 

Onda ručati one rijeci uz obalu uzmu. 

Dok im ruho svojom toplinom ne osuši sunce. 

Kad se Nausikaja jela i robinje nasite njene, 

100 Onda se loptati stanu povezače zbacivši s glava, 

I bjeloruka njima Nausikaja pjevati počne. 

Kao streljačica kada Artemida niz brdo stupa, 

II’ niz Erimant goru ii’ niz goru Tejgetsku dugu. 

Pa se veseli vepre i košute loveći brze, 

105 A s njom također tu egidonoše Zeusa se kćeri 
Poljske igraju nimfe, te Leti se srce veseli 
Kako Artemida čelom i glavom nadvisuje sve njih 
(Nju je poznati lako, a i druge sve su lijepe), 

Tako je neudata nadvisila dvorkinje djeva. 

110 Al’ kad hoćaše već povratiti natrag se kući 
1 upregnuti mazge i složiti haljine krasne, 

Sjajnoka boginja tad se Atena domisli ovom: 

Neka se zbudi Odisej, ljepoliku djevu da vidi, 

Pa da u Feački grad odvela ona bi njega. 

115 Kraljeva kćerka loptu za jednom dvorkinjom baci; 
Lopta ne pogodi ove, već u vir duboki padne; 

Glasno djevojke ciknu, i zbudi se divni Odisej, 

Pa on u duši svojoj i ii srcu mišljaše sjeđeć: 

»Jaoh li meni, kamo, u čiju dođoh li zemlju! 

120 Jesu li opaki ljudi i divlji bez pravice svake. 

Ili su gostima radi i boje 1’ se bogova srcem? 

Kao da djevojački prozujao glas mi je tanki, 

Nalik na nimfa glas što po gorskim vrhuncima strmim 
I kod izvora rijeka i travnijeh stanuju luka? 

125 Ili sam možda blizu kod čeljadi s ljudskijem glasom? 
Nego ću pogledat sam, otići ću i sve promotrit«. 

Divni Odisej reče i iz gušte iziđe one. 

Pođe ko planinski lav, što po kiši, po vjetru iduć 
Uzdajuć se u jakost navaljuje, oči mu gore, 

130 II’ se zalećuje on u goveđe stado ii’ ovčje 

Ili med jelene gorske, a utroba tjera ga gladna 
Da i u zatvoren dom za ovcama idući dođe: 

Tako Odisej zać med ljepokose djevoke šćaše. 

Solju nagrđen morskom strahovit se pokaže njima, 
135 Pa po iznositom se brijegu kud koja razbježe; 

Samo ostane kći Alkinoja, jer njoj Atena 
Hrabrošću napuni srce, iz koljena oduzme strah joj, 

I stane ona pred njega. Odisej promisli divni, 

Bi li ljepolikoj djevi obujmio koljena moleć, 

140 II’ bi je stojeć daleko riječma zamolio ljupkim 
Da mu pokaže grad i dade haljinu koju. 

Ovo se njemu tako promišljajuć učini bolje. 

Da je zamoli stojeć daleko riječima ljupkim, 
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Da se ne rasrdi na nj što obuhvata koljena njojzi. 

145 Odmah joj besjedu ljupku i lukavu prozbori ovu: 
»Grlim ti koljena, gospo, ii’ boginja ti si ii’ žena; 

Jesi 1’ od boginja koja što žive u širokom nebu, 
Zeusa te velikog kćeri Artemidi nalazim sličnu 
I po obrazu tvom i visini, pa i po stasu; 

150 Ako 1’ si od smrtnih ljudi na zemlji kojino žive. 
Triput ti blaženi onda i otac i gospođa majka, 
Triput ti blažena braća! jer uvijek njima se svima 
Od veselja srce razblažuje s tebe veoma 
Kada te mladicu takvu koračati u kolo vide. 

155 Najblaženiji ipak od sviju onaj će biti 

Koji te darima ospe i u kuću svoju povede. 

Jer još ne vidjeh nikad ni ženu ni čovjeka kojeg 
Koji bi takav bio, — obuzima čudo me motreć. 

Pri Apolonovu vidjeh oltaru bivši na Delu 
160 Izdanak drveta palme što izraste kakono i ti, 

Jer sam i onamo išo, i pratila silna me čeljad; 

Put mi bijaše to na kojem me čekahu jadi. 

Upravo tako i onda zadivih se u srcu svome, 

Divih se dugo, jer takvo iz zemlje ne niče stablo; 

165 Tako se čudim i divim, o ženo, i tebi i tvoja 
Koljena sve se bojim dodirnut, a tuga me tare. 

Iza dvadeset dana izvukoh se iz mora jučer, 

A dotada me val i siloviti nosiše vjetri 
Od Ogigije zemlje, a sada ovamo bog me 
170 Baci, i ovdje da se natrpim, jer prestati trpjet 

Ne mislim da ću, kad mnogo dosudiše prije mi bozi. 
Nego se, gospođo, smiluj, jer k tebi evo me prvoj, 
Dolazim mnogo muka pretrpjev, kad nitko mi nije 
Poznat od ljudi što žive u gradu i u polju ovom. 

175 Grad mi pokaži, i dronjak obući kakav mi dajder, 
Ili u što si rublje zamatala dolazeć amo. 

Dali ti bogovi sve što žudiš u srcu svome, 

Dali ti kuću i muža i njega učinili s tobom 
Lijepo složna, jer ništa ni bolje ni ljepše nema, 

180 Nego li kada složni u mislima u kući žive 
Muž i žena i time rastužuju svoje dušmane, 

A razveseljuju dobre; a najviše doznaju sami«. 

Njemu Nausikaja nato bjeloruka prozbori ovo: 
»Tuđinče, ti se meni ne činiš rđav ni luđak, — 

185 A Zeus Olimpljanin udjeljuje ljudima sreću 

Dobrim i opakim sam po svojoj svakome volji; 

On je dao; i tebi, te valja ti trpjeti svašta. 

A kad si do grada našeg i na zemlju došao našu. 
Neće haljina tebi nedostat ni ičeg što treba 
190 Putniku dat pribjegaru kad namjerimo se na njga. 
Ja ću ti grad pokazat i reći ti naroda ime: 

Ovdje u ovome gradu i zemlji Feačani žive. 
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A ja junačine kći sam Alkinoja, — sila i snaga 
Naroda feačkoga u ruci je mojega oca«. 

195 Rekav Nausikaja to ljepokose dvorkinje vikne: 
»Stanite, dvorkinje! amo! kud od tog junaka bježite? 
Valjada nećete reći od našijeh da je dušmana. 
Smrtnika takvoga živa nit ima niti će biti 
Koji bi došao amo u naroda feačkog zemlju 
200 Noseći neprijateljstvo, jer vrlo smo bozima mili. 

U moru vrlo šumnom daleko od svijeh ljudi 
Živimo na kraj svijeta; međii nas ne dolazi nitko. 

Nego je bijedni ovo potukač što dolazi k nama, 

Pa ga ugostiti treba, jer prosjaci svi su od Zeusa 
205 I svi tuđinci, a đarak i malen je ugodan darak. 

Nego, dvorkinje, dajte tuđincu jela i pića, 

Njega oper’te u vodi, gdje zavjetrine imade«. 

Reče im, — one stanu i jedna dovikne drugoj, 

Zatim u zavjetrinu povedu Odiseja one, 

210 Kud im Nausikaja reče, Alkinoja junačkog kćerka. 
Košulju bace na nj i ogrtač, nek se obuče. 

Onda mu žitkoga ulja u bočici zlatnoj podadu, 

Pa mu reku nek ide rijeci u vale se oprat. 

Zatijem dvorkinjama Odisej progovori divni: 

215 »Podalje, djevojke, stan’te ovako da mogu sa pleći 
Morsku oprati so i da mogu se namazat uljem, 

Jerbo mi pomasti nije već davno na koži bilo. 

Pred vama neću se prati, jer stid me pokazat se gola, 
Kada sam među takve ljepokose djevojke došo«. 

220 Tako im reče, a one Nausikaji otidu kazat. 

Tad u rijeci sa sebe Odisej opere divni 
So što mu bješe se slegla na leđa i široke pleći, 

Pjenu trepetljivog mora sa glave otare zatim. 

Kada se opere sasvim i namaže sjajnijem uljem, 

225 Odjeću ogrne koju od neudate je djeve 
Dobio. Zeusova kći ga Atena učini većim, 

Učini krupnijim vidjet, a s glave kosu mu gustu 
Spusti, koja je bila perunici cvijetu slična. 

Kao kad čovjek vješt oko srebra oblijeva zlato, 

230 Kog je naučio Hefest i Palada s njime Atena 
Umještvo svakojako, te radi dražesna djela. 

Tako Odiseja obli Atena milotom po giavi 
I po plećima obli; daleko na obali sjedne 
Sjajuć ljepotom on i milotom, i motraše njega 
235 Djeva, te dvorkinjama ljepokosim prozbori ona: 

»Čujte me, dvorkinje moje bjeloruke, da kažem nešto. 
Jamačno s voljom sviju sa Olimpa bogova vječnih 
Čovjek je došao taj u bogoliki feački narod; 

On se je meni prije pričinjao upravo ružan, 

240 A sad je bozima sličan, vladarima širokog neba. 

Ej da se muž moj takav nazove, da bude takav 


I da stanuje ovdje, da ovdje ostati hoće! 

Nego, dvorkinje, dajte tuđincu jela i pića!« 

Reče, te besjedu one i čuju i pokore njoj se 
245 Pa Odiseju odmah donesu jela i pića. 

A tad stradalac divni Odisej pijaše željno, 

Jeđaše željno, jer nije već davno kušao hrane. 
Tad se Nausikaja djeva bjeloruka domisli ovom: 
Složi sve odijelo i u kola lijepa metne, 

250 Mazge kopita krepkih upregnuvši u kola sjedne, 
Nukati stane junaka i ovo izustivši reče: 

»Diž’ se, tuđinče, sada i pođimo u grad, da tebe 
• U kuću hrabroga oca dovedem, a u njoj ti velim 
Da ćeš poznati od svih Feačana prve boljare. 

255 Nego učini ovako, — ta mislim pametan da si: 
Dokle budemo polja i tegove gazili ljudske, 

Dotle slijedi brzo i mazge i kola moja 
S mojijem dvorkinjama, a voditi ja ću vas putem; 
Pa kad stupimo u grad oko kog su visoki zidi, 

260 S obje je strane luka lijepa, pristup je uzak, 

Leže po putu lađe na obadva uzvite kraja. 

Jer svak mjesto imade gdje stajati može mu lađa. 
Tamo je lijepi trg Posidonov i mjesto zborno 
Na kom je ukopato dovučenih mnogo kamena; 
265 Na mjestu tome ljudi zgotavljaju lađama crnim 
Spravu: jedra i uža, zaoštruju tamo i vesla. 

Jer Feačani za luk i tulac ne mare ništa, — 

Za jednakoboke lađe, za katarke mare i vesla, 
Lađama dičeći se po pučini po sinjoj plove. 

270 Opadanja se bojim neugodnog, da oblagivo 
Ne bi me tko, jer veoma su svi u ovome polju 
Napržice, te tkogod rđaviji mogo bi reći: 

»Kakav lijep i visok tuđinac Nausikaju prati? 
Gdje 1’ je naišla na nj? za njega će valjada poći. 
275 Riće iz lađe koga od dalekih ljudi što amo 
Zabludi ona k sebi dovela, ta blizu ih nema. 

IP je izmolila ona te mnogo žuđeni bog joj 
Dođe s neba i kod nje prebivati uvijek on će. 
Bolje je što je ona zaputila za mužem sama 
280 Te ga i našla, al’ stranca, kad prezire ona Feake 
Po polju feačkome gdje mnoga gospoda je prose.« 
Tako će svijet govorit, a meni bi bila sramota, 

I ja bih zamjerila da tako učini druga, 

Koja dragome ocu preko volje i dragoj majci 
285 Prije udaje javne med momke zalazi kakve. 

Brže poslušaj mene, o tuđinče, pa ćeš od oca 
Moga dobiti pratnju i moći ćeš vratit se kući. 
Blizu puta ćeš gaj od jagnjeda svijetli Atenin 
Naći, gdje izvire vrutak, a okolo livada stoji; 

290 Tu ti je mojega oca imanje i bašča cvjetna. 





Od grada tako daleko da čovjek može doviknut. 

Tamo se daj posadi i počeka] časak dok u grad 
Dođemo djevojke mi i k očinim stignemo dvorma. 

Pa kad mislio budeš da dođosmo veće do dvora, 

290 Onda u feački grad okreni i pitaj ondje 

Gdje su junačine dvori Alkinoja, mojega oca. 

Lako ti ih je poznat, odvesti bi moglo te ludo 
Do njih dijete, jer dvori Feačana drugih nijesu 
Sagrađeni ko dvori Alkinoja viteza što su. 

300 A kad u oboru već i u kući nađeš se našoj. 

Prođi dvoranu brzo i k mojoj materi gledaj 
Da dođeš; ona će sjedit pri ognjištu uz vatru sjajnu 
Porfirne sučući niti, — divota je vidjet ih samo, 

Uprta o stup, a ostrag iza nje sluškinje sjede. 

305 Oca mojega tamo prijesto do matere stoji, 

Otac vino pije na njemu ko besmrtnik kakav. 

Njega mimođi ti, al’ objeručke koljena primi 
Matere naše da možeš što priie dan povraćenja 
Ugledat u veselju, baš ako si i iz daleka. 

310 Ako ti ona dobro u duši uzmisli svojoj, 

Onda se nadaj drage zamotriti svoje i vratit 
U dom se uređen svoj i u zemlju očinsku svoju.« 

To Nausikaja reče i bičem ošine sjajnim 
Mazge, i one za čas otrče od te rijeke. 

315 One su trčale sada, a sada su korakom išle, 

Dobro ih upravljaše Nausikaja da bi Odisej 
Stizo i dvorkinje pješke, — i pametno mahaše bičem. 
Sunce zađe, a oni do gaja Atenina slavnog 
Svetoga dođu, i divni Odisej se posadi tamo, 

320 Odmah se velikog Zeusa ovako pomoli kćeri: 

»O egidonoše Zeusa o kćeri, nestrta nikim, 

Čuj me, Atena, sad; nijesi me uslišit htjela, 

Kad je razbijo me slavni zemljotresac, čuj me, da sada 
Dođem Feačanom drag, da smiluju oni se na me.« 

325 Tako se pomoli on, i Atena ga Palada čuje. 

St. 18 Harite (kod Rimljana Gracije), boginje dražesti, dvorkinje Afroditine. 


ODISEJ MEĐU FEAČANIMA 
(VIII 450—586 i IX 1—38) 


45 


VIII 450 


455 


460 


465 


470 


475 


480 


485 


490 


Odisej vesela srca 
Dočeka kupanje toplo, jer podvoren ne bješe često 
Otkad ostavi dom ljepokose one Kalipse; — 

Kod nje je kao bog nepromjenitu imao dvorbu. — 

Kada ga robinje veće okupaju, namažu uljem, 

Košuljom ogrnu ga i strukom; izišav iz vode 
Ode među ljude Odisej što pijahu vino. 

A Nausikaja tada božanske puna ljepote 
Stase kraj dovratnika od dvorane građene tvrdo. 

Očima gledaše svojim Odiseja diveć se njemu, 

Besjedu započne s njim i progovori krilate riječi: 

»Zdravo, o goste! kad budeš u zemlji već svojoj, spomen’ se 
Mene, jer prvoj imaš zahvalit za spasenje meni«. 

Njoj odgovarajuć ovo Odisej dosjetljivi reče: 

»O Nausikaja, kćeri Alkinoja junačkog kralja, 

Herin gromovni muž udijelio Zeus mi da tako 
Vratim se kući i jednoć da ugledam dan povraćenja! 

Tad ću i tamo tebe ko boginju slaviti kakvu 
Uvijek, svaki dan, jer ti si me, djevojko, spasla«. 

Reče i sjedne tad uz Alkinoja kralja na stolac. 

Komade dijeljahu i vino miješahu sluge. 

Glasnik među njih dođe i milog pjevača dovede, 

Kojega častiše ljudi, Demodoka; med goste njega 
Sjedne usred sredine i o stup ga nasloni visok. 

Tad oglasniku ovo Odisej dosjetljivi reče 

(Odrezav komad od hrpta — a ostane jošte mu veći — 

Komad bjelozubog vepra u masti obavit bujnoj): 

»Ovo, glasniče, meso pjevaču Demodoku predaj, 

Neka ga jede, — ugodit i ja sam željan mu jadnik, 

Jer su kod ljudi svih pozemljara pjevači u časti 
I u poštenju, jer Muza naučila pjevati njih je 
Pjesme, ta sve pleme pjevača njojzi je milo.« 

Tako reče, a glasnik odnesav Demodoku metne 
Vitezu u ruke to; on primi i veseo bude. 

Rukama posegnu tada za gotovim jelima oni, 

I kad namire već za pićem i za jelom žudnju, 

Onda Demodoku ovo Odisej dosjetljivi reče: 

»Tebe, Demodoče, više od ikojeg čovjeka slavim, 

II’ te je Zeusova kći naučila pjevati Muza 
Ili Apolon, jer pjevaš sudbinu ahejsku krasno, 

Što učiniše i što pretrpješe muka Ahejci, 

Ko da si vidio sam ili čuo od onog tko vidje. 

Nego nastavi pjesmu o građenju drvenog konja, 

Kojeg je s pomoću bio Atene načinio Epej, 

Pa ga u tvrđavu divni Odisej lukavo spravi 
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495 Napuniv njega mnoštvom junaka što rasuše Ilij. 

Ako mi o tome dobro, Demodoče, ispjevaš pjesmu, 

Onda ću svuda med ljudma kazivati svima da imaš 
Od boga nekoga blagog te umiješ pjevati divno«. 

Reče, — i zapjeva pjesmu Demodok potaknut bogom; 
500 Odande zapjeva on u pokrite kako Argejci 
Stupiše lađe i zatim otploviše bacivši oganj 
Tad na čadore, i kako na zborištu trojanskom neki 
Oko Odiseja dičnog u konju sakriti bjehu, 

Jer u tvrđavu sami odvukoše konja Trojanci. 

505 Tako je stajao konj, i mješovito zborahu mnogo 
Sjedeći okolo njega; vijeće im trostruko bješe: 

Ili da šuplje drvo rasijeku nemilom mjedi, 

IT da ga na vrh povuku i niz vrleti ga sruše, 

Ili da veliki dar za blažen je bogova bude, 

510 Pa se poslije tako izvršiti doista šćaše, 

Jer je suđeno bilo da propadnu kada u gradu 
Bude drveni konj, a u njemu argejski prvi 
Svi junaci noseć Trojancima pogubu i smrt. 

Pjevaše kako grad razoriše ahejski sini 
515 Sasuvši se iz konja, izišav iz zasjede šuplje. 

Pjevaše kako i gdje V je plijenio ovaj ii’ onaj 
Strmeni grad, a Odisej ko Ares kako je išo 
S bogu sličnim junakom Menelajem k Dejfoba dvoru; 

U najžešći se boj zaletio ondje, al' opet 
520 S pomoću viteške on Atene predobi i tu. 

O tom pjevaše pjevač božanski, al’ se Odisej 
Sav rastapo, i suze pod očma mu kvašahu lice. 

Ko što kad žena plače obujmljujuć miloga muža 
Koji je pred gradom svojim, pred narodom čitavim pao 
525 Od grada svoga i djece uzbijajuć nemili danak; 

Žena vidjevši njega gdje umire, gdje se još praća, 
Nariče glasno i pada na njega, a nju ostraga 
Kopljima tuku dušmani po leđima i po ramen’ma 
I u ropstvo je vode, a na muku i na bijedu, 

530 Njojzi jDropada lice od nevolje same i tuge: 

Tako je ronio tužno Odisej iz očiju suze. 

Tada ga ne spazi nitko od gosti gdje ronjaše suze, 

Samo Alkinoje opazi i to i vidi da plače, 

Sjedeći blizu njega, i njegovo jecanje čuje. 

535 Odmah Feačanom ovo vesloradim prozbori vitez: 

»Čujte me sada vi, čelovođe feačke mudre! 

Neka formingu zvonku Demodok ustavi veće, 

Jer on pjevanjem svojim ne ugađa nikako svima. 

Otkad nam večera traje te zapjeva pjevač božanski, 

540 Otad nije nam gost od ljutoga prestao plača; 

Tuga velika negdje obuhvaća njegovu dušu! 

Nego nek prestane pjevač, i zajedno sad se vesel’mo 
Svi mi domaći i gost, jer tako mnogo je ljepše. 
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Mi smo zbog ovoga gosta učinili čestitog sve to, 

545 Opremu dajemo njemu iz ljubavi, dajemo dare. 
Drag je čovjeku gost i pribjegar koliko i brat 
Svakome koji i malo dokučuje pameću svojom. 

Zato lukavo nemoj, o tuđinče, mislit i tajit 
Što ću te sada zapitat, ta ljepše je kazati pravo. 

550 Reci mi ime što njime i otac i mati tebe 

Zvahu i ostali ljudi po gradu i okolo grada; 

Jer bez imena kakvog med ljudma nikoga nema, 
Nema plemića ni rđe kad na svijet dođe, već svakom 
Nadjenu ime mati i otac kada ga rode. 

555 Reci mi sada zemlju i narod otkle si, i grad, 

Da te pametne lađe opremiti onamo mogu, 

Jer u Feačana nema krmara, a njihove lađe 
Nemaju nikakvoga kormana kako ga druge 
Imaju; same znadu što misle ljudi i hoće; 

560 Dne gradove sve i polja poznaju plodna 

Ljudska i bezdanu morsku veoma prelaze brzo 
Omotane u magli i mraku; ne boje se one 
Nikad da će ih štogod pokvarit ii’ propasti da će. 

Čuo sam i sam nekad, kazivao kada je otac, 

565 Otac Nausitoje veleć Posidon na nas Feake 

Da se srdi, jer svakog bez ozljede ispratit znamo; 
Jednoć zemljotresac reče razlupati feački da će 
Dobro građeni brod kad iz opreme vraćo se bude 
Plavetnim morem, a na grad navaliće veliko brdo. 

570 Tako pričaše starac; izvršio bog to, ii’ tako 
Ostalo kako jest, po njegovoj kako je volji! 

Nego mi sada kazuj i reci mi istinu pravu: 

Kuda si lutao sve, u kakove zemlje si došo, 

Kakve si vidio ljude i grade u kojih se zgodno 
575 Živi, i kazuj gdje zli su i divlji, bez pravice ljudi, 
Gdje li su gostima radi i gdje li se bogova boje; 

Kazuj čemu li plačeš i tužiš grudima iz dna 
Slušajuć Ilija udes i argejskog, danajskog roda! 

To su učinili bozi, usudili oni su propast 
580 Ljudma, i med potomstvom da pjesme o tome bude! 
Da li ti poginu tko od rodbine pod ilijskim gradom 
Plemenit, zet ili tast? a ovi su u svoj rodbini 
Iza rođaka krvnih i plemena najdraži svakom; 

Ili ti plemenit drug, što naučio ljubit je tebe, 

585 Poginu, jerbo nije ni od brata nimalo gori 
Onaj koji je drug, a ktorne je razumna srca?« 

IX 1 Ođgovarajuć njemu Odisej dosjetljivi reče: 

»Silni Alkinoje kralju, med ljudima odlični svima! 

Baš je lijepo slušat pjevača kakav je ovaj, 

Koji je bozima sličan po glasu svojem, — i ja ti 
5 Velim da nema stvari ugodnije nego je ona 
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Kad je u narodu svak u veselju i kada su gosti 
U kući i svi sjede po redu i slušaju pjesmu 
Od pjevača, a uz njih na stolu mnogo je svega, 

Mesa i hljeba mnogo imade, a iz krčaga 
10 Grabi vinotoča yi.no i gostom u tasove toči; 

To mi se čini u mojoj u duši najljepše da je. 

Tvoje je srce tebe navratilo te pitaš mene 
Za jade plačevne moje da žalostan jecam još više. 

Što bih ti prvo sada kazivao, posljednje što bih, 

15 Kada su jadi na me navalili nebeski bozi! 

Najprije velim vam ime, da znate i vi ga sami 
I da suđenu danku ukloniv se budem od sada 
Glavni prijatelj vama, iako živim daleko. 

Ja sam sin Laertov Odisej, koji sam svima 
20 Ljudma lukavstvom znan, do nebesa mi doseže slava. 

S pogledne Itake ja sam; — na ostrvu nalazi tom se 
Trepčano brdo Nerit na pomolu već iz daljine; 

Ostrva ima mnogo oko nje, svi su nablizu: 

Sama, Dulihij tu je i Zakint, šumoviti otok. 

25 Itaka sama je niska; od ostrva najdalje sviju 
U moru na zapad leži, a ostala k istoku leže 
I suncu; kršna je ona i rodna momčadma, — i slađe 
Ništa ne mogu ja od zemlje vidjeti svoje! 

Mene drža kod sebe Kalipsa u prostranoj spilji 
30 Boginja uzorita želeći muž da joj budem, 

Tako me držaše isto u dvorima svojijem prije 
Lukava Eejka Kirka želeći muž da joj budem; 

Al’ ne okrenuše srca u mojim grudima nikad. 

Tako slađega ništa od svoje nema domaje, 

35 Od majke i od oca, u obilnoj makar je kući 
Tko, al’ u zemlji tuđoj daleko od roditelja! 

Nego da pričam ti sad o nesretnom povratku svome 
Što mi ga usudi Zeus kad vraćah se kući od Troje. 

VIII st. 537 Forminga je muzička sprava sa strunama. — IX st. 32 Kirka 
Eejka, jer živi na ostrvu Eeji. 


se zove 
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PENEEOPA PREPOZNAJE ODISEJA 
(XXII 497—501, XXIII 1—110 i 153—246) 

Pošto Odisej poubija prosce i olcadi sumporom kuću da je osnaži od grijeha, dade 
pozvati vjerne sluškinje koje se slete oko njega. 

XXII 497 Robinje iz sobe pođu, u rukama luči im bjehu. 

Oko Odiseja sve se salete, grlit ga uzmu, 

Pozdravljajuć ga glavu, ramena ljubit mu stanu, 

500 Za ruke svaka ga primi, te želja Odiseja slatka 

Snađe da plače i jeca, jer sve ih je još raspoznavo. 

XXIII 1 Starica ijučuć ode Euriklija u sobe gornje 

Kraljici javit da čovjek u domu njezin je mili; 

Sve joj koljena dršću, poskakuju noge joj same. 

Čelo glave joj stane i ovu joj prozbori riječ: 

5 »Diži se, dijete drago, Penelopa, — očima svojim 
Ono da ugledaš sad što očekuješ od srca svedni. 

Tu je Odisej u domu u svojemu, kasno doduše, 

Junačke prosce je sve poubijao koji mu kuću 
Potiraše i dobro izjedaše, gnjetoše sina«. 

10 Al’ njoj Penelopa mudra ovako prihvati riječ: 

»Majo, bogovi tebe zaludiše, kojino mogu 
Luda učinit i onog veoma koji je mudar, 

Nesmotrenika pak urazumit bogovi znadu; 

Oni i tebe sad zaslijepiše pametnu negda. 

15 Što mi se rugaš, majo, mukotrpnici u duši, 

Te mi dojavljuješ krivo i mene budiš iza sna 
Slatkoga što mi je kanje zaklopio te ih zavezo? 

Jer još zaspala tako nijesam otkad Odisej 
Pođe zlosretni grad nepomenik vidjeti Ilij; 

20 Nego siđider opet, Euriklija, u sobu žensku. 

Da mi je koja druga od žena što ih imadem 
Došla takove glase dojaviti te me probudit. 

Nemilice bih nju odagnala u sobu žensku 
Natrag, al’ tebe starost zaštićuje od toga tvoja«. 

25 Njoj Euriklija tada progovori dadilja mila: 

»Ja se ne rugam tebi, oj dijete drago, već u svom 
Domu doista jeste Odisej, kako ti rekoh; 

Onaj tuđinac je on što u kući grđahu svi ga, 

A Telemah je znao već davno on da je ovdje, 

30 Ali je pametno mučo i tajio očine misli. 

Dokle obijesne prosce za nasilja ne kazni njihna«. 

Tako Penelopi reče, a ona sa postelje skoči 
Radosna te se svije oko nje i odroni suzu; 

Besjedu započne s njom i krilate prozbori riječi: 

35 »Deder mi reci pravo, o moja mila, — Odisej 
Da li se doista doma povratio kako mi veliš? 

Kako je on na prosce na bestidne digao ruke 

Dr. M. Kombol: »Primjeri iz stranih književnosti« 
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Sam budući, a oni na gomile bijahu vazda?« 

Njoj Euriklija tada progovori dadilja mila: 

40 »Ne vidjeh niti saznah, već jecanje onih sam čula 
Koje je smicao on. U srijedi složene dobro 
Sobe sjedasmo mi u strahu kod zaprtih vrata, 

Kadli iz sobe mene pozove sin tvoj Telemah,’ 

Kojeg je otac nato i poslao k meni; — i došav 
45 Vidjeh med pobitijem gdje proscima stoji Odisej, 

Jedan na drugom oni po zemlji po tvrdoj leže 

Okolo njega, i ti bi u duši vesela bila 

Videć ga gdje se je ko lav uprljo u krvi i prahu. 

A sad, oboru kad su kod vrata svi već na kupu, 

50 Velik je oganj Odisej zapalio, sumporom kadi 

Prekrasne dvore, a mene da zovnem te pošlo je k tebi. 

Nego hajde da tebi i njemu duša veselja 

Okusi, koji ste mnogo pretrpjeli svakakvih zala. 

Sada davnašnja evo izvršila želja se tvoja: 

55 Živ li je došao on, na ognjištu svom je i tebe 
Nalazi u kući i sina svog i svima se proscem, 

Koji mu pakostiše, osvetio u kući svojoj«. 

Mudra Penelopa njoj ovako prihvati riječ: 

»Nemoj ijukati, majo, toliko ni pocikivat! 

60 Znadeš i sama koliko u domu drag bi nam bio 
Svima, a najviše meni i djetetu, porodu našem. 

Ali istini glasi nijesu koje mi veliš. 

Nego je neki bog poubijao ponosne prosce 
Ljutit na bijes njihov srdobolni, na zla im djela, 

65 Jer ne častiše nikog od ljudi od pozemljara. 

Ni rđu niti junaka valjana kad k njima bi d’ošo. 

Zato postradaše oni s bezakonja, — al’ u daljini 
Izgubi povratak svoj Odisej te poginu i sam«. 

Njoj Euriklija tada progovori dadilja mila: 

70 »Kakva ti, čedo, riječ iz ograde zubne izmače? 

Mužnje na ognjištu tvoj na domu, a ti si jošte 
Nevjerna srca i veliš da nikad se vratiti neće! 

Nego da i znak još očevidni iskažem tebi: 
nK ^, a pra ' a ’ prepoznah požiljak kud ga je nekad 

/o Bijelim zubom vepar rasporio, i htjedoh tebi 
Kazati, ali mi on na usta postavi ruku. 

Te mi ne dade reći vještinom i pameću svojom. 

Nego hajde, i same za okladu evo ti mene, 
sn P ri -i evara bude, pogubi me najgorom smrti«. 

81) Mudra Penelopa njoj ovako odgovori nato: 

»Odluke bogova vječnih dokučiti teško je tebi, 

Majo draga, koliko i jesi pametna, vješta. 

Nego k milome ipak otiđimo mojemu sinu 
Mrtve da vidim prosce i onoga koji ih ubi«. 

Reče i siđe nato Penelopa iz soba gornjih 
U srcu misleći mnogo, bi 1’ pitala muža zdaleka. 
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D !Tn odmak §l avu poljubila, primila ruke. 
a kad Penelopa uđe preko praga kamenog veće, 

on 0di . se -i u ona uz °S an i s e posadi žarki 

JU Lz drugi zid, a Odisej uz visoki sjedeći uz stup 
Strmo gleda i čeka prosloviti hoće 1’ mu štogod 
Snažna njegova žena kad očima ugleda njega. 

Ona mučaše dugo i sjedaše, čudo je snađe, 
c k* P ozna ^ a n l e ga po obličju njegovu jasno, 
Sad ga poznala ne bi, jer bijaše ružno odjeven, 
urdnu izusti riječ Telemah i kaže njojzi: 

»Mati, nemati moja, ala si neljupka srca! 

Što se daleko držiš od oca? zašto uz njega 

mn s i e . dne ^ ovd .i e , razbirat i pitati zašto li nećeš? 
1UU Drugo] ne bi ženi podneslo srce da sjedi 

Od muža svoga daleko, kad zala mnogo pretrpjev 
Iza dvadeset ljeta na postojbinu joj dođe! 

Ali je srce tvoje od kamena uvijek tvrđe«. 

***** ^nelopa njemu ovako prihvati riječ: 

105 -l. dl se ’ d R ete m °je, u grudma mojima srce, 

I e ja ne mogu riječ prosloviti, pitat ne mogu 
Niti pogledat mogu u lice. Ako je zbilja 
Ovo Odisej i kući povratio se, upoznat 
im se možemo dvoje još i bolje, jere imamo 
* dvoje tajne znake za koje ne znaju drugi.« 

Reče i nato se divni stradalac Odisej nasmije 
1 ° n Telemah u odmah progovori krilate riječi: 

>> listi, Telemaše, majku, u dvorani neka me pita, 

11 r L neka niene, jer i bolje još će me poznat, 
no Sto sam prljav i loše odjeven, zato me ona 
I rezire, zato i veli da muž joj ni jesam. 

A tad junačina da se Odisej u kući svojoj 

irc 2 d kl iu čari( ; e oprat Eurinome, namazat uljem, 
loh Dna u košulju njega obuče i krasan ogrtač; ’ 

Niz glavu tada ga pospe Atena mnogom ljepotom, 
Krupnijim učini njega, a s glave kosu mu gustu 
Spusti, koja je bila perunici cvijetu slična. 

1cn ~~ ao kad č° v jek vješt oko srebra oblijeva zlato 
loO Kog je naučio Hefest i Palada s njime Atena 
Umještvo svakojako, te radi dražesna djela: 

Tako je oblit milotom Odisej po plećima, glavi. 

Iz banje iziđe on na bogove uzrastom nalik 
{ on se Posadi opet na stolicu s koje je usto, 
loo Naprema svojoj ženi, i njojzi započne riječ: 

»lebi, o čudna ženo, od sviju nježnijeh žena 
Rogo\i olimpski daše vladari najtvrđe srce; 

Drugoj ženi ne bi podneslo srce da sjedi 
P d svoga daleko, kad zala mnogo pretrpjev 
1/0 Iza dvadeset ljeta na postojbinu joj dođe. 
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Nego mi deder ti, o majo, postelju nastri, 

Pa ću leći, jer ovoj u grudma je gvozdeno srce« 
Mudra Penelopa njemu ovako prihvati riječ: 
»Ohola, čovječe čudni, nijesam niti se čudim, 

175 Ja ne prezirem tebe i znadem kakav si bio 
Na dugovesloj lađi od Itake kada si pošo. 

Izvan ložnice tvrde i ubave, koju je negda 
Sam načinio, krevet, Euriklija, nabij mu, nastri. 
Kada mu nabiti van iznesete krevet, na njega 
180 Metnite runa i struke i jastuke čiste i sjajne«. 

Reče kušajuć muža Penelopa, nato Odisej 
Zlovoljan vrloj svojoj ovako progovori ženi: 

»Ženo, doista vrlo srdobolnu rekla si riječ! 

Tko je prenio moj kud drugamo krevet? ta to bi 
185 Muka i vještome bila, već ako došao ne bi 
Sam bog te ga lako po svojoj maknuo volji, 

Ali ga lako ne bi nijedan krenuo smrtnik 
Živi, makar i bio u naponu, jer znak imade 
Umjetni krevet taj, što načinih ga ja, a ne drugi. 

190 Među ogradom grm je dugoliste masline rasto 
Te se razgranio potlje i rascvo, raširio ko stup. 

Oko masline sobu sagradih te je dovrših, 

Kamenjem gustim obzidah, načinih joj i svod odozgo, 
Jaka složena vrata iza tog u duvar metnem, 

195 Onda okrešem kosu dugolistoj maslini onoj, 

Pa sve od korijenja panj opsiječem i ugladim mjeđu, 
Ugladim vješto i dobro i mjerilom izmjerim pravo, 
Krevetu načinim nogu od njega i izbušim svrdlom 
I počnem graditi krevet odatle dok ga ne svrših, 

200 Zatim bjelokošću, zlatom i srebrom iskitim krevet; 
Volujski protegnem remen preko njeg crven i sjajan. 
Eto ti znak izrekoh, al’ sada ne znam, o ženo. 

Je li mi na mjestu krevet na svojemu, ii’ mu je tkogod 
Posjeko maslinov panj i premjestio ga drugud«. 

205 Tako joj reče, a njojzi i koljena i srce klonu 
Kada razbere sve što Odisej joj sigurno reče. 

Zaplače ona i k njemu poleti i savije ruke 
Okolo vrata njemu i poljubi glavu mu veleć: 

»Nemoj se srditi na me, Odiseju, koji si bio 
210 Mudriji od svih ljudi, al’ bozi nam daše bijedu. 

Zavideć nama oni ne pustiše mladosti da se 
Namladujemo skupa, da starosti dođemo na prag. 

A ti se nemoj ljutit na mene, zamjerit nemoj 
Što te na prvi pogled nijesam grlila odmah, 

215 Jer je uvijek moje u grudima strepilo srce 
K meni da ne bi došo i prevario me tkogod 
Svojim riječma, jer mnogi o laži rade i o zlu. 

Nikada Zeusova kći iz Argosa Helena ne bi 
Legla s tuđincem i dala obljubit se, da bude znala 
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220 Da će je ikada natrag dovesti ahejski sini 
Ubojni u dom njezin na postojbinu joj milu. 

Ali je boginja nju potakla bila, te djelo 
Helena učini ružno u duši ne misleć prije 
Na grijeh teški, te i mi nastradasmo jadno sa njega. 
225 Ali kad si mi sad očevidne rekao znake 

Kreveta našeg, što nije ni jedan ih vidio smrtnik 
Drugi osim mene i tebe i dvorkinje jedne, 

Aktore, koju mi otac, kad amo polažah, dade, 

Koja nam dvorkinja vrata od ložnice čuvaše tvrde, 
230 Sada vjerujem tebi, i ako sam pretvrda srca.« 

Reče i pobudi tim u Odiseja žudnju da plače; 

Plakaše vrlu ženu držeći, žuđenje svoje. 

Ko što brodarom se zemlja na veliku ukaže radost, 
Kojim je na moru lađu Posidon građenu dobro 
235 Razbio, valima silnim i vjetrima gonjenu lađu. 

Malo je samo brodara uteklo iz pjenastog mora 
Plivajuć zemlji, a so se po udima zgusnula njima. 
Radosno stupaju oni na suho zlu se ukloniv: 

Tako se radovaše i kraljica gledajuć muža, 

240 Sa vrata ne puštaše Odiseju bijelili ruku. 

Plakahu jedno i drugo, i njih bi ružoprsta zora 
Našla u plaču, da nije Atena se sjajnoka bila 
Do vila, te noć dugo na međi skrajnjoj zadrži, 

A kod okeanskih voda zlatotronu ustavi zoru, 

245 Ne dade upreć joj konje što ljudma donose svjetlost, 
Faetona i Trampa, zoronosna do dva ždrijepca. 


Preveo T. Maretić 



IZ ,,ENEIDE“ 

Od svih djela što ih je napisao rimski pjesnik Publius Vergilius Maro 
( 70—19 pr. Hr.) najpopularnija je postala njegova »Eneida«, spjev u dvanaest pjevanja, 
koji su Rimljani držali za svoju nacionalnu epopeju. Glavni je junak spjeva Eneja, koji 
se u »Ilijadi« na više mjesta spominje u borbi s Ahejcima kao najodličniji trojanski 
junak poslije Hektora; njegova lutanja poslije pada Troje i njegov dolazak u Italiju 
predmet su Vergilova djela. Ali se događaji ne pričaju redom; na početku spjeva Eneja 
se već nalazi sa svojim lađama na moru, kad ga najednom uhvati nemila bura i baci 
na sjevernu afričku obalu, u grad Kartagu. Kartaška kraljica Didona primi Trojance 
vrlo gostoljubivo; njoj i njezinu društvu ispriča Eneja svoje ranije doživljaje, od pada 
Troje do dolaska 11a Siciliju gdje mu je umro otac Anhis i odakle je upravo bio krenuo 
u Italiju kad ga je uhvatila oluja. Kraljica Didona zavoli strasno Eneju, ali Jupiter hoće 
da se sudbina izvrši i da Eneja pođe u Italiju i tamo osnuje novo kraljevstvo, jezgru 
buduće rimske države, j)a zato po Merkuriju poručuje Eneji da krene iz Kartage. Eneja 
posluša, a nesretna se Didona poslije njegova odlaska probode mačem i umre. Eneja 
stigne po drugi put na Siciliju gdje ostavi žene i starce i odakle s odabranim junacima 
otplovi u Italiju. Stigavši do kumske obale potraži proročicu Sibilu, i ona ga kroz 
Avcrnsko ždrijelo povede u podzemlje gdje se sastane s ocem Anhisom. Otac ga vodi po 
Elisijskim poljanama pokazujući mu duše koje će istom doći na svijet i proslaviti se 
kao rimski junaci; tako Eneja vidi svoje najslavnije potomke sve do pjesnikova vre¬ 
mena. Otplovivši dalje, uđe Eneja sa svojim lađama u Tiher, u zemlju kralja Latina. 
Slušajući staro proroštvo, Latin je spreman da primi Trojance i da Eneji dade svoju kćer 
Laviniju za ženu, ali Junona, neprijateljica Trojanaca, pobuni protiv Eneje Lavinijinu 
mater, kraljicu Amatu, i rutulskoga kralja Turna koji je već bio gotovo vjerenik Lavi- 
nijin. Tako dođe do rata, u kojem se na italskoj strani ističu naročito Turno i ratnica 
Kamila, već od djetinjstva odgojena za oružje i bojeve. S pomoću saveznika koje je u 
zemlji našao i pomognut od matere Venere koja mu donese sjajno oružje skovano od 
Vulkana, pobijedi Eneja na kraju svoje protivnike i ubije u boju Turna. Turnovoin 
smrću svršava spjev. 

I po toku radnje i po mnogim pojedinostima »Eneida« potsjeća na Homera, i to u 
prvom dijelu 11a »Odiseju«, a u drugom na »Ilijadu«. Kao što Odisej, progonjen od Po- 
sidona, s mukom dopliva na otok Sheriju i tu Feačanima ispriča svoje ranije doživljaje, 
lako se Eneja, progonjen od Junone koja mrzi na Trojance otkad je Pariš jabuku od¬ 
leđenu za najljepšu boginju dosudio Veneri, spase u Kartagu gdje priča o propasti Troje 
10 svojim dotadašnjim lutanjima. Borbe u drugoj polovini spjeva slične su borbama pod 
rojom, naročito je Turno sličan Hektoru. Po glavnom junaku koji spasava bogove iz 
požara Troje, donosi ih u Italiju i tu po božanskoj volji poslije muka i bojeva postaje 
osnivačem rimske države i praocem Julijske kuće, djelo ima jasnu vjersku i nacionalnu 
tendenciju, značajnu za pjesnika iz Oktavijanova doba. Vješt raspored građe, dra¬ 
matičnost poj.edinih prizora, dobro psihološko motiviranje radnja, sazrelost jezika i 
stiha glavne su odlike rimskog pjesnika, ma da po svježini i samonikloj stvaralačkoj 
snazi nije ravan svome uzoru Homeru. Vergilov je utjecaj bio neobično velik, naroćito 
u romanskim književnostima. U srednjem vijeku i za vrijeme renesanse njega su držali 
za najvećeg pjesnika, a njegov spjev za tipičnu klasičnu epopeju. Vergil je pratilac 
Danteov u paklu 1 čistilištu, njega su čitali Ariosto, Tasso, Camoens, Milton i toliki drugi, 
a 1 u našoj književnosti, sedamnaestog vijeka (Gunđulić, Palmotić) njegovi su tragovi, 
bilo direktni bilo uneseni preko talijanske književnosti, vrlo vidni. 


PROPAST TROJE 
(II 1—369 i 437—804) 


55 


Kad se Eneja spasio od brodoloma i stigao u Kartagu, podvori ga kraljica Didona, 
a poslije večere ga moli da njoj i njezinim dvoranima pripovijeda svoje doživljaje. 


Nato umuknu svi i pozorno uprave lica, 

A s počivala otac Eneja visokog počne: 

»Golemu, kraljice, bol ponovit mi u srcu veliš, 

Kako su trojansku moć i kraljevstvo trojansko tužno 
5 Razbili Danajci, kakve 1’ grozote vidjeh, u kojih 
Bijah upleten dobrano. Kazivajuć to ti ko ne bi 
Zaplako, makar bio Uliksa tvrdoga vojnik, 

Dolopac ii’ Mirmidonac? S nebesa vlažna već hiti 
Noć, te zapadajuć zvijezde na počinak zovu. 

10 Ali kah hoćeš toliko obaznati nevolje naše 

I čuti posljednje muke pretrpjela što ih je Troja, 
Počeću, premda se duša pri spomenu zgraža i strepi 
Od jada tog. — Umorio rat i odbijala sudba 
Vođe je danajske, mnoga uminula u tom su ljeta, 

15 Kadli sa Paladinom vještinom božanstvenom konja 
Načine poput brda, od jele mu istešu rebra; 

Zavjetni bozima dar za povratak, — razglase lažuć. 
Onda junake po izbor iždrebaju pa ih u zatvor 
Kradom zatvore tamni i golemu onu šupljinu 
20 Utrobe oružanim vojnicima napune dupkom. 

Na pogledu je Tened, glasovito ostrvo, blagom 
Bogato negda dok Prijam još kraljevstvo imaše svoje, 
Sad je tek zaton i pristan za brodove pouzdan slabo; 
Ovamo otplove oni i skriju na žalu se pustom. 

25 Odoše — mišljasmo mi — u Mikenu, vjetar ih nosi. 
Napokon Teukrija sva se oslobodi žalosti duge. 

Vrata se otvore, godi izilazit i tabor dorski 
I žal ostavljeni pregledati i mjesta pusta. 

Ovdje dolopska četa, a ovdje ljuti je Ahil 
30 Stajao, brodovi ovdje, a ovdje su bile se bitke. 

Jedni Se pogubnom daru Minerve djevičke čude 
I tjelesini konjskoj; a Timet prvi od sviju 
Svjetova u grad konja dovući i smjestit u kulu, 

Ili od himbe ii’ to donosila sudba je Troje. 

35 Ali Kapis i koji pametniji bijahu mišlju 

Reku ii’ u vodu bacit da treba danajsku varku 
Sumnjivi dar ii’ podmetnut plam pa spalit, — probuši! 
II’ da utrobu treba i pregledat tajnu šupljinu. 

Narod neodlučan stane u protivne misli se cijepat. 

40 Uto pred svima silnom Laokoon povorkom praćen 
Onamo trči ozgo iz tvrđave raspaljen te nam 
Viče s daleka: Kakvo, o jadnici, bezumlje to je? 
Mislite T da su otišli dušmani? ii’ Danajci išta 







Da bez prijevare daju? Uliksa tako li znate? 

45 II’ su se u drvu tome zatvorili, skrili Ahivci, 

Ili je naprava ta na zator zidima našim. 

Kuće da pregleda naše i uspne na vrh se grada, 

U’ je prijevara druga; ej čuvajte konja se, Teukri! 

Bilo što bilo, ja se i danajskih bojim darova. 

50 Rekne i golemo koplje zavrti s velikom snagom 
Zvijeri u bok i trbuh krivuljasti gdje se je sklapo. 
Koplje zatrepti i stane, a utroba strese se, — zvekne 
Prostrana tad i zaječi šupljina. Da nije sudbine 
Tada božanske bilo, da pameti ne bjesmo lude, 

55 On bi nas naveo gvožđem da argivski skršimo zatvor, 
Pak bi još stajala Troja i Prijama visoka kula. 

Dardanskih kadli eto pastira gdje s velikom cikom 
Vuku ka kralju mladića ostragu svezanih ruku; 

On im je na put sam izišao nepoznat pred njih, 

60 Svoje da lukavstvo gradi, da otvori Troju Ahivcem, 

U srce uzdo se svoje i jednako spravan je bio 
Ili izmišljati varke ii’ sigurnom poginut smrću. 
Trojanska mladež grne odasvud i onamo hrli 
Željna vidjet i sužnjem narugati natječu svi se. 

65 Danajske himbe sad čuj i po jednoga od njih zločinstvu 
Sudi ih sve. 

Jer kad zabunjen on i goloruk među nama stane 
Svim na pogledu i okom kad omjeri frigijsko ljudstvo. 
Reče: Jao, gdje zamlja je ta, gdje to li je more 
70 Koje će primiti mene? što ostaje meni jadniku. 

Kad me ne puštaju med se ni Danajci, kad me Dardanci 
Neprijateljski eto pogubiti krvavo hoće! 

Njegov nas okrene jecaj i navala smiri se naša. 

Tad nagovarat ga stasmo da kaže koje je krvi, 

75 Što li nam nosi nek reče, u čemu je nada mu sužnju. 
Tako se napokon on uslobodi i rekne ovo: 

Sve ću ti, reče, priznat, o kralju, makar što bilo, 
Istinski, nit ću zatajat da rodom jesam Argivac. 

To je prvo; sudbina Sinona učinit je mogla 
80 Jadnim, al’ neće kleta učiniti pustim ga lašcem. 

Možda je kakav glas do ušiju došao tvojih 
0 Palamedu Belidu i njegovoj slavi i dići; 

Njega Pelazgi krivo potvoriše izdajnik da je 
I na prijavu ružnu umoriše nevina, jer je 
85 Od rata odvraćao, a sada za ubitim žale. 

U mlade godine otac siromašni na vojsku mene 
Posla da budem mu drug, a bio sam s njim i u rodu. 
Dok je kraljevo zdrav i s kraljima bio u zboru, 

Dotle je nekakv glas i u mene bio i slava. 

90 Ali kada je on po mržnji pletkaša Uliksa 

— Govorim poznate stvari — sa ovoga svijeta pošo. 
Poništen otad u mraku živario i u žalosti 
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Ja sam, al’ gnjevan u sebi zbog nevinog prijana smrti. 
Nego ne šut j eh luđak, već rekoh da osvetnik biću, 

95 Ako se srećom kojom u Argos očinski igda 
Pobjednik vratim, i s tih riječi omrznuh vrlo. 

Nevolja mojih to je početak, bijedama novim 
Strašio udilj me Uliks, u narod je sipao sveđer 
Dvoumne riječi; znajuć da krivac je, on se domišljo 
100 Način’ma, ne htje se smirit dok s pomoću Kalhasa nije — 
Al’ što uzalud te neugodne javljam vam stvari? 

Ili što čekam? Ako su svi Ahivci vam isto, 

I čuti to 1’ vam je dosta, ej brže me kaznite; to bi 
Onaj od Itake htio, Atridi bi platili dobro. 

105 Tada nas istom želja podžeže sve pitat i znati 
I ne sluteć zločinstva tolikog i varke Pelazga. 

On nam nasavi dršćuć i reče podmukle duše: 

Često su ostavit Troju i pobjeći Danajci htjeli 
Toga dugoga rata već siti. Ej kamo li sreće 
110 Da su učinili to! Al’ žestoka na moru bura 

Često je razbila njih i na polasku plašio jug ih. 

Osobito kad ovog već slože od javor-dasaka 
Konja te ga već dignu, zatutnjiše vihari nebom. 

U brizi pošljemo Febov orakul Euripila pitat, 

115 A on iz svetinje ove donese nam riječi strašne: 

»Kada ste, Danajci, prvom pristupali k ilijskim žalom, 
Djevojku posjekli tad ste i krvlju umirili vjetre; 

Krvlju i povratak valja izmolit i žrtvovat jedan 
Argolski život.« — Kad dođe do ušiju narodu glas taj, 

120 Protrnu svi i ledeni srah proleti im svima 

Kosti duboko, kog čeka li smrt, kog traži Apolon. 
Proroka Itačanin izvuče Kalhasa tada 
Vičući vrlo med narod i navali pitat, šta hoće 
Bogovi to? Već mnogi proricali nemilu meni 
125 Smrt su od lukavca i već budućnost su slutili šuteć. 
Deset se dana Kalhas sakrivao, mučo i glasom 
Ne htio nikoga svojim izreći i predat ga smrti. 

Dokle ga Itačanin ne nagna s vikom, te prorok 
Napućen izusti riječ i za žrtvu odredi mene. 

130 Pristaše svi i čega se svak pribojavao sebi, 

To sad na propast jednog jadnika okrenuše oni. 

Već se kleti približio dan, već spreme što treba 
Za žrtvu: sa solju žito i trakove okolo glave; 

Priznaću: smrti se oteh i sveze slomih na sebi 
135 Pa se u jezeru blatnom u noći sakrih med trskom 
> I čamah, ako možda odjedre, kad će odjedrit. 

Pređašnju otadžbinu već mislim da ugledat nigda 
Neću ni djecu dragu ni oca, žuđenje svoje. 

Možda će na njima oni izvršiti kazan zbog mojeg 
140 Bijega i krivicu moju jadnika okajat smrću. 

Zato te višnjima molim i zaklinjem bozima, kralju. 
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Koji istinui znadu, poštenjem te zaklinjem, ima 1’ 

Čista ga igdje med ljudma, — tolikim se jadima smiluj, 
Smiluj se duši što trpi, a nije zaslužila toga. 

145 Rad tih mu suza život poklonismo, još ga i žalit 
Stadosmo, a sam Prijam zapovjedi nek mu se skinu 
Lisice i sveze tijesne, i njemu progovori blago: 

Ko god si da si, Grke zaboravi slobodan sada, 

Naš ćeš biti, i meni što pitam recider pravo: 

150 Čemu digoše ovu grdosiju konjsku? ko sklopi? 

Što njom hoće? je 1’ svetinja to ? ii’ naprava ratna? — 
Nato će on u prijevari vješt i u lukavstvu grčkom 
Proste od lisica ruke k zvijezdama dižući reći : 

Vi ste mi, vječni o ognji, svjedoci i vaše božanstvo 
155 Koje se ne smije vrijeđat, oltari i mačevi kleti 
Kojim umakoh i traci što nošah ih žrtva budući, 

Svi ste svjedoci da prava Pelazga razbiti smijem, 

Mrziti na njih smijem i očitovat što kriju; 

Zakoni otadžbine već ne vežu mene. Tek svoga 
160 Ti obećanja se drži, o trojanski grade, i spasen 
Drži vjeru za istine riječi, za veliku službu. 

Nada u početi rat i ufanje danajsko sve je 
Bilo u Paladinoj pomoći, aT kada se drznu 
Bezbožni Tidejev sin i Uliks, zloća izvijač, 

165 Paladin usudni kip iz hrama istrgnut svetog, 

Kad, poubijav stražare što navrh tvrđave bjehu, 

Pograbe svetinju te se onako krvavih ruku 
Još djevičanske trake na boginji usude dirat, 

Otad se raspline, pade i udari natrag Ahivcem 
170 Sav nad, snaga im klone, a boginja odvrati srce. 

Očitim čudima to Tritonija njima dokaza; 

Čim kip u tabor metnu, aT oči se izvale, plamen 
Iz njih blistavi sine, po udima grizak poteče 
Znojak i kip triput od zemlje — čudo je pravo — 

175 Poskoči štit držeći, a koplje dršće u ruci. 

Odmah izjavi Kalhas da valja bježati morem, 

Jer se ne može Pergam razoriti oružjem grčkim, 

Ako u Argosu znake ne obnove, ne vrate boštvo, 

Što će na srpastih lađah odvesti sa sobom morem. 

180 Uz vjetar odoše sad u Mikenu očinsku, pomoć 
Bogova gledaće dobit i s oružjem opet će prijeć 
More i bahnuti. Tako razređuje znakove Kalhas. 

Ovog su podigli konja za Paladin kip i božanstvo 
Uvrijeđeno da time zločinstvo okaju strašno. 

185 Od drva hrastova ovu grdosiju Kalhas im reče 
Neka slože i neka visinom se do neba digne. 

Kako se u grad ne bi kroz vrata primiti mogla 
Svetinja ova i štititi grad ko ona starinska. 

Ako uvredu vi nanesete Minervinu daru, 

190 Tada će Prijama — reče — i frigijsko kraljevstvo strašna 
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Nesreća snać (ej okrenuli na nj to proroštvo bozi!); 
Ako F ga u grad vi uzvedete rukama svojim, 

Onda će Azija sama pohoditi s velikim ratom 
Pelopske ziđe i ta nam sudbina unuke čeka. 

195 Tako lukave pletke Sinona krivokletnika 

Dobiju vjeru, te mi kovarstvom i suzama lažnim 
Dasmo se zavest, kojih Larišanin Ahil ni Tiđid 
Svladao nije ni ljeta desetak ni tisuće lađa. 

Tad nam se ukaže drugo jadnicima znatnije nešto, 
200 Groznije nešto, što nam iznebuha zabuni dušu. 

Sveštenik bogu Neptunu Laokoon ždrijebom obran 
Baš je velikog vola pri svečanom klao oltaru. 

Kadli od Teneda dvije po pučini mirnoj se zmije 
— Zgražam se kazujuć to — u golemim kruzima viju, 
205 Morem se valjaju one i k obali zajedno jure; 

Prsi se propinju njima med valima, krvave kreste 
Iznad vode se dižu,' a ostali dio im more 
Ostavlja za sobom leđa u zavoje goleme vijuć. 

Vali se pjene i huče; nadomak već su i zemlji, 

210 Podbule oči krvlju i ognjem im gore, — paluca 
Jezikom jedna i druga i liže šičuću čeljust. 

Videći' to blijedi se svi razbježimo, a zmije 
Sigurnim nasrtom tad na Laokoona nalete, 

Najprije sinčića oba obuhvate, pa se oko njih 
215 Obaviju i jadna tjelesa im žderati stanu. 

U pomoć s oružjem otac prileti, a tada i njega 
Pograbe zmije te ga obmotaju uzlima strašnim; 
Dvaput mu obujme pas'i dva puta okruže vrat mu 
Ljuskavim leđma, a glave i šije izdignu u vis. 

220 Uto se rukama on iz uzlova trga i trga 

Oblit po tracima pjenom i otrovom crnim, a ktome 
Grozna vika ga stoji, k zvijezdama dopire ona; 

Takva je rika vola kad zasječen on od oltara 
Bježi i sjekiru zlo zabodenu iz vrata strese. 

225 Zatijem obje zmije odmile u hram na visu, 

Potraže kulu ljute Tritonije, pa se zavuku 
Boginji pod noge i tu pod štitom se okruglim savru. 
Svakom zadršće srce i prožme svakom ga nov strah; 
Svi govoriti stanu Laokoon zbog svog grijeha 
230 Da je po zasluzi kažnjen, jer oštetio je sveto 
Drvo rtom i kleto zavrtio koplje u leđa. 

Poviču k boginji kip da uzvesti treba i molit 
Svetu njezinu moć. 

Tada probismo zid i otvorismo grad i na poso 
' 235 Čeljad prione sva i podmetnu pod noge konju 
Točkove hitre i uža od konoplje privežu o vrat. 
Naprava oružja puna, sudbonosna prelazi ziđe; 
Djevojke neudate i momci pjesme oko nje 
Pjevaju svete i svako s veseljem konopac drži. 
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240 I konj se nađe dobra ne sluteći u po nam grada. 
Otadžbino i dome ej bogova Iliju, slavni 
Ej vi dardanski zidi! na samome pragu od vrata 
Stane, i četiri puta u utrobi oružje zvekne; 

Mi to ne pazeć jače još pripremo mahniti, slijepi, 

245 I u tvrđavu svetu grdobu stavimo strašnu. 

Tada otvori usta Kasandra budućnost da reče, 

Al’ njoj se ne vjerovaše po naredbi po božjoj nikad. 
A mi jadnici, kojim osvanuo zadnji je danak. 
Stanemo kititi hrame po gradu svečanim lišćem. 

250 Nebo se okrene već, iz vode okeanske noć se 
Diže velikom sjenom nebesa i zemlju krijuć 
I mirmidonske varke; a razasuti po gradu 
«'maknu Trojci, i trudna tjelesa im ogrli sanak. 

Uto argivska vojska od Teneda u spravnim kreće 
255 Lađama već po tišini mučaljivog mjeseca blagog, 
Plovi k obali znanoj. Kad kraljevska izvije lađa 
Oganj, tad Sinon božjom sudbinom čuvani kivnom 
Zatvor omorikov kradom otključa i Danajce pusti 
Zatvorene unutra, te otvoren izmetne konj ih 
260 Na uzduh i veselo iz drveta iziđu šupljeg: 

Vojvode Stenel, Tesandar i Uliks ljuti, po užu 
Po spuštenom spuze, a za njima Akamas, Toas 
I Neoptolem Pelid, al’ prvi od sviju Mahaon, 

1 još Menelaj i sam načinitelj lukavstva Epej. 

265 Na grad ukopan u snu i vinu udare odmah 

Pa sasijeku stražare, kroz otprta vrata svu družbu 
Prime i združe se zatim s vojnicima po dogovoru. 

Bio je čas kad prvi san jadnicima smrtnim 
Počinje, kad po milosti božanskoj preugodno puzi: 

270 Kadli se u snu meni pred očima pretužni Hektor 
Ukaže lijući suze obilate, kakav je bio 
Kad su ga vukla kola, pocrnio od praha kad je 
Krvavog te mu remen probušio otekle noge. 

Jao, kakav je bio! koliko nesličan onom 
275 Hektoru što se obučen Ahilovom odorom vraćo 
11’ kad frigijski oganj na danajske bacaše lađe. 

Brada mu bila je blatna, a kosa se slijepila s krvlju. 
Posut ranama, kojih pod zidima očinskog grada 
Zadobi golemo mnoštvo. Tad bješe mi kao da plačuć 
280 Govorim sam od sebe junaku žalosne riječi: 

Vidjelo dardanslio ti, ej Teukara najtvrđa nado, 

Sto te je držalo dosad? ej željeni Hektore, otkud 
Dolaziš ovamo ti? Tolikih nestade tvojih, 

A grad i narod muke pretrpješe tolike te sad 
285 Izmučeni te evo motrimo! što ti je obraz 

Vedri nagrdilo ružno? i kakve su rane što vidim? — 
Nato on ništa, za moja za pitanja ne mari prazna. 

Već mi progovori teško uzdahnuvši grudima iz dna: 
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Bježi, božičin sine, iz ove se izbavi vatre; 

290 Dušmanin već je u gradu, sa vrha ruši se Troja. 

Dosta je učinjeno za Prijama i za domaju, 

Spasa da Pergamu bješe, obranila b’ ova ga ruka. 

Sad preporučuje tebi Penate i svetinje svoje 
Troja, nek oni ti prate sudbinu, grad im potraži 
295 Veliki gdje ćeš ih smjestit, po vodama kad se nabludiš. — 
Reče i mogućnu Vestu sa vrvcama njezinim zgrabi, 
Svetištu iz nutrine iznese vječiti oganj. 

Uto se različni jauk po gradu raširi svemu. 

Jači i jači jauk, Anhisa premda je oca 
300 Dom odaleko stajo i sakrit drvetima bio. 

Buka se čuje sve većma i oružje zvekeće grozno. 

Ja se trgnem iza sna te skočim, na najgornji na vrh 
Kuće brže se uspnem, pa napnem uši i stojim; 

Bješe ko oganj kad padne u usjev, a vjetrovi bjesne, 

305 IF kad gorske se vode bujica napuni nagla 
I njive, vesele sjedbe i muku volova valja. 

Šumu ruši i vuče, — na vrhu visoke hridi 
Panji se pastir slušajuć huk, a ne znajuć otkle. 

Eto dokaza tada, i danajske jasno se varke 
310 Pokažu! Veliki dom već Dejfobov stao se rušit 

Obuzet otsvud Vulkanom, Ukalegon susjed već prvi 
Gori, Sigejsko more od ognja se prostrano sjaji. 

Stala je vika ljudi, trubalja jeka je stala. 

Pomaman oružje zgrabim, al’ ne znah s oružjem što ću, 
315 Srce mi samo gori da sastavim četicu za boj, 

S druzi da kuli poletim, a srdžba i bijes gone 
Dušu mi, dođe mi miso da umrem u oružju slavno. 

Al’ gle gdje bježi Pantoj utekavši ahivskom maču, 
Pantoj, Otrijev sin i svećenik kule i Feba, 

320 Svladane on Penate i svetinje nosi u ruci, 

Vuče unuka malog i ko lud dopada na prag. 

Gdje je najljući boj? u koju li ćemo kulu, 

Pantoju? — Čim to izrekoh, odgovori s uzdahom on mi: 
Zadnji je došao dan i vrijeme što odbit se ne da 
325 Dardanskoj. Mi smo bili Trojanci, bio je Ilij 

I slava teukarska velja, u Argos sve prenese ljuti 
Jupiter; gori nam grad i Danajci vladaju njime. 

^Ratnike visoki konj u sredini grada nam sipa. 

Pobjednik Sinon se ruga i oganj raznosi svuda. 

330 Tisuće ulaze Grka kroz otprta u dvoje vrata. 

Koliko igda ih dođe od velikog Mikenskog grada; 

Drugi su ulice opet sa oružjem potsjeli uske, 

Bježat ne dadu, i rti sijevaju trgnutih mača 
Gotovih sjeći, kod vrata stražari najprvo bojnu 
335 Kušaju sreću te se u borbi opiru slijepoj. — 

Sin me Otrijev tima riječma i volja božšnska 
U boj, u vatru nagna, Erinija kamo me strašna, 
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Kamo me buka zove i poklič što doseže nebo. 

Ripej se pridruži četi i Epit, bojnik na glasu, 

340 Mjesec ih nanio na me, i Hipanis jošte i Dimas 

Stanu nam uz bok, i Koreb još mladi Migdonov sinak, 
Koji je onijeh dana u Troju upravo došo. 

Jer za Kasandrom je sav od ljubavi gorio bijesne. 

Pa je Pri jamu ko zet i Frigijcem vodio pomoć, 

345 Jadnik što nije svjeta vjerenice proročke svoje 
Hotio čut. 

Kada ih skupljene vidim i gotove u boj izići. 

Počnem ovako: Zalud, ej momci, grudi imate 
Najsrčanije, sa mnom odlučili ako ste ići 
350 Koji polazim u smrt, ta vidite sami sudbinu. 

Bozi otiđoše svi iz svetinja i od oltara, 

Bozi, kraljevstva ovog čuvari; uždenu gradu 
Na pomoć krećete, mrimo i u boj poletimo strašni. 
Svladanim jedan je spas: ne nadat se nikakvom spasu. 
355 Tako pomamim srca mladića. Ko grabljivi vuci 
Što po crnome kolju po mraku, a pogno ih kleti 
Utrobe glad bijesne slijepe, mladi ih prazna 
Čekaju žvala, — tako kroz oružje i kroz dušmane 
Stupamo mi u sigurnu smrt sredinom se grada 
360 Puta držeći, crna nas noć obuhvaća sjenom. 

Ko bi one noći iskazao polom i pokolj, 

Ko 1’ bi se mogo nad onim nad mukama naplakat svima? 
Stari se ruši grad što kraljevo ljeta je mnogo; 

Premnoga neoružana tjelesa po ulicah, kućah 
365 I po prazima svetim božanskim leže kud koje; 

AF ne lijevaju krv baš sami Trojanci, — ta hrabrost 
Vraća se u srce kašto i svladanim; padaju mnogi 
Grci pobjeđitelji. Strahovita svuda je žalost, 

Svuda je strah, svud smrt u premnogih prilikah svo jih. 

437 Odmah nas k Prijama dvoru pozove velika vika; 

A tu golemi boj zamijetismo, kao da nigdje 
Nema pokolja drugog, u gradu čitavom niko 
440 Kanda ne umire: Mart je bijesan, nasrću Grci 
Na kuće i u obliku već kornjače potsjeli prag su. 

Ljestve su prislonjene uz zidove, i već kod vrata 
Prečagama se penju, u ljevici štitove drže 
Od strijela se braneć, a desnicom hvataju vršak; 

445 Tornje i pošivače Dardanci trgaju s kuća, 

Te se oružjem tim, kad vide već svemu svršetak, 
Spremaju da se brane; a časak je posljednji smrtni; 
Zlaćene kidaju grede, u kućama drevnih otaca 
Visoki nakit, a drugi kod vrata stoje odozdo 
450 S golijem mačevima sabjeni ih u četu straže. 

Nova nam dođe snaga, na obranu kraljevih dvora, 

Na pomoć ljudma peteći, potkrijepiti pobjeđenlke. 


Ostavim za sobom prag i vrata potajna, koja 
Sav su Prijamov dvor sjedinjivala, i druga vrata, 

455 Kud je Andromaha često, dok stajaše kraljevstvo jošte, 
Polazit jadnica znala bez pratnje svekrvu, svekra, 

Te je sinčića svog Astijanaksa vodila djedu, 

Sada otuda je na vrhunac popnem se krovu, 

Otkle su uzalud Teukri jadnici sipali strijele. 

460 Toranj je u strmoj stajo visini, krov pod zvijezde 
Njegov se visoki penjo, cijelu s njega smo Troju, 
Danajske lađe i oko razgledali ahivski često; 

S željezom stupimo tamo, te gdje je najgornji slabo 
Pod se držao već, išćupamo ga s visokog mjesta 
465 Pa ga srušimo, on se skotrlja s lomljavom odmah 
I na danajske čete što široko stajahu padne. 

Ali dolaze drugi izatoga, kamenje uto 
Ni drugo oružje neće da prestane. 

Eno poskakuje Pir u predvraću samom, na pragu, 
470 Blista u oružju sav u mjedenom. Takva je zmija 
Kada na svjetlost dođe i naždere hude se trave; 

Dosele hladna ju zima pod zemljom je nadutu krila, 
A sad skinuvši svlak i mlada se i nova sjaji, 

Tijelo savija sklisko prema suncu, izdiže prsi 
475 U vis, a ii žvalu njoj paluca trorašljast jezik. 

Velji je Perifas tu i Ahilov štitonoša, konja 
Njegovijeh upravljač Automedon i momčad skirska; 
Jurnu na kuću svi i oganj bacaju na krov. 

Sjekiru dvosjeklicu držeći med prvima Pir je, 

480 Tvrdi razbija prag, od stožera mjedena vrata 
Trga, gredu siječe i čvrsto prolama drvo, 

Tako učini golem sa širokim otvorom prozor. 

Kuća se vidi iznutra i pretsoblje dugo se otpre, 
Skrovište Prijama kralja i kraljeva starih se vidi, 

485 Oružana gdje stoji na pragu vidi se četa. 

Po kući tužnjava stoji unutra i žalosna smetnja, 
Dvorište nutarnje sve od pomaganje ori se ženske, 
Jauk doseže zlatne zvijezde. Po golemoj kući 
Vrljaju majke u strahu i dovratnike držeći 
490 Grle ih, cjelive u njih pritiskuju. Očinskom snagom 
Pir navaljuje, brave odoljet mu, a ni stražari 
»Ne mogu; od sile ovna već rasklimana su vrata, 
Padaju dovratnici iz stožera maknuti svojih. 

Silom je učinjen put; prolomivši Danajci ulaz 
495 Prodru i pokolju prve; vojnika je puno sve širom. 

Takva pjenovita nije ni rijeka kad nasipe slomiv 
1 Razlije se, i viri kad njezini razore naspe, 

Kad se po poljima silna razbjesni, te staje i stoku 
Nosi po njivama svim. Neoptolema vidjeh na pragu 
500 Bijesno gdje mori, i oba Atrida; Hekubu vidjeh 
I stotinu joj snaha i kćeri. Prijama krvlju 
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Oganj gdje kalja kog je posvetio sam na oltaru. 

Obilna iinuka nada — pedeset ložnica pada, 

Padaju dovratnici, po kojima zlato dušmana 
505 Sja se i odore; drže Ahivci gdje ne smaže oganj. 

Možda za Prijama pitaš sudbina kakva mu bješe. 

Kad grad već osvojen vidi i pragove svojega doma 
Raskidane, dušmane u skrovišta svojeg sredini, 
Naprazno starac na pleća od starosti drhtava metne 
510 Oružje od kog se davno odučio, pripaše i mač 

Koji mu koristit neće, i tražeći smrt med dušmane 
Guste poleti. Oltar usred kuće golem je stajo 
Pod nebom otvorenim, a uza ni lovorika drevna 
Nadvođeći se nad njim, okružujuć sjenom Penate. 

515 Hekuba i kćeri njene sabijene oko oltara 

Sjeđahu naprazno tu (na golubice nalik kad crna 
Poplaši ih oluja) i grijahu bogova slike. 

A kad Prijama spazi u momačkom oružju, reče: 

Kakva je misao strašna navela, ej nesretni mužu. 

520 Da se oružjem tijern oružaš? kamo li srljaš? 

Takvijeh branitelja ni pomoći ne treba sada. 

Niti bi trebalo sam u životu moj da je Ilektor. 

Nego se ovamo skloni; ii’ oltar će štititi sve nas, 

II’ ćeš zajedno umrijet. — Izgovori to pa povuče 
525 Starca k sebi i njega na svetome posadi mjestu. 

Kadli eto Polit iz Pirove utječe sječe, 

Polit Prijamov sin, kroz dušmane, kroz oružje bježi 
Dugim trijemom i ranjen po predvorju prostranom luta. 
Vatreni natisne Pir se za njime i udrit ga hoće 
530 Nemilo; rukom već drži ga na i probada kopljem. 

A kad pred lice i oći uteče majci i ocu. 

Sruši se i mnogo krvi istočivši izdahne život. 

Premda Prijama smrt opkoljuje sa svijeh strana. 

On ne odoli srcu, ne ustegne gnjeva ni glasa. 

535 Bozi ti djelo to i opačinu platili — vikne —, 

Dostojnu hvalu i platu po zasluzi oni ti dali, 

Ako u nebu pravde i brine se za to, 

Koji si evo mi sina učinio mrtva da gledam. 

Te si njegovom krvlju okaljao očinski obraz. 

540 Nije takav bio dušmanu Prijamu Ahil, 

Kojemu sinom se gradiš, već moliteljevo pravo 
Štovaše i pouzdanje te tijelo Rektora mrtvog 
Da mi na pokop i mene u kraljevstvo otpusti moje. — 
To izgovorivši starac strijelu bez udara slabu 
545 Pusti, al’ ona se odmah od hrapave odbije mjedi 
Te se za kvrgu štitu na vrhu naprazno zadje. 

Njemu će Pir: Pripovjedi to i glasnik mi budi 
Ocu Pelidu i nemoj zaboravit kazati njemu 
Kako su djela mi zla, Neoptolem kakav je izrod. 

550 A sad umri. — Izrekavši to povuče k oltaru 
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Dršćućeg starca koji u sinovoj posrče krvi. 

Ljevicu u kosu njemu uplete. a desnicom sjajni 
Trgne mač i u bok do drška ga porine starcu. 

To je Prijamov konac, života se njegova sudba 
555 Svrši da vidi Troju gdje gori, gdje Pergam se ruši, 

On, u Aziji nekad zemalja i naroda mnogih 
Ponosni vladar. Sad trup na obali veliki leži. 

Nemaju glave ramena, ne spominje tijela niko. 

Mene tad istom jeza strahovita spopadne, sav se 
560 Prepadnem; dragoga lik u pameti mi stvori se oca, 

Kad mu vršnjaka kralja od nemile izdisat rane 
Spazim, — i ostavljena Kreusa mi tad u pameti 
Stvori se i pljačkan dom i sudbina maloga Jula. 
Obazrem se i gledam kolika je uza me četa. 

565 Svi su me ostavili, i umorni od trke teške 

Ili su na zemlju legli ii’ u vatru skočili trudni. 

Tako ostadoh sam, kad najednoć na Vestinu pragu 
Ugledam Tindara kćer gdje tiho na mjestu tajnu 
Sjedi i krije se; jasno pri požarnoj vatri sve vidjeh 
570 Dok sam lutao sam kojekuda i sve razgledo. 

Bojeć se Trojanaca bjesnoće što propade Pergam, 

I muža ostavljenog ljutine i danajskih kazni, 

Ona, Erinija prava i Troji i svojoj domaji. 

Sada neopažena i krijuć se sjedi uz oltar. 

575 Oganj mi plane u duši, zaželim gnjevan domaju 
Koja se ruši osvetit i ženu opaku kaznit. 

Pa zar da ova Spartu i očinsku zdrava Mikenu 
Ugleda i da pođe ko kraljica u slavi tamo? 

Muža i kuću opet da ugleda, djecu i oca? 

580 Da je Ilijlie mnoge i sluge frigijske prate? 

Mrtav da leži Prijam? Da Troju oganj izgori? 

Da žal dardanski pliva u krvi toliko puta? 

Ne! Ta doduše se ime glasovito ne može steći, 

Ženu li kazni ko, i pobjeda bez slave to je, 

585 Ipak će hvala mi biti što zatrh grdobu i kazan 

Pravednu svrših, a meni i samom će godit kad dušu 
Osvetnim zasitim plamom i ugodnim mojijeh prahu; — 
Riječi govoreć te već pomaman sav ja poletim. 

Kadli mi blaga se majka pred očima stvori, a tako 
590 Nigda je ne vidjeh jasno, po noći čista, svijetla 
Sine mi, boginja da je priznade, i kakvu, koliku 
Nebesnici je glede, onaka me za ruku primi 
Te me ustavi, ktome progovori ružičnim ust’ma: 
Sinko, kakav ti bol to podjaruje strašnu ti srdžbu, 

595 Te si mahnit i ništa za mene ne mariš veće? 

Nećeš li pogledat prije gdje slaboga starog si oca 
Ostavio Anhisa? je 1’ živa ti žena Kreusa 
I Askanije sin? oko njih sa svijeh strana 
Grčke obilaze čete, i moje brige da nema, 

r»r \T Tčnmhnl’ „Prinrinri ctranih knii^.pvnnott« 
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600 Već bi ih odnio oganj i dušmanska posjekla sablja. 

Mrska Tindara kći Lakeđemonka nije ti kriva, 

Nije ni Pariš kriv, već bozi, nemili bozi 
Ovu uništuju moć i Troju ruše sa vrha. 

Pogledaj, — jer ću oblak razagnati koji odasvud 
605 Pogled šmrtnički tvoj oslabljuje sada i vlažan 

Mrakom obavija sve; — zapovijedi majčinih ti se 
Bojati nemoj i gledaj u svemu da poslušaš mene; 

Tamo gdje razvalina množinu vidiš i kamen 
Otrgnut od kamena, gdje prašina diže se s dimom, 

610 Tamo zidove Neptun i temelje maknute bije 

Velikim ostvama svojim i čitav s njegova mjesta 
Pokreće grad, a Junona veoma ljutita sprijed 
Stoji kod vrata skejskih i oružana drugova 
Čete od lađa zove. 

615 Palada, pogledaj, eno Tritonija već se na vrhu 
Kule posadila, groznom Gorgonom sja*u oblaku 
A sad Danajcem Otac slobodu daje i snagu. 

Bogove diže neka na dardansku ustaju vojsku. 

Brže sad bježi, sinko, i bojne trude već svrši; 

620 Svud ću bit s tobom, na prag dovešću te očinski zdrava. — 
Beče pa u gusti mrak zaogrne ona se noćni. 

Likovi grozni se vide i Troji neprijateljska 
Velika bogova moć. 

Tada opazim sav u ognju gdje propada Ilij, 

625 Opazim gdje se ruši stubokom Neptunova Troja; 

Kao kad na vrh planine seljaci star potsijeku 
Jasen i sjekirama kad udarat živo ga stanu, 

Muče se da ga svale, a jasen još jednako stoji 
Grožljivo, krošnja mu dršće, a vršak njegov se trese, 

630 I sam se klima, dok ga ne svladaju napokon rane, 

A tad posljednjom jelene i odvaljen sruši se s brda. 

Siđem i boginjom praćen dušmane prođem i oganj. 
Strijele ne diraju mene i uzmiče preda mnom plamen. 
Kad se već dvorima starim i očinskom domu na pragu 
635 Nađem, tad otac, kojeg u visoku odnijet goru 
Najprije htjedoh te ga i tražah prvoga, reče 
Da mu se neće duljit života kad Troje već nema, 

Bježat da neće, te doda: O vi u kojima jeste 
Mlađahna krv, i snaga u kojim je čila, o dajte 
640 Na bijeg se spremajte vi! 

Nebesnicima volja da bješe dulje da živim. 

Grad bi sačuvali ovaj. Ta dosta i previše jeste 
Jedan vidjeti razor i grada uzeće preživjet. 

Neka ležim ovako pa pozdrav’te vi me i hod’te. 

645 Moja će ruka mi smrt priskrbiti, već će se dušman 
Smilovat, odoru skinut, a grob ću lako pregorjet. 

Otprije bozima mrzak bez koristi godine trajem. 

Otkad je ono vjetrom i munjom đunuo u me 
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Bogova otac i ljudi kralj i pogodio ognjem. — 

650 Postojan tako nam on je kazivao ne dav se ganut. 

A suze obliju sve nas, Askanija, ženu Kreusu 
I kuću svu, da sa sobom sve ne povuče sad otac 
U propast i da sudbinu ne uskori koja već tišti. 

Al’ on ne htjede slušat, ne odurni, ne kroči s mjesta; 

655 Zgrabim oružje opet i umrijet jadnik poželim, 

Jer što znadijah drugo ii’ čemu se nadah još dobru? 

Oče, zar pomisli ti da uklonit se mogu bez tebe? 

Tako strahovita riječ iz očinskih ispade 1’ usta? 

Ako bogovi hoće od tolikog ništa da grada 
660 Više ne ostane, te su odlučili — i to im godi — 

Uništit tebe i tvoje sa Trojom koja se ruši, 

Otprta vrata su smrti, obljeven će Prijama krvlju 
Doći već Pir, što sina pred ocem, oca uz oltar 
Ubija. — Za to 1’ si, majko oj blaga, kroz mače, kroz oganj 
665 Mene izvukla da gledam u skrovištu doma dušmane, 

I gdje mi poklani leže sve jedno u drugog krvi 
Roditelj moj i Askanije sin i s njima Kreusa? 

Oružje, oružje, momci! ta zove nas pobjeđenike 
Posljednji dan, med Ahivce odved’te me natrag da vidim 
670 Ponovljen boj. Ta nećemo svi bez osvete umrijet. — 

Opet opašem mač, a okolo ljevice zgodno 
Remenje štita obmotam pa iz kuće onda poletim. 

Ali mi tada noge obuhvati žena pri pragu, 

Uz njih se privije ona i maloga pruža mi Jula: 

675 Ako poginut ideš, povuci nas sa sobom svakud; 

Ako li iskusan još u oružje štogod se uzdaš, 

Brani ovaj najprije dom, a maloga komu 
Ostavljaš Jula i oca i mene nekada tvoju? 

Tako vičući plačem cijelu napuni kuću, 

680 Kadli se pokaže znak iznebuha i čudan reći, 

Jer u rukama majci i ocu, pred očima njima 
Tužnima eto se plam Askaniju s tjemena vije 
Lagani i ko šiljak, i dirat se može, te nježno 
Liže Julovu kosu i titra mu okolo čela. 

685 Prepadnemo se svi i stanemo stresati kosu 
Koja gori, i vodu u oganj lijerno sveti. 

Ali roditelj Anhis k zvijezdama podigne oči 
Pun veselja i ruke k nebesima pružajuć reče: 

Svemožni Jupiter-bože, okrenuti može 1’ te koja 
690 Molitva, pogledaj sada nas bar, te vrijedi li naša 

Pobožnost, pošlji nam znak i potvrdi sve njim, o oče. — 
Kad to izrekne starac, zagrmi s lijeve strane 
Nenadna praska, i kroz mrak zvijezda vine s neba 
Vukući za sobom luč i poteče s mnogijem sjajem. 

695 Mi je vidimo kako iznad kuće spušta se naše 
I u planini kako u Idi sjajna se krije 
Za sobom bilježeć put, i daleko brazda se za njom 
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Sjaji, a sumporni dim u širini se okolo dimi. 

To tek mi roditelja okrenu, podiže to ga, 

700 Prozbori bozima riječ i pozdravi svetu zvijezdu: 

Sad oklijevanja nema; poved’te me, s vama ću svakud, 
Očinski bozi, i kuću i unuka čuvajte moga; 

Od vas ovo je znak, u rukama vašim je Troja. 

Sada ustupam, sinko, i svakamo rado ću s tobom. 

705 Tako reče, a praska od ognja po zidima sve se 
Jasnije čuje i požar sve bliže vrućinu valja. 

Deder mi za vrat se, rekoh, o dragi uhvati oče, 

Mojih evo ti leđa, otežati neće mi trud taj. 

Iste će, bilo što bilo, obojici pogibli biti 
710 I spas obojici isti. Nek prati maleni Jul me, 

A neka nazorice Kreusa za nama ide. 

A vi, o momci, što velim da uzmete u pamet dobro. 

Izljezav iz grada ima brežuljak i hram starinski 
Boginje Cerere i pust, a uza nj čempres je stari, 

715 Kojeg su pobožni oci od mnogijeh čuvali ljeta. 

K tome se mjestu skupit imamo, koji odakle. 

Svetinje uzmi ti i Penate djedovske, oče; 

Grijeh je taknut ih meni što iz boja, iz krvi teške 
Teke izidoh, prije u vodi živoj se imam 
720 Oprati ja. — 

Rekoh te široke pleći i pognuti vrat zaogrnuh 
Kožom žućkastog lava i odjećom, i breme onda 
Uprtim; maleni Jul za desnicu prihvati mene 
Te za ocem slijedi koračajuć krocima kraćim, 

725 Žena za nama ide. Po mraku se mičemo, — a ja, 

Koji se odavno nisam strijela sipanih bojo 
Ni Grka kad bi gusto navalili s protivne strane, 

Sada se plašim ćuha i šušta svakoga brižan 
Pa u jednakom strahu za pratilca i breme svoje 
730 Vratima već se približih, na kraju sam puta, već mišljah, 
Kadli se učini nama iznebuha noga da topot 
Izbliza čujemo mnogi; tad otac pogleda u mrak 
Te će povikat: sine, o sine, bježi, već tu su; 

Blistave štitove eno i sjajno oružje vidim. — 

735 Um i onako mi smeten tad neko kivno božanstvo 
Preplašenu mi uzme, — jer stramputičeć i hiteć 
Putova poznatijeh iz pravca kada sam zašo. 

Jao jadniku mi nesta Kreuse, — ii’ udes je ote, 

II’ gdje stade ii’ s puta zaluta ii’ umorna sjede? 

740 Ne znam, niti se više pokazala očima mojim. 

Nit’ se na izgubljenu obazreh nit’ pomislih na nju, 

Dok na Cerere drevne brežuljak ne dođosmo k hramu 
Svetom; tad sabrasmo svi se, a ne bješe jedine nje nam, 
Bila se pogledu društva i sina i muža izmakla. 

745 Kojeg tad mahnit boga ii’ čovjeka krivio nisam 
Ili u razorenu u gradu što grđe doživjeh? 
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Jula i oca Anhisa i teukarske ja tad Penate 
Druzima preporučih i sakrih u zavojnu dolu; 

Onda zaputim u grad i oružje opašem sjajno. 

750 Nezgode sve ponoviti htjeh i kroz čitavu Troju 
Proći i opet glavu pogibeljima izlagat. 

Najprije k zidima pođem i tamnome pragu od vrata 
Otkle sam krenuo bio, i idem po tragu, koliko 
Mogu raspoznat po noći, i bacam svakamo oči. 

755 Svuda me spopada groza, tišina sama me plaši. 

Otuda pođem kući, da nije možda se u nju 
Vratila žena. Ahivci provališe u kuću te je 
Čitavu drže; vatru proždrljivu vjetar na vršak 
Uzvija, diže se plamen, a uzduh je ugrijan strašno. 

760 Pođem dalje ka dvoru i kuli Prijama kralja. 

Već u trijemima praznim Junonina zaklona stoje 
Feniks i ljuti Uliks, stražari izbrani, plijen 
Tu da čuvaju. Blago odasvud se trojansko amo 
Snosi iz upaljenih iz skrovišta, stoli božanski, 

765 Vrčevi od zlata suhog i oteti sagovi tu su. 

Matere uplašene i momčići okolo stoje. 

Dug ih je red. 

Ja se dapače tada uslobodim vikati u mrak. 

Vika me stane jadnika po ulicah zovuć i zovuć 
770 Ženu Kreusu, opet i opet vičuć, — al’ zalud. 

Po svim kućama grada bez prestanka tražim je mahnit. 
Kadli najednoć meni pred očima tužan Kreuse 
Lik se pomoli i sjen, a veća bješe no prije. ' 

Protrnem, u grlu zapne mi glas, a ježi se kosa. 

775 Tad mi progovori ona i tješit me stane ovako: 

Kako ti hoće se, mili o mužu, predavat se tuzi 
Golemoj? bez volje to se ne događa bogova višnjih. 

Nije suđeno tebi Kreusu da vodiš odavde. 

Također kralj ti to Olimpa ne dopušta višnjeg. 

780 Dugo ćeš bezdoman biti po širokih pučinah ploveć. 

U zemlju hespersku doć ćeš, u kojoj lidijski Tiber 
Sporijem talasima po rodnijem njivama teče; 

Tamo te čeka veselje i kraljevstvo, kraljevskog roda 
Čeka te žena; nemoj za ljubljenom plakat Kreusom. 

785 Neću mirmidonskih ja ni dolopskih vidjet gradova 
Ponosnih, niti ću ići sužnjevati ženama grčkim 
Dardanka ja i Venere snaha. 

Bogova velika mati iz ove me ne pušta zemlje. 

A sad da si mi zdrav i ljubi našega sina. — 

790 Kad to izrekne ona, tad ostavi mene, a plakali 
I htjeh mnogo govorit, pa zađe u tanahni uzduh, 

Triput ondje joj vrat obujmiti rukama htjedoh, 
Naprazno uhvaćen lik iz ruku mi triput izmače 
Laganom vjetru sličan i krilatom presličan sanku. 

795 Tako mi prođe noć, i k druzima svojim se vratim. 
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Ali se začudim kad tu množinu veliku nađem 
Novijeh pratilaca, nagrnuše ljudi i žene, 

Također momčad spremna da bježi, — ej tužna li mnoštva! 

Sa svih se skupiše strana imutkom i srcem spravni 
800 U koje god ih zemlje po pučini voditi hoću. 

Iza vrhova Ide pomaljat se danica stade 
I donositi dan, a Danajci pragove vrata 
Potsjedoše i drže, već nade ne bješe spasu. 

Uklonim tad se i oca ponesavši u goru krenem.« 

Stih 8 Dolopci i Mirmiđonci su grčka plemena u Tesaliji. — 26 Teukar je bio naj¬ 
stariji trojanski kralj; po njem se Trojanci zovu Teukri, a njihova zemlja Teukrija. — 
44 Uliks je Odisej. — 45 Ahivci i Argivci su Grci. — 68 Frigija je zemlja u zapadnoj 
Maloj Aziji; kako obuhvata i trojansku državu, zovu se Trojanci i Frigijci. — 71 Dar- 
dan, prastari mitski junak, osnivač grada Dardanije uz Helespont; iz toga je grada nase¬ 
ljena Troja, zato se Trojanci zovu i Dardanci. — 84 Pelazgi su bili prastanovnici Grčke, 
pa se i Grci često nazivaju tako. — 117 djevojku, t. j. Ifigeniju, Agamemnonovu kćer. Po 
drugoj priči Artemida je Ifigeniju spasila u Tavridu. — 119 Argolida je zemlja u Pelo- 
ponesu; pridjev: argolski. — 164—168 U Troji je bio u nekom hramu kip boginje Palade 
(Minerve), a bilo je proroštvo da Troja neće propasti dok je taj kip u njoj. Zato se 
Diomed (Tidejev sin) i Uliks ušuljaju jedne noći u Troju te ga odnesu. — 171 Tritonija 
je Palada (Minerva), jer se pričalo da se rodila kod rijeke Tritona u Beotiji. — 177 
Pergam je tvrđava u Troji. — 193—194 Azija, t. j. Troja pohodiće Mikenu, prijestolnicu 
Agamemnonovu, koju je Pelop, djed Agamemnonov, okružio zidovima. — 197 Larisa 
je grad u Tesaliji. Tidid je Tidejev sin Diomed. — 246 Prijamova kći Kasandra 
bila je proročica, ali joj nitko nije vjerovao. — 256—257 kad kraljevska, t. j. 
Agamemnonova lađa dade Sinonu znak da pusti iz konja sakrite Grke. — 263 Neop- 
tolem ili Pir je sin Ahilov, Pelid po djedu Peleju. — 272—273 t. j. kad ga je 
Ahil mrtva vukao po prahu, kako se priča u Ilijadi. — 275—276 Ubivši Patrokla 
skinuo je Hektor s njega Ahilovo oružje, metnuo ga na se i tako se dalje borio. 
Ahil je poslao Patrokla u pomoć Ahejcima onda kad je Hektor zapalio prvu nji¬ 
hovu lađu. — 293 Penati su bogovi branitelji kućni, porodični i državni. — 311 Vul¬ 
kanom, t. j. ognjem. — 312 Sigej je grad na trojanskoj obali. — 441 u obliku kornjače, 
t. j. sastavili su nad glavama štitove i tako načinili krov nalik na kornjaču. Taj je način 
vojevanja bio običan u rimskoj vojsci. — 477 momčad skirska, t. j. sa ostrva Skira u 
Egejskom moru; na tom se ostrvu rodio Pir i otud ga je poslije smrti njegova oca 
Ahila doveo Uliks pod Troju. — 492 Rimski su vojnici razbijali neprijateljske zidove 
dugim balvanom kojemu je prednji kraj imao oblik ovnujske glave i bio okovan gvož- 
đem; zato se takav balvan zvao aries (t. j. ovan). Pjesnik prenosi to oruđe u doba 
trojanskog rata. — 548 t. j. Ahilu, Pelejevu sinu. — 559—561 Sve ovo Eneja gleda 
s vrha krova (vidi st. 458) na kojem treba pomišljati oveći otvor za svjetlost potrebnu 
donjim prostorijama, — 568 Tindar je otac Helenin, kralj u Sparti, u kojoj je poslije 
njega vladao zet mu Menelaj. — 632 siđem, t. j. iz gornjega grada, iz tvrđave, i spustim 
se u donji grad. — 642—143 Kad je Anhis još mlad bio, razorio je Herkul Troju. — 
647—649 Jupiter je Anhisa udario gromom (ali ga nije ubio, već samo osakatio), jer se 
hvalio pred ljudima kako je obljubio Veneru. — 674 Jul ili Askanije, Enejin sin. — 781 
Hesperija je Italija. »Lidijski Tiber« kaže se zato što Tiber izvire u Etruriji, a Etrurci su 
se po starom pričanju doselili nekad iz maloazijske zemlje Lidije. — 788 »bogova ve¬ 
lika mati« je Kibela. 


Preveo T. Maretić 


IZ „BOŽANSTVENE KOMEDIJE« 

Dante Alighieri (1265—1321) dao je svojem velikom spjevu o padu i očišćenju 
čovjekovu, pisanom u progonstvu u posljednja dva decenija njegova života, ime »Kome¬ 
dija«, prema shvaćanju onoga vremena po kojem se tako nazivalo svako pjesničko djelo 
sa sretnim svršetkom i pisano neherojičkim stilom. Današnje ime potječe od kasnijih 
pisaca. Po svojim spoljašnjim konturama to se djelo odlikuje neobičnom i svijesnoin 
simetričnošću sastojeći od jednog uvodnog pjevanja i tri podjednako velika dijela od kojih 
svaki ima trideset i tri pjevanja, tako da čitav spjev ima sto pjevanja. Dante je spjevu 
dao oblik vizije opisujući u njem svoj imaginarni put u pakao, čistilište i raj. Taj se 
put opisuje kao da se desio u velikom tjednu jubilarne godine 1300, a to omogućuje 
pjesniku da nekim licima na drugome svijetu metne u usta proricanja o događajima koji 
su se zbili između 1300 godine i vremena kad je on pisao svoje djelo (v a t i c i n a t i o 
ex eventu). Dante nije prvi upolrebio oblik vizije, već ga je našao; u književnosti 
srednjega vijeka, kad su vizije prekogrobnog života, dio apokaliptičke književnosti, bile 
vrlo omiljele i mnogo Čitane (I u našoj književnosti ima nekoliko otkrovenja 
i viđenja, kao »Hodanje Bogorodice po mukama« i »Vidinja Tundalova«). Pored 
vizije, srednji je vijek volio još jedan oblik vizionarnog stila: alegoriju, koja je i kod 
Dantea obilno zastupana. U pjesnikovim viđenjima, osobito u razgovorima s licima su- 
sretanim na drugom svijetu mnogo se govori o teološkim, etičkim i političkim pitanjima, 
i pravo je rečeno da je Danteov spjev sinteza svega što se u srednjem vijeku znalo i vje¬ 
rovalo. Spjev je, osim toga, nebrojenim nitima povezan sa historijskim odnosima svoga 
vremena. Po svome gledanju na svijet Dante je strog katolički mislilac, kod kojega su 
vjera i znanje u potpunom skladu. Naročito je pjesnik naglašavao svoje poglede na 
crkvu i državu čeznući kao katolički idealist za tim da se crkva vrati apostolskom 
siromaštvu i jednostavnosti i oduševljavajući se za nezavisnu univerzalnu rimsku mo¬ 
narhiju, a iskaljujući svu svoju mržnju na simoniju i na pokvarene pape. Sa još više 
strasti govori pjesnik o prilikama u ljubljenom i mrskom rodnom gradu Firenci, i bolne 
crte gordog političkog izgnanika često iskrsavaju iza metalnih tercina. Ali Danteova 
prava veličina nije u učenim i alegorijskim dijelovima spjeva; da je »Božanstvena Ko¬ 
medija« jedno od najvećih djela svjetske književnosti valja zahvaliti Danteu pesniku čija 
je uzbuđena fantazija spoljašnju đoktrinalnu strukturu djela ispunila čitavim nizom 
živih i monumentalnih likova i koji je suvereno vladao svim načinima izražavanja, od 
mirnog pričanja do dramatske uznemirenosti i od satiričkih izljeva do lirskih zanosa. 
Najviše zapanjuje današnjeg čitaoca njegova neobična mašta, kojoj valjada nema ravne 
u književnosti. Usto je Dante promatrač vanredne snage; ma da se u njegovu spjevu, 
osobito u »Paklu«, neprestano izmjenjuju najrazliČnija lica, ona ipak ostaju jasna u sje¬ 
ćanju, jer pjesnik umije da odabere najznačajnije crte da bi ih što plastičnije naslikao. 
Tko da zaboravi epizodu o Frančeski da Rimini gdje je u malo stihova zbijeno toliko po¬ 
tresnih osjećanja? Tko da zaboravi Farinatu ponosno uspravljenog u usjanom grobu, 
Ugolina što briše usta o glavu nadbiskupa Ruđerija, ili Sordela koji gleda kao lav kad 
počiva? Dante je više nego itko u ono doba osjetio prirodu i oštro zapažao spoljašnji 
izgled stvari i bića u svoj njegovoj raznoličnosti. Iako opisuje viđenja sa drugog svijeta, 
Dante crta lica koja susreće kao ljude sa zemaljskim strastima zamišljajući ih kao sjene, 
ali kao sjene koje osjećaju i rade kao prava ljudska tjelesa. 1 on sam ostaje uvijek 
čovjek vezan za zemlju, unoseći u svoj spjev sve svoje ljubavi i mržnje. U lom 
je velika originalnost Danteova; dok je srednji vijek doba anonimnih i neličnih 
djela, u njegovu djelu izbija svuda njegova strasna priroda i jaka ličnost. Mi smo 
neprestano svjedoci ne samo njegovih političkih mržnja, nego i njegovih naj- 
nježnijih osjećanja, naročito njegove ljubavi prema Beatrici koja lebdi nad čitavom 
pjesmom. Da nju vidi on je i pošao na svoj neobični put, a prije nego s njom 
krene u nebo, ispovijeda joj se u zemaljskom raju. Pogotovu se »Raj« može nazvati 
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pjesmom o Beatrici. Po svojim političkim, religioznim i filozofskim pogledima Dante je 
sin svoga vremena, ali kao umjetnik otvara novo doba. 

»Na pola puta našega života«, to jest kad mu je bilo trideset i pet godina, našao se 
pjesnik u mračnoj i divljoj šumi po kojoj je čitavu noć lutao i iz koje je istom u zoru 
izbasao stigavši na podnožje brijega obasjana proljetnim jutarnjim suncem. Ali tek što se 
stao uspinjati, presijeku mu put panter, lav i vučica tjerajući ga natrag u šumu. U 
času najveće strave pojavi se pred njim ljudski lik; to je Vergil koji ga utješi pozivajući 
ga da krene drugim putem, to jest kroz pakao i čistilište, da bi na kraju mogao stići u 
sjedište blaženih. Kroz pakao i Čistilište vodiče ga Vergil sam, a onda će stići duša do¬ 
stojnija od njega (Beatriče) koja će ga povesti u nebo. Dantea u početku obuzme strah, 
ali kad čuje da je sama Beatriče, sašavši iz raja u limb, poslala Vergila da mu bude u 
pomoći, pođe za Vergilom i doskora ugleda paklena vrata na kojima čita strašan natpis: 

Kroza me put je do jadovna grada, 

Kroza me put je u bolove vječne 
1 među čeljad što zauvijek strada. 


Ko uđe, nek se kani svake nade. 

Uhvativši ga za ruku povede ga Vergil u prvi dio pakla, u prelpakao, gdje uzduhom 
bez zvijezda odjekuje plač i naricanje; to su duše onih koji nisu bili ni dobri ni loši 
živući bez pohvale i bez pogrde, a sad ih neće ni nebo ni pakao. Ti polovični egoisti i 
kukavice kažnjeni su lako da ih bodu ose, a njihove suze pomiješane s krvlju jedu crvi. 
Vergil neće da o njima mnogo govori: »Suvišno je gubiti riječi o njima, već pogledaj i 
prođi!« Kad stignu do rijeke Aheronta, preko koje mrki Haron prevozi proklete duše što 
se u ogromnoj množini guraju na obali, potrese se zemlja, bljesne rumena svjetlost, a 
pjesnik padne kao svladan snom. Probudivši se, nađe se na drugoj obali Aheronta, na 
rubu paklene provalije koju pjesnik zamišlja kao mračnu prazninu ispod zemljinc 
površine u obliku obrnutog čunja sa vrhom u središtu zemlje. Do dna se silazi kroz devet 
krugova u kojima su kažnjeni različni grešnici. Prvi krug u koji ulaze jest limb, bo¬ 
ravište nekrštene djece i svih onih koji su živjeli bez grijeha, ali nisu kršteni; tu je 
inače i Vergilovo mjesto. Svi oni pate samo utoliko što ih muči čežnja bez nade. Ulaze 
u drugi krug gdje na ulazu straži Minos i gdje strašan vihar vitla bludnike, među 
njima Paola i Frančesku iz Riminija koja Danteu priča historiju njihove grešne i kobne 
ljubavi. Onesvijestivši se od tuge, padne Dante kao mrtav i probudi se u trećem krugu 
gdje troglavi Gerber laje iz tri grla, dok prljava kiša i luča bije proždrljivce; među njima 
je i Firentinac Ciacco (Cako) s kojim Dante razgovara o prilikama u Firenci. Mimo 
divljeg Plutona koji stoji na ulazu silaze u četvrti krug gdje tvrdice i rasipnici valjaju 
teške terete, da se potom spuste u peti do bare Sliksa; tu se u prljavoj vodi tuku srditi, 
a ispod vode se dave zlovoljni, mrki i uopće duševno lijeni. Sa obale ih Flegija poveze 
lađicom do grada Disa koji se sa svojim od vatre rumenim i stravičnim kulama diže u 
sredini bare i kroz koji se ulazi u donji dio pakla. Ali pošto se iskrcaju pred gradskim 
vratima, pojavi se mnoštvo vragova koji im ne daju dalje, a na zidovima iskrsnu 
Erinije zovući Gorgonu da svojim pogledom pretvori Dantea u kamen. Spašava ih 
poslanik Božji koji dodirom čarobnog štapa otvori vrata i pred kojim vragovi uzmaknu. 
U gradu (u šestom krugu) leže u usjanim grobovima krivovjerci, među njima gordi 
Farinata i Cavalcanti, otac Danleova prijatelja Guiđa, poznatog pjesnika. S dubokim 
poštovanjem razgovara Dante s ponosnim firentinskim ratnikom Farinatom, otvorenim 
i velikodušnim političkim protivnikom. U sredini grada silazi se grdnom strminom u 
sedmi krug, čuvan od Minotaura i razdijeljen na tri manja koncentrična pojasa. U 
prvom se u rijeci vrele krvi kuhaju ubojice, otimači i tirani, u drugom je šuma 
samoubica pretvorenih u kvrgava i mrka stabla, u trećem ognjene pahuljice kao alpski 
snijeg padaju na nasilnike protiv Boga i prirode. Kad Dante u drugom pojasu otkine 
grančicu sa jednog stabla, poteče iz njega krv i zakuka ljudski glas; to je Pier della 
Vigna (Vinja), kancelar Hohenstaufovca Fridriha II, koji se oklevetan ubio. U trećem 
pojasu razgovara Dante sa Brunettom Latinijem, uglednim književnikom kažnjenim zbog 
sođomije; dok neprekidno dažde pahuljice ognja, odigrava se dirljiv prizor pijeteta iz¬ 
među učitelja i učenika. Odatle Vergil i Dante izađu na rub ponora iz kojeg Vergil 
dozove Geriona, strašno čudovište sa ljudskim licem i zmijskim trupom koje ih plivajući 
sablasno uzduhom spusti na leđima u osmi krug, Zle jaruge (Malebolge, č. Malebolđe). 
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To su koncentrično i sve na niže poredani jarci spojeni mostovima koji vode prema 
ogromnom bunaru u sredini. Ima ih deset, a u njima su kažnjene različne varalice: svod¬ 
nici i zavodnici bičevani od vragova; laskavci i bludnice umočeni u ljudsko blato; si- 
moniste naglavce zataknuti u jame, dok im noge sa zapaljenim tabanima strše napolje do 
listova; vračevi s glavom usađenom naopako tako da im suze kaplju na stražnji dio 
tjela; podmitljivi činovnici i trgovci javnim interesima u vreloj paklini u koju ih vragovi 
kukama guraju kao što kuhari pritištu viljuškama meso da ne izbija na površinu; lice¬ 
mjeri s kukuljicama i teškim kabanicama koje su iznutra olovne a izvana pozlaćene; 
goli kradljivci koji od ujeda zmija u tren oka izgore da se opet pretvore u ljude; lažni 
savjetnici uvijeni u plamenove koji se kreću i koji, gledani sa povišena mjesta, u pa¬ 
klenom mraku svijetle kao krijesnice u dolini za ljetnih noći; sijači političkog, vjerskog 
i porodičnog razdora sakaćeni od vragova i iscjeljujući iza svakog sakaćenja da bi se 
grozna muka mogla neprestano ponavljati; krivotvorci svake vrste mučeni ogavnim 
krastama i bolestima. Dok pjesnikova mašta stvara stravične slike čas užasnih čas 
ogavnih kazna ili crta' grotesknokomične postupke vragova, dotle moralist u pjesniku 
smještava u te jaruge mnoge od svojih savremenika i mnoga lica poznata iz historije. 
Tako među simonistima ugleda papu Nikolu III koji u zraku »plače nogama« od bola 
i koji, čuvši Danteov glas, zagnjuren glavom u jamu misli da je to već stigao tadašnji 
papa Bonifacije VIII za koga znade da će zbog simonije stići u ovu jarugu; taj kobni 
nesporazum smjela je i genijalna pjesnička osveta mrskom savremeniku. Dok je pjesnik 
sav ožalošćen slušao Frančesku, dok je s poštovanjem govorio sa Farinatom i sa 
Brunetlom Latinijem, ovdje je samo strog i neumoljiv tužilac i sudija. Ali kad se 
među pokretnim plamenovima pojavi dvostruki plamen koji krije Odiseja i Diomeda, 
sluša Dante sa toplim saučešćem Odisejevo* pričanje o posljednjem putovanju koje je 
poduzeo gonjen željom za znanjem i otkrivanjem novih zemalja, dok nije našao smrt u 
ravnodušnim morskim valovima. Prošavši sve užase Zlih jaruga, stignu Dante i Vergil 
do središta osmoga kruga gdje zja golem bunar kroz koji se silazi u deveti krug. Oko 
ulaza stoje divski giganti vireći do pojasa iz bunara. Jedan od njih, Antej, spusti Vergila 
i Dantea na dno devetoga kruga, na čisti led u kojem su zaleđeni različni izdajnici. 
Od lica kažnjenih u ovom krugu probudi pjesnikovu pažnju naročito grof Ugolino koji 
neprestano glođe lubanju nadbiskupa Ruggierija (Ruđeri); pozvan od pjesnika, priča 
Ugolino groznu historiju svoje pogibije u pizanskoj »kuli gladi«. Na kraju stignu u 
sredinu kruga gdje iz leda strši Lucifer ili Dis, strahovito čudovište sa tri lica i sa krilima 
od kojih nastaje takav vjetar da se sva voda paklene rijeke Kocita od njega sleđuje. U 

svakim ustima mrcvari zubima po jednog izdajnika: u prednjima Judu, a u drugima 

Brula i Kasija. Lucifer se nalazi u središtu zemlje i svijeta, s gornjom stranom tijela u 
jednoj, a s donjom u drugoj hemisferi. Vergil, koga je Dante obgrlio držeći se za nj, 
prođe po rutama Luciferovim kroz središte zemlje; spiljom u kojoj se čuje žubor 
potoka pjesnici izađu na površinu druge hemisfere i ugledaju zvijezde. 

Čistilište je, po Danteu, brijeg na jednom ostrvu u sredini oceana koji pokriva 
čitavu južnu hemisferu zemlje. Taj brijeg ima oblik prikraćena čunja, a na njegovoj su 

površini koncentrični i prema vrhu sve manji krugovi. Na vrhu je ravnina na kojoj je 

zemaljski raj. I čistilište sastoji od devet dijelova: pretčistilišta na podnožju, sedam 
krugova i zemaljskog raja. 

Dok se pjesnik, izišavši s Vergilom iz paklenih tmina, razblažuje na obali pro¬ 
matrajući ljepotu mora, neba i zvijezda, stvori se kraj njega starac, čuvar čistilišta; 
doskora dozna da je to Katon Utički. Po uputi Katonovoj umije Vergil Dantea rosom, da 
mu spere s lica tragove koje je na njem ostavio pakao, i opaše ga rogozom u znak 
poniznosti. U ovom dijelu čistilišta, na podnožju brijega, nalaze se oni koji su, pokajavši 
se, umrli izopćeni iz crkve i oni koji su se pokajali istom u posljednjem času prije 
smrti. Među njima je svijetli lik kralja Manfreda koji je izopćen poginuo kod Beneventa 
(1266), Buonconte da Montefeltro koji priča kako je u boju kod Campaldina (1289), u 
kojem se i Dante na protivnoj strani borio, smrtno ranjen i kako je spominjući Mariju 
umro i bio odnesen od nabujale vode, i pjesnik Sordel koji Vergila ljubazno* pozdravi 
kao zemljaka. Kad Dante vidi kako je Mantovanac Sordel, iz početka gord kao lav, 
odmah skočio i zagrlio Vergila ni ne znajući tko je, već samo čuvši da je iz Mantove, 
provali ojađenost nakupljena u njegovoj duši zbog razrovanosti u Italiji gdje su gradovi 
puni tirana i gdje »jedan drugoga kolju i oni koje opasuje isti zid i isti jarak« u ču¬ 
venim stihovima: 
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Ah, ropska Italijo, zemljo jada, 

Lađo u buri a bez krmilara, 

Ne kraljice, već kućo bludna smrada! 

Ogorčeno kore dalje tercine cara što je zanemaruje, da se na kraju sarkastično 
obore na Firencu gdje »narod nosi pravdu na vršku jezika«, a zakoni su tako mudri 
da ne traje ni do sredine novembra što u oktobru spredu. Spušta se noć i pjesnici pođu 
do cvjetne i mirisne doline gdje skup vladara u čežnjivom sutonu pjeva Salve regina 
i gdje Dante zaspi. Probudivši se, nađe se pred vratima Čistilišta kroz koja ih pusti 
anđeo i kroz koja uđu u prvi, a zatim u dalje krugove na kojima se duše Čiste od 
sedam smrtnih grijeha: oholi noseći duboko sagnuti na leđima teško kamenje, ne- 
navidnici sjedeći kao gomila slijepih prosjaka naslonjeni jedan na drugoga dok su im 
oči zašivene žicom, srditi prolazeći kroz gusti dim, duševno lijeni neprestano se žureći 
da steknu milost, tvrdice i rasipnici ležeći potrbuške, neumjereni u jelu i piću gladujući 
i žeđajući dok im čula raspaljuje miris jabuka sa jednog stabla i prskanje vode nad ze¬ 
lenilom, a u vatri oni koji su živjeli u nedopuštenoj ljubavi. I ovdje pjesnik srela 
različna lica koja »piju slatki pelin muka«: zemljake rastužene zbog pokvarenosti u 
otadžbini, Huga Capeta ogorčena na francuske vladare, svoje potomke, prijatelja iz mla¬ 
dosti Forese Donatija koji se sad sablasno mršav čisti među neumjerenima u jelu i piću 
i s kojim je Dante mnogu veselu noć u Firenci proveo, umjetnike i pjesnike koji se raz¬ 
govaraju o svojoj i njegovoj poeziji. Dok prolaze krugom rasipnika, potrese se brijeg i 
sve duše zapjevaju Gloria i n excelsis D eo; to se događa svaki put kad se koja 
duši očisti i krene u raj. Sve to dozna Dante od one iste duše koja se upravo očistila, 
a to je pjesnik Stacije koji potom njega i Vergila prati kroz dalji dio čistilišila. Iz 
sedmoga, posljednjega kruga ne može se dalje već ako se prođe kroz vatru; Dante se iz 
početka skanjuje, ali kad mu Vergil napomene da ga taj plameni zid dijeli od Beatriče, 
prođe kroz plamen. Kad stignu do vrha brijega, izjavljuje Vergil da je njegova služba pri 
kraju i da će se doskora pojaviti Beatriče. U ranu zoru ulaze pjesnici u divnu šumu, 
zemaljski raj. Dante dođe do obale bistre rijeke Lete, a na drugoj strani ugleda pre¬ 
krasnu djevojku (Mateldu) gdje bere cvijeće. Pošto mu ona objasni pojave u raju, zasja 
iznenada neobično svijetlo, čuju se zvuci slatke melodije i pjesnik ugleda apokaliptičku 
povorku različnih simboličnih lica i žvotinja sa trijumfalnim kolima koja vuče Grifon 
(Crkva i Hrist). U oblaku cvijeća ukaže mu se ženski lik sakriven pod bijelim velom, ali 
on odmah osjeti »veliku moć davne ljubavi«. Dante hoće da se obrati Vergilu i kad 
opazi da ga više nema zaplače, ali ga Beatriče zovne po imenu opominjući ga da ga 
čeka još teži plač zbog njegovih grijeha, jer dok je boravila na zemlji, ona ga je vodila 
pravim putem, ali je on poslije njezine smrti zaboravljajući je pošao krivim stazama i za 
drugim ljubavima. Nije bilo drugog načina da ga spase, već da mu pokaže izgubljeni 
svijet u paklu. Skrušen i potresen prizna pjesnik svoje zablude u životu klonuvši pod 
teretom gorke spoznaje i raskajanosti, a nato mu Matelda uroni glavu u rijeku Lete da 
se iz nje napije i zaboravi sve zlo. Beatriče se sada otkrije zadivljenome pjesniku čije oči 
hoće da ugase »desetgodišnju žeđ« za njom (Beatriče je umrla 1290) i jedva se odvrnu 
od njene ljepote da gledaju različne alegorijske pojave znatne za shvatanje odnosa 
između crkve i rimskog carstva. Pošto mu Beatriče još objasni da će doći Dux koji će 
crkvu i Italiju osloboditi od zločinaca, napije se Dante iz rijeke Eunoe da bi mu se 
obnovile uspomene na dobra djela. Vrativši se, kaže pjesnik, 

Od svetog vala preporođen sinem 
Ko mlade biljke obnovljene lišćem, 

Čist i do zvijezda spreman da se vinem. 

Dok u prvom dijelu spjeva prevladavaju strasti i nemir očajanja, a u drugom 
blaga i melanholična osjećanja bića koja znaju da ih čeka spas od muka što ih podnose, 
Raj J e pjesma radosti, zanosa i ekstaze, iako često prekidana đoktrinalnim dijelovima. 
Dante zamišlja raj na osnovu shvaćanja svoga vremena kao devet nebesa koja se kreću 
oko zemlje kao središta svijeta. Od prvih sedam nebesa svako ima ime po jednom od se¬ 
dam planeta; tako se Beatriče i Dante dižu najprije u Mjesečevu sferu, zatim u sferu 
Merkura, Venere, Sunca, Marta, Jupitra i Saturna slušajući govore blaženih koji sjaju 
nebeskim sjajem da na kraju postanu čista svijetla. Osmo je nebo nebo zvijezda stajaćica, 
a deveto kristalno ili prvo pokretno (Primum Mobile) koje pokreće sva ostala. Nad svim 
nebesima je nepokretni Empirej koji obuhvata sav svijet i u kojem je sjedište Božje. 
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Dante i Beatriče dižu se iz zemaljskog raja o izlasku sunca u koje Beatriče kao 
orao upire svoje poglede i koje, sjajnije i veće nego gledano sa zemlje, i pjesnik može 
neko vrijeme da motri, ali se na kraju zaslijepljen odvrati i zagleda u oči Beatričine. 
Gledajući u nju on se uzvisuje nad ljudsku prirodu i nađe se u sjaju i harmoniji po¬ 
kretnih sfera, i to najprije u pojasu vatre koji je između zemlje i mjeseca. Beatriče mu 
objašnjuje da je sad stekao snagu da se digne u nebo, jer duša oslobođena od grijeha 
i zemaljskih okova po svom nagonu teži k Bogu. Osjećajući da vodom kojom je zaplovio 
»još nitko nije brodio«, stigne Dante strelovitom brzinom u prvu, Mjesečevu sferu, koja 
ih prima »kao; što voda prima trak svijetla ostajući ujedinjena« i gdje mu se ukažu 
lica jedva zamjetljiva na kristalnoj zvijezdinoj pozadini i slična licima odraženim u 
mirnoj, plitkoj vodi. To su duše koje su kakvom spoljašnjom silom bile spriječene da 
potpuno izvrše neki zavjet; od njih mu se javlja Piccarda, sestra Forese Donatija, koju 
su silom izvukli iz samostana i prisilili na udaju. Beatriče objašnjuje Danteu da mu se 
duše ovdje ukazuju zato da kao zemaljsko biće Čulno osjeti različne stepene blaženstva, 
ali sve duše borave uistinu u Empireju gdje je prijesto Božji. Na Merkuru hiljade svjet¬ 
losti pojuri prema Danteu i njegovoj pratilici, kao ribe što u ribnjaku pohite prema 
stvari koja dođe izvana misleći da je hrana; to su duše onih koji su svoj talenat upo¬ 
trebljavali za dobra djela, kao Justinijan koji pjesniku ispripovjedi historiju rimskog 
orla (carstva). Na Veneri se duše, čiste svjetlosti, pojavljuju u sjaju svijezde kao iskre 
u plamenu, okrećući se uokolo i pjevajući; to su oni koji nisu umjeli odoljeti ljubavnoj 
strasti, ali su se pokajali čineći dobra djela. Među njima je ugarski kralj Karlo Martel 
koga je Dante vrlo volio i koji pjesnika obraduje potsjećajući da na jednu njegovu 
kanconu. U sferi Sunca, gdje su duše učenih teologa, slavi dominikanac sv. Toma Akvin- 
ski svetog Franju Asiškog, a franjevac sv. Bonaventura svetog Dominika, drugi stup 
crkve, obojica tužeći se na propadanje redova. Na Marsu borave oni koji su vojevali za 
vjeru, poredani u oblik krsta. Jedan od njih je Danteov šukundjed Cacciaguida (Kačja- 
gvida), koji je pao u krstaškom ratu i koji se obara na pokvarene običaje u Firenci hva¬ 
leći dobro staro vrijeme i spominjući pjesnikove djedove i druge firentinske porodice. 
Na kraju dirljivog prizora u kojem izbijaju najličnija pjesnikova osjećanja, podnos 
građanina, bol prognanika i svijest velikana, proriče mu šukundjed da će biti izagnan iz 
Firence: »Iskusićeš kako je slan tuđi hljeb i kako je teško silaziti i penjati se po tuđim 
stepenicama«. Ali uza sve to, nastavlja sveti ratnik, »objavi bez laži svu tvoju viziju ... 
Taj tvoj zov biće kao bura koja najjače šiba najviše vrhove, a to će biti nemalen uzrok 
tvoje slave.« Na Jupitru, u sferi pravednika, skupljaju se duše u oblik slova tvoreći re¬ 
čenicu iz Salamunove Knjige Mudrosti, a onda u oblik svete ptice orla koji i sam pro¬ 
govori koreći u svojem govoru mnoge ondašnje vladare. Na Saturnu su čudesne ljestve 
po kojima se penju i spuštaju kontemplativne duše; tu sv. Petar Damijan govori o< si¬ 
romaštvu apostola ogorčeno koreći crkvene prelate koji »svojim kabanicama pokrivaju 
konje, tako da su dvije životinje pod jednom kožom«, a sv. Benedikt se tuži na bene¬ 
diktince: »Zidine koje su nekoć bili manastiri sad su hajdučka gnijezda«, dok su on i sv. 
Franjo osnivali svoje redove molitvom, postom i poniznošću. U tren oka vinu se sve 
blažene duše u visine, a Dante i Beatriče za njima uzlazeći u osmu sferu, u nebo 
zvijezda stajaćica, i to u zviježđe Blizanaca. Zanosno pozdravlja pjesnik zviježđe pod 
kojim je »prvi put udahnuo toskanski zrak« i kojemu zahvaljuje svoje duševne darove. 
Okrenuvši se odatle na sfere kojima je prošao, ugleda zemlju, malenu grudu na kojoj se 
toliko krvimo, da se potom opet zagleda u lijepe oči Beatričine. Kao ptica što pred zoru 
na vrhu grane očekuje svitanje gledala je ona prema podnevnoj strani neba koje se sve 
više rasvjetljavalo pozdravljajući triumfalni silazak Hristov i Bogorođičin. Kako se za 
vedra uštapa mjesec smiješi među zvijezdama, tako Dante ugleda nad hiljadama svijetiljaka 
(blaženih duša) jedno sunce (Hrista) koje ih sve zapaljuje; kroz živo je svijetlo prodirala 
njegova sjajna supstancija tako jako da je njegove oči ne mogoše podnijeti. »O Beatriče, 
slatka i mila vodilice!« kliče zaneseni pjesnik svojoj pratilici koja je od sfere do sfere 
sve ljepša bivala, a sad se smiješi neopisivim svetim smiješkom opominjući ga da svrne 
oči na vrt (raj) što se pod Hristovim zrakama rascvjetava i gdje je ruža (Marija) u kojoj 
se utjelovila Božja rjječ. Okrenuvši se najsjajnijoj svjetlosti, Bogorodici, ugleda pjesnik 
buktinju (anđela Gabrijela) kako je okružuje u obliku plamenog vijenca slaveći je 
pjesmom; svi blaženi prihvate ime Marijino koja se potom uspne za Sinom u Empirej. 
Pošto na molbu Beatričinu sv. Petar, Jakov i Ivan ispitaju pjesnika o vjeri, ufanju i 
ljubavi i pošto mu Adam odgovori na nekoliko još neizuštenih pitanja, zaori iz usta bla¬ 
ženih Gloria i sav se raj pretvara u svjetlost i pjesmu. Danteove tercine prelaze u 
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zanosno klicanje; njemu se čini da se smiješi sav svemir opijajući mu sluh i vid. Međutim 
sv. Petar zasja od gnjeva življe od ostalih blaženika i obori se u općoj tišini na svoje 
nedostojne nasljednike naređujući Danteu da objavi njegove riječi. Kao pahuljice iščeznu 
blaženi u Empirej, a pjesnik se, bacivši još jednom pogled na zemlju, stvori u devetoj 
sferi, u prvom pokretnom nebu. Tu ugleda presjajnu Tačku oko koje se okreće devet 
vatrenih krugova; to je Bog sa redovima anđela. Beatriče ga pouči o svemu što vidi, a 
potom zasja neshvatljivom ljepotom objašnjujući mu da su već stigli u Empirej, u nebo 
koje je čisto intelektualno svijetlo, nepokretno i izvan prostora, i u kojem blaženi sjede 
na hiljadama stepenica poredanih u obliku ruže. I Beatriče zauzme svoje mjesto u raj¬ 
skoj ruži, a kraj Dantea se stvori sv. Bernard da mu bude posljednji vođa. Kao što ho¬ 
dočasnik iz Hrvatske ogleda u Rimu Veronikin rubac, tako Dante motri Bernarda koji 
mu skrene pažnju na mjesto gdje je Bogorodica s anđelima i koji mu objasni raspored 
blaženih u rajskoj ruži. Topla molitva sv. Bernarda Bogorodici za njezino posredovanje 
kod Boga daje Danteu snagu da ugleda Vječno Svijetlo koje zasja u obliku triju krugova 
različne boje a jednaka opsega i gdje se u srednjem krugu najednom pojavi ljudsko 
lice. Pošto mu u mističnom zanosu kao munja sine saznanje tajne Božanstva, ponestane 
njegovoj visokoj fantaziji snage, ali se već njegova želja i volja umirila sjedinivši se 
s Božjom ljubavlju koja pokreće sunce i ostale zvijezde. 


ŠUMA. DOLAZAK VERG1LOV 
(Pakao I) 

Na pola našeg životnoga puta 
U mračnoj mi se šumi noga stvori, 
Pošto sa ravne putanje zaluta. 

Ah, kakva bješe, mučno li se zbori, 

5 Ta divlja šuma gdje drač staze krije! 
Kad je se sjetim, još me strava mori. 

Ni samrt mnogo čemernija nije; 

AT da bih kaizo što tu dobro nađoh. 
Druge ću zgode ispričati prije. 

10 Ja ne znam pravo kako tamo zađoh, 

Tako sam bio snom omamljen, kadno, 
Zalutavši, sa prave staze sađoh. 

Al’ kada stigoh jednom brijegu na dno, 
Tamo gdje kraj je bio onoj draži 
15 Koja mi nagna strah u srce jadno. 

Pogledah u vis i leđa mu spazi’ 

Već odjevena zrakama planeta 

Što pravo vodi svijet po svakoj stazi. 

Tad presta malo strava da mi smela, 

20 Što svu noć nije srcu mira dala, 

Noć sprovedenu u toliko sjeta. 

1 kao čovjek koji je iz vala 

Bez daha na kraj isplivo, pa gleda 
Natrag na vodu opasnu sa žala: 

25 I duh moj, još sklon da bježi i preda, 
Spram puta se je osvrtao zloga. 

Što živu proći još nikome nć da. 

Ođahnuh malo, a poslije toga 
Produžih pustim obronkom, kod čega 




77 


30 Bijaše uvijek niže čvrsta noga. 

Al’ istom pođoh uz strminu brijega. 

Kadli tu panter brz i gibak pao. 

Pokriven kožom šarenom od pjega. 

I nije mi se iz očiju dao, 

35 Već me u hodu priječio sve jače. 

Pa sam se vraćat više puta stao. 

Bijaše zorom, i sunce se zače 
Da diže s istim zvjezdama ko tada 
Kad božja ljubav po prvi put mače 
40 Te stvari divne; pa mi tako sada 
Proljeće nježno i doba o zori 
Dadoše nade da je dobru rada 

I ona zvjerka u svijetloj odori: 

Ali sam ipak protrnuo cio 
45 Kad vidjeh gdje se lav preda mnom stvori. 

Taj kao da je na me doći htio 
Bijesan od gladi, podigavši šiju, 

Beko bi: i zrak u strahu je bio; 

I vučica što izgledaše sviju 
50 Požuda sita u svojoj suhoći 

I zbog koje već mnogi suze liju. 

Strah od tog lika s toliko mi moći 
Na dušu pade da mi nadu ubi 
E ću se ikad vrhunca domoći. 

55 Ko što su onom što dobitak ljubi 
U svakoj misli plač i jadi ljuti 
Kad dođe vrijeme gdje mora da gubi. 

Tako i mene zvijer nemirna smuti. 

Što, prilazeći, stade da me ganja 
60 Polako tamo gdjeno sunce šuti. 

Za vrijeme ovog nizbrdnog lutanja 
Iskrsne netko ispred očiju moji’. 

Na oko slab od preduga ćutanja. 

Kad vidjeh gdje tu u pustinji stoji, 

65 »Smiluj se«, viknuh, »na nevolje moje, 
Tko bio, sjena iT živ čovjek koji!« 

»Već nisam čovjek; bjeh u dane svoje; 

A roditelji, lombardijsko pleme. 

Iz M’antove mi bjehu obadvoje. 

70 Sub Julio, al’ kasno, rodiše me. 

Za Avgustove Kim me vidje vlade, 

Kad bješe lažnih bogova vrijeme. 

Bio sam pjesnik; moj stih slavu dade 
Eneji, što iz trojskog dođe grada 
75 Pošto Ilion gordi spaljen pade. 

Al' kud ćeš natrag ti do onih jada? 

I zašto nećeš uz brijeg čarni smjelo. 

Što svih je izvor i uzrok naslada?« 
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»Ti li si dakle Vergil, ono vrelo 
80 Gdje rječitosti ključa rijeka prava?« 
Odgovorih mu prignuv stidno čelo. 

»Ti što si svjetlo pjesnika i glava, 

Nagradi ljubav koju za te gojih 
I koja mi tvoj spjev u ruke dava! 

85 Ja sam poklonik remek-djela tvojih; 

I lijepi stil što na me pažnju svrnu 
Samo iz djela tvojega usvojih. 

Pogledaj skota što me natrag vrnu; 

Mudrače slavni, budi u pomoći, 

90 Žile i bila pred njime mi trnu!« 

»Stazama drugim valjaće ti poći«. 

Reče kad vidje kako plač me svlada, 

»Želiš li se tog divljeg kraja proći. 

Jer zvijer što daje toliko ti jada 
95 Tim putem ne da da prolaze ljudi. 

Već dotle smeta dok im smrt ne zada; 

A tako zlobne i divlje je ćudi 
Da uvijek žudnjom nezasitnom diše, 

I jelo u njoj glad još veći budi. 

100 S mnogo se zvijeri pari, i još s više 
Njih će se parit, dok Hrt ne pohiti 
I dok joj bolnom smrću ne kidiše. 

Taj neće zemljom, novcem da se siti. 

Već mudrost, ljubav, krepost su mu hrana; 
105 Med Feltrom će mu dom i Feltrom biti. 

Italiju će spasti od zlih dana, 

Za koju pade djevica Kamila, 

Evrijal, Niz i Turn od smrtnih rana. 

Tu će zvijer svuda gonit njegva sila, 

110 Dokle ie paklu ne povrati tamnom, 

Otkle je prva zavist odvojila. 

Zbog toga držim da je poći za mnom 
Najbolje za te, a ja vođom ću ti 
Biti i vječno kroz mjesto ćeš sa mnom 
115 Gdje ćeš uzvike očajanja čuti 

Duhova drevnih što se bolom guše 
Kličući drugoj smrti da ih sputi. 

Vidjećeš: neki u ognju se skruše 
Zadovoljni, jer nadaju se stići, 

120 Ma kada bilo, med’ blažene duše; 

A k potonjima htjedneš li uzići, 

Dostojnija će duša doći tada, 

S njom ću te pustit kad mi bude ići. 

Jer onaj car što tamo gore vlada, 

125 Zato što njegve ne poznadoh vjere. 

Ne pušta sa mnom do svojega grada. 

Njegvo se carstvo na sve strane stere. 
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Al’ ondje su mu grad, prijesto i dvori; 

0 sretan li je koga odabere!« 

130 »Pjesniče«, rekoh, »čuj što glas moj zbori: 

Tako ti Boga kojeg nisi znao. 

Da bi me jad taj minuo, i gori, 

Vodi me kud si maločas me zvao, 

Pa da pred vrata svetog Petra dođem 
135 I gdje je, veliš, jad na duše pao«. 

I on se krene, a ja za njim pođem. 

Stih 2 Šuma se obično alegorijski shvaća kao grešan život. — 17 zrakama sunca. 
— 32 Tri životinje koje pjesnika zaustavljaju imaju vjerovatno da znače tri grijeha (pu¬ 
tenost, oholost, lakomost), a brijeg je vjerovatno brijeg spasenja. — 37 Po mišljenju sred¬ 
njega vijeka Bog je pokrenuo svijet u doba proljetnog ekvinokcija, oko 25 marta; u isto 
doba polazi Dante na svoje vizionarno putvanje. — 60 t. j. natrag u mračnu šumu. — 
70 Vergil se rodio za života Julija Cezara, ali prekasno da bi se mogao zvati pjesnikom 
Cezarova vremena. Vergil je živio od 70 do 19 pr. Hr., a Julije Cezar od 100 do 44. — 
101 Tko je Hrt, spasitelj Italije, i gdje mu se ima tražiti zavičaj (među Feltrom i 
Feltrom), o tom se mišljenja razilaze. — 107—108 Kamila, Eurijal, Niz i Turno poznata 
su lica iz Vergilove »Eneiđe«. — Stihovi 112—126 sadržavaju program putovanja: 114—117 
pakao, 118—120 čistilište, 121—126 raj. Dostojnija duša jest Beatriče. — 132 jad = šuma. 


FRANCESCA DA RIMINI 
(Pakao V) 

Tako se spustih iz prvoga kruga 
U drugi, manji prostorom, al’ koji 
Tim više ječi od plača i tuga. 

Tu Minos strašan i režeći stoji, 

5 On na ulazu grijehe ispitiva, 

Sudi i šalje, repom pravdu kroji. 

To jest: kad duša, na nesreću živa, 

Tu stigne, sva se ispovijeda tada, 

A ovaj znalac svakog djela kriva 
10 Da joj u paklu mjesto što joj spada: 
Tolikoput omota repom tijelo 
Koliko treba stepena da pada. 

Pred njime ih je uvijek jato cijelo; 

Sve redom sudu pristupaju tomu, 

15 Kažu i čuju i padnu u ždrijelo. 

»0 ti što ideš ka čemernom domu«, 
Zaviknu Minos kad me okom srete, 
Ustavljajući u zvanju se svomu, 

»Pazi kud ideš, na čije li svjete; 

20 Ne gledaj što su tu široki puti!« 

»Zbog čega vičeš?« moj se vod uplete; 
»Ti njegva puta usudnog ne muti: 

To hoće ondje gdje je u istoj ruci 
Moći i htjeti; zato otsad šuti!« 

25 Tad stanu bolni dopirati zvuci 
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Do mojeg uha; sad stigoh na pute 
Gdje su me mnogi potresli jauci. 

Do mjesta dođoh gdje sva svijetla šute, 
Što šumi kao more u oluji 
30 Kada ga vjetri s raznih strana mute. 

Pakleni vihar što bez stanke huji 
Nosi duhove u zamahu punu, 

Muči ih, bije i vrli u struji. 

Kada oluje svim silama grunu, 

35 Stane ih vika uz kuku i lele, 

I onda božje veličanstvo kunu. 

Čuh da su kazna takve suze vrele 
Za one što im grijeh puteni gove 
I kojima su strasti razum splele. 

40 Ko čvorci kril’ma nošeni što plove 
Zimi u jatu rastegnutu širom, 

Tako i vjetar zle duhove ove 

Ovamo nosi i onamo virom; 

Nema in nade da će ikad bijedu 
45 Smanjiti, kamo 1’ počinuti s mirom. 

I ko što ždrali u dugome redu 
Lete dok bolno glasovi im zvuče, 

Tako stizahu plačući u jedu 

Sjene, a ono zlo ih sobom vuče; 

50 Pa rekoh: »Vođo, tko su ovi ljudi 
Koje toliko crni uzduh tuče?« 

»U skupu što ti radoznalost budi 
Prva je«, reče, »caricom se zvala 
Nad mnoštvom raznih jezika i ćudi. 

55 Tako se oda bludu da je dala 

Uzakoniti što strast gadna želi, 

Ne bi li tako svoju ljagu sprala. 

Semiramis je; o njoj povjest veli, 

Da bješe Ninu i mati i ljubi; 

60 U njenu zemlju sultani su sjeli. 

Druga se, Dido, od ljubavi ubi, 

Nevjerna riječi što je mužu dade; 

I Kleopatra bludom dušu zgubi«. — 

Jelenu vidjeh što tolike jade 
65 Prouzroči, i Ahila junaka 

Koji na kraju zbog ljubavi pade. 

Tu bješe Pariš, Tristan i još jaka 
Četa, i sve mi brojne kaza sjene 
Što zbog ljubavi dopadoše mraka. 

70 Kada mi vođa sve te drevne žene 
I vitezove imenova tako, 

Svlada me žalost, mrak padne na mene. 

»Da mi je«, rekoh, »riječ prozborit kako 
Sa onima u zagrljaju, koje, 
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75 Kako se čini, vjetar nosi lako«. 

A on će: »Kad se približi to dvoje, 
Ljubavlju njinom kumi ih i brati 
I dozvaće ih zaklinjanje tvoje«. 

Tad viknuh, čim ih vjetar k nama svrati: 
80 »O dođite nam, duše pune sjete, 

Zborite s nama, nema 1’ tko-da krati!« 

Ko što golubi koje želja krete 
K slatkome gnijezdu sa žudnjama svima 
Držeći širom mirna krila lete, 

85 Tako iz čete gdje je Dido s njima 

Krenuše k nama po zraku opakom; 
Toliku snagu zov milostan ima. 

»0 dobri stvore što tim tmastim zrakom 
Dolaziš k nama čija krv se proli 
90 Krvavim zemlju omastivši znakom, 

Mi bismo, da nas kralj svemira voli. 

Molili za te, jer zbog našeg jada 
Srce te, vidim, od žalosti boli. 

Kako je godjer vaša duša rada: 

95 Mi ćemo slušat i zboriti znati, 

Dok vjetar šuti, kao evo sada. 

U primorskom me gradu rodi mati, 

Gdje se Pad spušta i počinku nada 
S pritoka družbom što ga putem prati. 
100 Ljubav što brzo nježna srca svlada 
Zanese ovog da mi draži želi 
Otete tako da plačem još sada. 

Ljubav što ljubit ljubljenome veli 
Zanese mene svim što njega krasi, 

105 I još joj, eto, čari nisu sveli. 

Ljubav nam žiće istom smrću zgasi; 

Naš će ubica pasti u Kainu«. — 

Takvi su do nas dopirali glasi. 

Kad čuh te duše i svu muku njinu, 

110 Ponikoh nikom, sve dok pjesnik ćuta 
I dok ne reče: »Kud se mišlju vinu?« 

Odgovorih mu: »O žalosti ljuta! 

Kolike slatke misli ih i snovi 
Dovedoše do ovog bolnog puta!« 

115 Obratih im se tad uz upit novi: 

»Frančeska, plačem s tvoje muke vajne 
I žalost mi se oko srca ovi. 

AV reci mi: za vrijeme čežnje bajne 
Kako i gdje vam ljubav zgode dade 
120 Da svoje želje upoznate tajne?« 

A ona: »Veće boli ne imade. 

Već sjećati se prošlih sretnih dana 
U nevolji; i tvoj to vođa znade. 

Đr. M. Komboi: »Primjeri iz stranih književnosti« 
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Al’ ako li ti prva klica rana 
125 Ljubavi naše pažnju tako mami, 

Ispričaću ti oka zaplakana. 

Čitasmo jednom, da s’ otmemo čami, 

O Lancelotu kog je ljubav splela; 

Bez svakog straha bijasmo i sami. 

130 Često se naša dva pogleda srela 
I bljedilo nas uvijek posu živo, 

Al’ nas je samo jedna strana svela. 

Kada čitasmo kako je cjelivo 
Ljubovnik onaj usta željkovana, 

135 Ovaj što navijek sa mnom se vezivo 

Da mi dršćući cjelov sred usana; 

Svodnik je knjiga i pisac joj bio. 

Već ne čitasmo dalje toga dana«. 

Dok jedan priča, drugi duh je lio 
140 Tolike suze da se od tog jada 

Ko da ću umrijet obeznanih cio; 

I padoh kako mrtvo tijelo pada. 

St. 60: O Semiramidi, babilonskoj kraljici, priča se da je živjela u nedopuštenoj 
ljubavi sa sinom davši taj postupak sankcionirati zakonom. — 61. Didona se poslije od¬ 
laska Enejina iz Kartage ubila, zaboravivši vjeru zadanu pokojnom mužu Siheju. — 63: 
Kleopatra, egipatska kraljica, bila je ljubavnica Cezarova i Antonijeva. — 74: To su 
Frančeska iz porodice Polenta koja je vladala u Raveni, i njezin djever Paolo iz porodice 
Malatesta koja je vladala u Riminiju. Uhvativši brata i ženu u nedopuštenoj sklonosti, 
probo je Gianciotto Malatesta oboje, vjerovatno 1285 — 97: u Raveni. — 107: Kaina je 
prvi pojas devetoga kruga pakla, a u njem su izdajnici rođaka. — 128: stari francuski 
viteški roman o Lancelotu zaljubljenom u kraljicu Đinevru. — 137: U originalu sGale- 
otlo«. Galeotto je u spomenutom romanu pomagač Lancelolove i Đinevrine ljubavi; 
ovdje: svodnik. 


DANTE I CIACCO 
(Pakao VI 1—76 i 112—115) 

Kad mi se vrati svijest koju mi uze 
Bol radi onog djevera i snaje, 

Bol što me smela mameći mi suze, 

Ugledah nove muke na sve kraje 
5 I nova bića koja muke muče, 

Kud oko gleda ili noga staje. 

To je krug treći, krug kiše i tuče; 
Prokleta, vječna, hladna, teško pada. 
Uvijek je ista, danas ko i juče. 

10 Prljava voda, snijeg, komadi grada 
Kroz onaj uzduh zamračeni biju, 

A zemlja smrdi od sveg toga gada. 

Cerber, zvijer ljuta, čudnija od sviju. 
Na onu čeljad sred poplave hladne 
15 Laje ko pašče iz svih grla triju. 
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Crvena oka, brade crne, gadne, 

S pandžama, kuljav, on duhove dere, 
Grebe im kožu i kida ih jadne. 

Viju ko psi zbog kiše što ih pere; 

20 Štiteći jednom drugu stranu tijela 
Sve se okreću jadnici bez vjere. 

Na nas zmaj Cerber zine sa tri ždrijela 
I zube svoje iskesi u svakom; 

Zvijer se pred nama uznemiri cijela. 

25 Ali moj vođa raširenom šakom 
Zagrabi zemlje i sa obadvije 
Pregršti pune zasu grkljan lakom. 

Ko što se pseto što od gladi vije 
Zgrabivši jelo smiri i veseli, 

30 Jer misli samo da ždere što prije, 

Tako se mir po gnusnom licu preli 
Demonu koji nad dušama riče. 

Da svaka od njih ogluhnuti želi. 

Po sjenama smo išli koje ciče 
35 Pod teškim daždom i po oblicima 
Stupali praznim što na tijela liče. 

Sve su od reda ležale na tlima, 

Samo je jedna, kad se tako zgodi 
Da bjesmo pred njom, sjela među njima. 
40 »Ti što te drugi tu po paklu vodi. 

Pogodi«, reče, »tko te sad zaziva: 

Prije no umroh, ti se na svijet rodi.« 

»Možda je,« rekoh, »tvoja patnja kriva 
Da te ne poznam, i mislim dapače 
45 Da te ne vidjeh još za mene živa. 

Al’ tko si ti što ovdje gdje se plače 
Sjediš, a takva kazna ti je dana? 
Gadnije nema, ma da ima jače.« 

»U tvojem gradu gdje je dnevna hrana, 

50 Zavist, već prešla poimanje svako, 

Proživjeti,« reče, »mnogo vedrih dana. 

Vi građani ste mene zvali Ciacco: 
Proždrljivost me, grijeh poguban, smuti, 
Pa se sad mučim na kiši ovako. 

55 Ne more samo mene jadi ljuti, 

Jer istu kaznu trpe evo svi ti 
Zbog istog grijeha;« i nato zašuti. 

Rekoh mu: »Ciacco, ja bih suze liti 
Mogo potresen od svih tvojih jada; 
bu Al ako znadeš, reci, što će biti 

Od građana tog razdvojenog grada? 

Je 1 pravedan tko tamo? Znaš li reći 
Zašto med njima ta nesloga vlada?« 

»Za dugom borbom krv će,« veli, »teći. 
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65 Divlja će stranka drugu da stamani, 
Koja će s mnogo sramote podleći. 
Zatim će prvoj doći loši dani: 

Prije tri ljeta druga će da skoči 
S pomoću onog što vreba po strani. 
70 Dugo će ova ponosno da kroči 
I onoj život zulumom da kvari, 
Kojoj će jad i sram izjedat oči. 

Dva su pravedna, al’ tko za njih mari? 
Oholost, zavist i lakomost, to je 
75 Trostruka vatra što sva srca žari.« 
Ovako svrši jadikovke svoje. 


Uokrug stazom moradosmo ići 
Zboreći više no kažem za puta; 

Al" kad htjedosmo po stubama sići 
Čusmo Plutona, dušmanina ljuta. 

St. 60 Prvo pitanje koje Dante upravlja poznatom firentinskom ljubitelju dobra 
jela i šaljivih razgovora tiče se političkih odnosa u Firenci između 1300 i 1302. To je 
bilo doba građanske borbe između Bijelih (divlja stranka) i Crnih; krv o kojoj govori 
Giacco, potekla je u gradu 1 maja 1300. Kasnije su pobijedili Crni, pogotovu kad je papa 
Bonifacije VIII pozvao Karla Valois, brata francuskog kralja, da umiri Firencu. Bijeli 
su 1302 prognani, a s njima i Dante. Ne zna se tačno tko je »onaj koji vreba postrani«, 
ali je najvjerovatnije da je io Bonifacije VIII. Tko su »dva pravedna« ne zna se; neki 
misle da je to Dante i njegov prijatelj i pjesnik Guido Cavalcanti. Oholost, zavist i 
lakomost razlog su neslozi u Firenci. 


TVRDICE I RASIPNICI. SROITI I MRKI 
(Pakao VII 1—66 i 97—130) 

»Pape Satari, pape Satan aleppe!« 

Tako Plutonov hrapav glas zaječi; 

Nato će mudrac čije riječi krijepe 
I koji sve zna: »Ne boj se tih riječi, 

5 Jer uza svu moć mora da se skruši 
I ne može ti slaženja da spriječi.« 

A onom što se gnjevan naroguši 
Reče: »Ti, vuče prokleti, ded šuti 
I bijesan žderi sam sebe u duši! 

10 Bez razloga nas tud ne vode puti; 

To hoće gore, gdje oholost jadnu 
Mihajlo kazni ko osvetnik ljuti.« 

Ko puna jedra što smotana padnu 
Kad vjetrom slomljen jarbol o brod lupi, 

15 Tako te riječi zvijer obore gadnu. 

Tako smo sišli ka četvrtoj rupi 
Idući dalje po toj suznoj tmori 
Što svega svijeta jad u sebi skupi. 


Pravedni Bože, tko li nove stvori 
20 Muke i jade što se ondje kriju? 

I zašto li nas grijeh naš tako mori? 

Ko što se vali nad Haribdom biju 
Sa dvije strane nasrćući hudi. 

Tako se ondje svi u krugu viju. 

25 Više no igdje tu ugledah ljudi; 

S dvije strane idu i vičući jako 
Svak valja teret snagom svojih grudi. 
Kada se skobe, okreće se svako 
I valjajući natrag istom prugom 
30 Viču: »Što držiš?« i »Što bacaš tako?« 

I vraćaju se tako mračnim krugom, 

K protivnoj tačci sa dvije strane grnu, 

A sve se grde psovkama i rugom. 

Kad tamo stignu, opet natrag srnu 
35 I svak se svojim polukrugom žuri. 

Al’ meni srce od toga protrnu 
Pa rekoh: »M'eštre, kakav svijet tu juri? 
Nisu 1’ tu lijevo popovi po zvanju. 

Kako se čini po njinoj tonzuri?« 

40 »Slijepci su bili po svome neznanju 
Svi ovi«, reče, »dok življahu gore, 

Jer trošit s mjerom ne bjehu u stanju. 
Štektanja njina o tom jasno zbore 
Kada se na dvije tačke kruga zberu 
45 Gdje se zbog grijeha različita kore. 

Ovi bez kose što se ovdje veru 
Popovi bjehu, pape, kardinali. 

Kojih je tvrdost prevršila mjeru.« 

A ja ću: »Meštre, u mnoštvu ostali’ 

50 Prepozno bih zacijelo pojedine 

Što su tom grijehu vlast nad sobom dali.« 
»Prođi se«, reče, »lude misli, sine! 

Njin mračni život, pun gadosti svake. 
Zamračio je sad i slike njine. 

55 Imaće vječno sukobe ovake: 

Jedni će ustat stisnutijeh pesti, 

A drugi kose šišane iz rake. 

Stiskati vični ili sve rastresti, 

Ne mogu u raj, već se ovdje biju, 

60 A kako, o tom neću dugo vesti. 

Sad vidiš kako kratko nam se smiju 
Sva blaga što ih Sreća može dati 
I radi kojih ljudi razdor siju. 

Da je sve zlato pod mjesecom zbrati, 

65 Sve ne bi moglo počinka da dade 
Ni jednoj duši što se ovdje pati. 
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Sadimo sada do još veće sjete; 

Već slaze zvijezde izašle u ranu 
Večer kad pođoh; a časovi lete.« 

70 Tad presjekosmo krug na drugu stranu 
I nađosmo se izinad vrela živa 
Što stvara potok i daje mu hranu. 

Tu tamnija no grimiz voda biva; 

Mi sidosmo po jednoj čudnoj stazi, 

75 A pratila nas ova struja siva. 

Gdje na dno sive, zle obale slazi, 

Taj potok tužni u baru se širi, 

A Stiks je ime toj močvarnoj draži. 

Tek mi se pogled na stvarima smiri, 

80 Vidjeh gdje blatan svijet se vrze mlakom 
Sav go, iz lica svima srdžba viri. 

Ti se svi tuku, i ne samo šakom, 

I glavom, nogom, grudima se boče, 

A zubi deru meso s tijela svakom. 

85 Dobri će vođa: »Tu se, sine, roče 

Duše svih onih koje srdžba svlada; 

AT znaj, još mnogi pod vodom se moče, 

I od uzdaha tog svijeta što strada 
Mjehur se vodom do mjehura pravi; 

90 Svud možeš vidjet znakove tih jada. 
i Ti zbore: Tužni bijasmo u slavi 
Sunčanih dana i slatkoga zraka, 

Jer naše srce dim lijenosti zavi, 

A sad smo tužni sred mulja i mraka. 

95 Tu himnu glas im grgoćući grače, 

Jer jasan govor smeta voda jaka.« 

U luku što ga trula bara plače 

Stupasmo među tlom suhim i mekim 
Motreći čeljad koja blato žvače; 

100 A najzad smo pod tornjem stali nekim. 

St, 1 Plutonova je rečenica nerazumljiva; neke riječi kao da su hebrejske. —- 38 
Tvrdice i rasipnici grde jedni druge kad se sastanu na polovini periferije. Jedni viču. 
»Što slišteš tako svoje blago?«, a drugi: »Što rasiplješ?« — 100 Sa tornja pod kojim 
su stali javlja svjetlost Flegiji da dođe s lađom kadgod treba da koga preveze u grad Dis 
koji je u sredini bare Stiksa. Taj se prevoz opisuje u daljem, osmom pjevanju. 
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ULAZAK. U GRAD DIS 
(Pakao IX 34—133) 

Vergil 1 Dante stoje pred gradskim vratima koja su im vragovi zatvorili. Dok 
Dante sluša Vergilovo pričanje, pojave se na gradskim zidovima Erinije. 

Ne pamtim čim me jošte razgovara, 

35 Jer u visoku kulu uproh zjene 
I njezin vršak raspaljen od žara 

Gdje se najednom digoše spram mene 
Tri furije okrvavljene što se 
Drže i uda imaju ko žene. 

40 Zelene hidre oko pasa nose, 

A oko grozna čela im vijore 
Zmije i guje mjesto prave kose. 

Znajući dobro tko su i da dvore 
Kraljicu vječnog plača, on će tade: 

45 »Pogledaj strašne Erinije gore! 

Po srijedi, eno, Tizifona stade, 

Megera lijevo, dok Alekto plače 
Ondje sa desne strane svoje jade.« 

Tad svaka svoje grudi grepsti zače, 

50 Šakom se biju, a krik im se ori 

Da se plah stisnuh uz pjesnika jače. 

»Dođi, Meduzo, u kam ga pretvori!« 

Vikahu dolje gledajući svede, 

»Već nam se Tezej tu nekažnjen stvori!« 

55 »Okren’ se natrag i zatvori vjeđe. 

Jer da Gorgonu vide tvoje zjene, 

Već ne bi prešo ovog svijeta međe!« 

Reče i nato sam okrene mene, 

I jer mojima vjerovao nije, 

60 Svoje mi ruke još na oči cijene. 

Tko zdrav sud ima, nek sad pomno štije, 

Da bi mu pažnja nauk razabrala 
Što se pod velom čudne pjesme krije! 

Već dolažaše preko mutnih vala 
65 Šum neki, strašan po svom urnebesu, 

Od kojeg oba zadrhtaše žala; 

Bijaše kao kad vjetar u bijesu 
Radi toplina što mu razmah brane 
Neobuzdano harači po lijesu 
70 Gdje krši, baca i odnosi grane; 

Ponosno stupa sav prašan, a stada 
I ljudi bježe pred njim na sve strane. 

Pusti mi oči i reče: »A sada 
Uperi vid spram one drevne pjene 
75 Gdje najoštriji dim na oči pada.« 

Ko što se žabe, dok se okom trene. 
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Pred zmijom, svojom dušmankom, razlete 
Pa se sve stisnu uz kraj sakrivene, 

Tako su ondje palih duša čete 
80 Bježale ispred jednoga pješaka 

Što suhih nogu preko Stiksa krete. 

Štiteći lice od gustoga zraka 

On često lijevom mahaše pred likom, 

0 drugoj brizi ne davaše znaka. 

85 Vidjeh da stojim pred rajskim glasnikom 
I okrenem se k vođi, al’ on dade 
Znak da se smirim i poklonim nikom. 

O kako gnjevan bijaše! Tad stade 
I doticajem jednog malog pruta 
90 Otvori vrata, te sav otpor pade! 

>Čeljadi bijedna, s nebesa svrgnuta,« 

Na strašnom pragu započe da zbori, 

»Otkle se hrani ova obijest ljuta? 

Tko se to protiv one volje bori 
95 Kojoj cilj nigdje smetnja ne imade, 

A često vam je jad donijela gori? 

Protiv sudbine zar se borit dade? 

Vaš Cerber znate da od toga hodi 
Još i sad vrata odrta i brade.« 

100 Tada se vrati po prljavoj vodi 

Bez jedne riječi, kao onaj koji 
O drugom nečem tešku brigu vodi, 

A ne o onom tko pred njime stoji. 

A mi smo pošli spram onoga grada 
105 Pošto nas sveta riječ upokoji. 

Uđosmo tamo bez ikakvih jada, 

A ja, želeći da pogledam redom 
U takvoj tvrđi kakvo stanje vlada. 

Sve naokolo obuhvatih gledom 
110 I vidjeh: svud se grdno polje stere, 

Sve napunjeno čemerom i jedom. 

Ko što kod Arla, gdje Bon manje dere, 

I ko što su kod Pulja, bližu žala 
Gdje Kvarner među Italije pere, 

115 Neravan oblik groblja zemlji dala, 

Tako tu strše rake zdesna slijeva, 

Samo na način strašniji, iz tala, 

Jer među njima svuda vatra sijeva 
I usjava ih, da tako usjana 
120 Gvožđa nijedan zanat ne zahtijeva. 
Otvorene su i sa sviju strana 
Jauci iz njih dopirahu hudi, 

Ko kad se plače od ljutijeh rana. 

A ja ću: »Meštre, kakvi su to ljudi 
125 Što u te rake moradoše leći, 
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A odaju se lelekom iz grudi?« 

»Heresijarhi«, on će nato reći, 

»I njime sekte; tu je mjesto mnogom, 

Od tvog računa broj je njihov veći. 

130 Svoj je sa svojim tu po redu strogom, 

A vatra im je prema grijehu jaka.« 

I pošto desno zakoraknu nogom, 

Prođosmo izmeđ’ zidova i raka. 

Stih 44: Kraljica vječnog plača je Prozerpina. — 54: Erinije žale što nisu kaznile 
Tezeja kad je bio prodro u podzemlje da otme Prozerpinu, jer da su ga kaznile, ne bi se 
više nitko usudio da uđe u pakao. — 56: Gorgona je Meduzina glava; tkogod je pogleda, 
pretvori se u kamen. — 99: Cerber se protivio Herkulu kad je došao u podzemlje, a 
Herkul ga je vodio vezana na lancu. — 112: Arles, u južnoj Francuskoj. — 113: Tim 
starim grobljima kod Pulja nema danas više traga. — 127: krivovjerci. 


DANTE, FARINATA I CAVALCANTI 
(Pakao X 22—136) 

»Toskanče, koji tim gradom što gori 
Živ ideš, tako uljudan u zboru. 

Na ovom mjestu svoj korak uspori! 

Poznaje ti se odmah po govoru 
5 Da si iz onog plemenitog grada 

Koji me možda spominje ko moru«. 

Ove sam glase čuo iznenada 

Iz jednog groba, pa se pripih bliže 
Uz svoga vođu, takav strah me svlada. 

10 A on će: »Stani! Što li te to stiže? 

Ondje je, gledaj, Farinata sio, 

Do pasa eno iz groba se diže.« 

Ja sam se u nj već zagledao bio, 

A on se grudma ispravi i čelom, 

15 Kanda je paklu prkositi htio. 

I vođ me rukom okretnom i smjelom 
Potisne k njemu kraj raka i doda: 

»Valja da riječju odgovaraš zrelom!« 

Čim stigoh grobu iza kratka hoda, 

20 On glednu na me preko grobne međe 
Pa će ko gnjevan: »Od kakva si roda?« 

Željan da slušam, kazah svoje pređe 
I sve ispričah kako je i što je, 

Na što on malo digne svoje vjeđe 
25 I reče: »Znam ih ko dušmane svoje 
I sviju sa mnom što veze imadu, 

Zato ih gonjah dva puta kud koje«. 

»Iako gnani, opet se u gradu 
Nađoše«, rekoh, »u slučaju oba, 

30 A vaši ove vještine ne znadu.« 
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Al’ druga neka sjena u to doba 
Uz ovu prvu iskrsne do brade. 

Kleknuvši valjda, iz svojega groba. 
Svuda se okom na traženje dade, 

35 Kanda se još kog tu vidjeti sprema, 

A kada sve joj utrnuše nade, 

Plačući reče: »U ta mjesta nijema 
Ako si poći snagom uma smio, 

Gdje li je sin moj? Što ga s tobom nema?« 
40 »Od sebe«, rekoh, »nisam poći htio. 

Onaj što čeka na putu me prati; 

Možda tvom Gvidu on ne bješe mio.« 
Riječi i kazna od koje tu pati 
Odaše tko je bez svjedoka proći’, 

45 Zato mu mogoh taj odgovor dati. 

»Ne b j e š e, veliš?« on najednom skoči, 
»Zar dakle sin moj već živjeti presta? 
Slatko mu svijetlo već ne ljubi oči?« 

Kad vidje da ne odgovaram smjesta, 

50 On daljih riječi sačekao nije: 

Nauznak pade i otad ga nesta. 

Al’ onaj silni što me zvao prije 
Da ovdje stanem niti se ne mače, 

Ne zgrbi tijela niti prignu šije; 

55 Gdje bjesmo stali, ondje opet zače: 

»One vještine da ne znadu«, reče, 

»Od ovih muka to su muke jače. 

Al’ prije no pedeset mjeseci proteče, 
Doznaćeš i ti od sila protivni’ 

60 Kako se teško ta vještina steče. 

Tako se u svijet povratio divni! 

Reci, što tako Firentince boli 
Da su im na nas svi zakoni kivni?« 
»Zbog krvi što je kod Arbije proli 
65 Toliko da joj mutna bješe voda 
U našoj crkvi onako se moli.« 

Stresavši glavom uzdahne i doda: 

»Tu ne bih sam, i bez razloga zrela 
Ne bi me bila vidjela ta zgoda, 

70 Al’ bijah sam kad osnova se plela 
Da se Firenci zatare i sjeme, 

I sam je branjah otvorena čela!« 

»O tako ti se umirilo pleme, 

Razmrside mi«, mol j ah, »ove čvore 
75 (Za moju pamet to je teško breme): 
Kažu da vama znano biti more 
Kakvi će biti budućnosti dari, 

Dok za sadašnjost drugačije zbore.« 

»Mi vidimo tek udaljene stvari, 
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80 Ko što kod ljudi slaba vida biva; 

To su nam svijetla još jedini čari. 

Al’ što je blizu to nam tama skriva, 

I nama nije bez čuven ja znata 
Sudbina ljudi iz svijeta živa. 

85 Mi ćemo, vidiš, svi jednoga sata 
Ostati slijepi u tminama sivim, 

Čim se zatvore budućnosti vrata.« 

Tad, ko da sam se osjećao krivim, 

Rekoh: »De kaži onome što pade 
90 Da mu je još sin među ljudina živim. 

A što mi onda riječ u grlu stade, 

To bješe, jer sam već misliti stao 
O ovom što mi ti objasni sade«. 

I jer me je već vođa natrag zvao, 

95 Zamolih brzo duha da mi reče 

Tko je još s njime u ta mjesta pao. 

»Tu se množini smrklo crno veće; 

Fridrih je drugi tu uz kardinala, 

A o drugima ćutati je preče«. 

100 I on se sakri; aT se nije dala. 

Dok iđah k vođi, zaboravit lako 
Riječ što mi mnogo proricaše zala. 

Tad vođa pođe i idući tako 
Reče: »Zar imaš briga na pameti?« 

105 Ja mu objasnih što mi je i kako. 

»Što ču, upamti!« mudrac će mi rijeti. 

»Al’ čuj sad ovo i pažljivo shvati« 

(Prst u vis pruživ): »Kad budeš na meti, 

Gdje će te one blagi sjaj da prati 
110 Što lijepim okom svud vidi i pazi, 

Od nje ćeš pute svog života znati!« 

Pa na lijevo okrene da gazi: 

Od zida dalje spram sredine grada 
Pođosmo, stazom kud se u do slazi 
115 Iz kojeg mnogo dopiraše smrada. 

r I* Farinata degli Uberti, kome je Dante ovdje podigao spomenik, bio je vođa 

f .* e . a u Firenci. Kod Montapertija na Arbiji, blizu Siene, potukao je 1260 do nogu 
•rentmske Guelfe. Umro je 1264. — 27 Alighieri su bili Guelfi. Prvi su put bili pro- 
£ l . s . u se °P et vrat ili u Firencu. Drugi put su morali bježati poslije bitke 

o Montapertija 1260, a vratili su se poslije bitke kod Beneventa (1266). — 32 Druga 
sjena koja se pojavljuje iz svoga groba jest Guido Cavalcanti, otac istoimenog pjesnika i 
prija elja Danteova. — 52 Zauzet mišlju na svoje, nstavlja Farinata prekinuti razgovor 
63-^fifi St ° P°* az * za ru k° m da se vrate u Firencu i proričući Danteu istu sudbinu. — 

b*M< u SV ^ P° m dovanja bili su Uberti izuzimani, i to, kako Dante odgovara, zbog 
e .d Montapertija. Sjednice vijeća držale su se tada većinom u crkvi. — 70 Kad su 
1 e mi iza svoje pobjede htjeli Firencu sravniti sa zemljom, ustao je velikodušni Fa- 
P r °tiv toga i spasio grad. — 89 »onome što pade«, tj. Guidu Calvancantiju. — 
K ^ U P a ^ lu z bog svojeg slobodoumnog općenja sa arapskim filozofima, 

?? ] ? a ^ Ottaviano Ubaldini, koji je umro 1272. Bio je Gibelin i veli se da je kazao: 
* kn ima duše, ja sam je hiljadu puta izgubio za Gibeline.« — 109—111 misli se Beatriče. 



SMRT KNEZA KiOLINA 
(Pakao XXXII 124—139 i XXXIII 1—90) 

Već naše noge dalje poći htješe. 

Kad zaleđene spazih sjene dvije 
Tako da glava glavi klobuk bješe. 

I kao što se hljeb od gladi ije, 

5 Tako je gornji donjeg zubma klao 
Ondje gdje mozak dopire do šije. 

Tidej je tako Menalipu stao 
Slijepe oči gristi s mržnje jake, 

Ko ovaj što se na glodanje dao. 

10 »0 ti što zvjerske pokazuješ znake 

Mržnje na toga kog ti zubi more, 

Reci mi zašto, pa ako opake 

Njegove radnje protiv njega zbore. 

Kad saznam tko ste i grijeh njegov skorim, 
15 Još ću se tebi odužiti gore, 

Ne osuši 1’ se jezik kojim zborim.« 

Sa grozna jela grešnik usta mače 
I otre ih o kosu glave što ju 
Već bješe straga nagrizo. Tad zače: 

20 »Zar očajnu da bol obnavljam svoju 
Što mi već srce pri pomisli bode, 

Prije no o njoj riječ prozborim koju! 

Al’ treba 1’ moje riječi da rode 
Sramotu žlici kog žderem ovako, 

25 Ispričaću ti plačući te zgode. 

Ja ne znam tko si ni kako 1 u pako 
Stiže, al’ kad te čuh sred ovih jeza, 

Ja Firentinca prepoznadoh lako. 

Pred sobom vidiš Ugolina kneza, 

30 A ovaj tu je nadbiskup Ruggieri; 

Sad slušaj što nas ovdje tako sveza. 

Neću da pričam kako me na vjeri 
Uhvati zlotvor i ubi, jer ljudi 
Već sve to znadu; al’ drugo razberi. 

35 Jer što još ne znaš, to je način hudi 
Kako me ubi; okrutnost tih jada 
Doznaćeš i tad uvredu prosudi. 

Otvor na kuli što se kulom glada 
Naziva iza mog stradanja ljuta 
40 I u kojoj će još mnogi da strada 

Već mi pokaza mlađak više puta, 

Kad zao san mi koprenu raspara 
Kojom budućnost bješe ogrnuta. 

Ja usnih ovog kao gospodara 
45 Gdje lovi vuka s njegvim vučićima 


Gorom što Pizi grad Luku zatvara. 

S mršavim, revnim, izvježbanim psima 
Gualande metnu pred sve lovce ine, 
Sismondi bjehu i Lanfranki s njima. 

50 Trčahu otac i mladi, al’ n j ine 

Noge već vidjeh gdje šuštati kane, 

A oštri zubi klahu im slabine. 
Probudivši se prije zore rane, 

Čuh gdje mi djeca u snu plaču s jada 
55 Ležeći sa mnom i gdje traže hrane. 

0 tvrd si, ako još ti bol ne zada 
Miso na slutnju što me tada smuti; 

A kad češ plakat, ako nećeš sada? 
Probudiše se; to bjehu minuti 
60 Kad nam je hrana svakog dana slata, 
Al’ zlo usnivši, svako na zlo sluti. 

Tad čuh gdje dolje zabijaju vrata 

Na strašnoj kuli; sav se od tog snebi’: 
Bez riječi gledah ona lica znata. 

65 Ne plakah, jer se skamenih u sebi. 
Plakahu oni. Anselmuccio lanu: 

,Ti tako zuriš, oče, što je tebi?’ 

Ne rekoh ništa nit’ mi suza kanu 
Sav dan i svu noć što bješe na redu, 

70 Dok novo sunce svijetu opet granu. 
Kad pade tračak svjetlosti u bijedu 
Tamnice tužne i kad vidjeh jadan 
Na četir lica svoju sliku blijedu, 

St ah ruke gristi, sav od bola svladan. 

75 Al’ oni odmah svi na noge skoče 
Misleći da to činim što sam gladan: 
»Mnogo bi manje bolilo nas, oče, 

Da jedeš od nas; ne krati se svući 
Tu bijednu put što s tebe živjet poče.« 
80 Smirih se da im jad ne bude ljući; 

Taj dan i drugi sav u muku minu. 

Ah, tvrda zemljo, što ne htjede pući? 
Kada i danak četvrti nam sinu, 

Pruži se Gaddo pred nogama mojim 
85 Veleći: »Oče, pomogni svom sinu!« 

1 umre; a ja, ko što tu sad stojim. 

Do šestog dana vidjeh kako pada 
Još troje redom. Rukama ih svojim 
Tad napipavah, već slijep; i ma da 
Već mrtvi bjehu, dva dni sam ih zvao. 
Što bol ne smognu. post učini tada.« 
Reče i oči izvrnu, i kao 
Kad kost se lomi pod zubima psetu. 
Tako je opet glavu gristi stao. 
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95 Avaj, o Pizo, ruglo svemu svijetu 

U lijepoj zemlji gdje se riječ si zbori! 

Kad susjedi te ne kazniše kletu, 

Nek se Capraia i Gorgona stvori 
Na ušću Arna branom, i sve živo 
100 Što je u tebi nek voda pomori! 

Jer ako je svijet o ocu kazivo 
Da te izdajom lišio kaštela, 

Nijedno dijete tu ne bješe krivo. 

Premladi bjehu za takova djela 
105 Svo četvoro, i ti ih, nova Tebo, 

Nisi na muke udarati smjela! 

St. 7 Priča se da je Tidej prigodom juriša na Tebu, i sam smrtno ranjen, zubima 
grizao svog neprijatelja Menalipa koga je ubio. — 29—30 Ugolino delta Gherardesca pro¬ 
gnao je s pomoću nadbiskupa Ruggierija iz Pize svoga unuka Nina Viscontija ( u tom 
je izdajstvo zbog kojeg je u paklu), ali je kasnije i sam bio napadnut od Ruggierija i 
zatvoren u »kulu gladi« u Pizi gdje je i umro. — 38—52 Zatvoren u »kuli gladi« vidio je 
Ugolino u snu hajku na sebe (vuka) i na svoje sinove (vučiće). Gospodar lova bio je nad¬ 
biskup, a pomagali su ga Gualandi, Sismondi i Lanfranchi, poznate gibelinske porodice. 
— 98 Kapraja i Gorgona su dva otočića blizu Arnova ušća. — 102 Kao kapetan i načel¬ 
nik u Pizi dao je Ugolino neke kaštele Firentincima, da ne uđu sa Genovom u savez 
protiv Pize. _ 105 Teba je bila na glasu kao grad okrutan prema svojim građanima. 


Preveo M. Kombol. 


IZ „BIJESNOG ORLANDA« 

Stari francuski spjevovi o djelima vitezova iz doba Karla Velikoga i njegovih 
ratova sa* Saracenima već su u srednjem vijeku prešli Alpe i bili su u Italiji u toku 
vremena mnogo prepjeva vani i prerađivani, u stihu i u prozi, ali redovno od neznatnih 
pjesnika. U drugoj polovini petnaestog vijeka, kad događaji o kojima se u tim romanima 
pričalo nisu više bili povezani sa nacionalnim i vjerskim osjećanjima sredine, već su 
se čitali kao zanimljive i čudesne priče iz davnine, stali su tu istu građu kombiniranu 
sa gradom bretonskih romana obrađivati u stihu renesansni pjesnici od imena i talenta, 
u prvom redu Matteo Maria Boiardo u svojem spjevu »Zaljubljeni Orlando« 
(Orlando innainorato). Poznavajući te romane o krvavim bitkama i neobičnim dvo¬ 
bojima, o vitezovima koji lutaju tražeći slavu ili ljubav, o čarobnim dvorcima i borbama 
sa čudovištima, o ženama ratnicama i ljepoticama koje zaluđuju sav svijet, o podvizima 
koje je potakla vjernost, osjećanje časti i udvornost, nastavio je Lodovico Ariosto 
( 1474 — 1533 ) Boiardov spjev opjevavši iste junake i junakinje, ali stvorivši sasvim svoje, 
samoniklo djelo, puno neobične poezije. »Bijesni Orlando« (Orlando furioso) štampan 
je prvi put 1516, a u današnjem obliku, sa 46 pjevanja, 1532. 

Na početku spjeva Saraceni su u Francuskoj ugrožavajući Pariz, ali borbe za oslo¬ 
bođenje Francuske od neprijatelja zauzimaju samo malen dio »Bijesnog Orlanđa«; 
glavni je dio ispunjen pustolovinama kršćanskih i saracenskih vitezova. Utekavši poslije 
poraza kršćanske vojske iz ruku bavarskog vojvode kojemu ju je car Karlo bio predao 
na čuvanje, bježi prekrasna Anđelika, kći kana od Kataja, pred zaljubljenim kršćanskim 
i saracenskim vitezovima, među kojima je i Orlanđov bratučed Rinaldo. Vjerujući lažnom 
glasu da je Anđelika otišla prema Parizu, krene Rinaldo u Pariz, odakle ga car Karlo 
pošalje u Britaniju po pomoć. Dok on boravi u Škotskoj i Engleskoj, traži njegova sestra 
Bradamante, obučena kao vitez i vješta konju i koplju, saracenskog junaka Ruđera u 
kojeg se vidjevši ga jednom zaljubila i koji će se kasnije, kako proroštvo kaže, vratili 
vjeri svojih otaca, uzeti Bradamantu za ženu i postati praocem porodice D’ Este. Ruđer 
se, međutim, nalazi u čarobnom dvorcu svoga zaštitnika, starca Atlasa, koji ga želi 
udaljiti od ratišta da ne bi poginuo; napućena od čarobnice Melise, Bradamante oslobodi 
Ruđera, ali ga odmah ponovo izgubi, jer ga Atlasov Hipogrif, krilati konj koji njemu je¬ 
dinome dopušta da ga objaši, i protiv njegove volje odnese u Indiju, u začarani dvor 
čarobnice Alčine, gdje provodi život u nemuževnoj ljubavi. Oslobodi ga Melisa pribavivši 
mu ujedno uzde za Hipogrifa, i on odleti natrag u Evropu. Anđelika je, za to vrijeme, 
ljuto nastradala, jer su je uhvatili stanovnici otoka Ebude koji su prisiljeni da svaki 
dan dadu grdnom morskom čudovištu po jednu djevojku za hranu. Vezana za pećinu na 
° a *‘.’ ]i i e P a u svojem strahu, ona očekuje skoru smrt, kad se najednom spusti na Hi- 
pogrifu Ruđer i oslobodi je davši joj prsten od kojeg postane nevidljiva i zaslijepivši 
u ovište čarobnim zrcalom na štitu. I Ruđera zamami njezina ljepota, ali mu ona 
u ekne postavši nevidljiva pomoću onog istog prstena koji joj je on malo prije dao, dok 
^ ipogr.it °đleti bestragom. Međutim je i Orlando, dika kršćanskih vitezova, ostavio noću 
^ariz i odlutao za Anđelikom, i to upravo u času kad bi njegova desnica bila caru 
ai u vrlo potrebna, jer Saraceni poslije njegova odlaska stisnu Pariz sa svih sirana, a 
ia^U 111 Pa< *. a ^ U h^jadama, naročito od ruke alžirskog kralja Rodomonta koji, preskočivši 
u ra od trideset stopa, uleti među stanovnike grda kao vuk među janjce; samo nesloga 
sjed*™* :ens ^°m taboru spase kršćane od propasti. Dok Orlando luta Francuskom i su- 
s i r nin ? zem ljama, njeguje Anđelika u kući nekog pastira blizu Pariza lijepog Medora, 
za lll ? suo £ m lađića neznatna roda, koga je našla ranjena u nekom gaju. Što nije pošlo 
osv U - ° m p * v * m vitezovima, pošlo je za rukom skromnom Medoru: njegova ljepota 
na 0J ! srce divne Anđelike koja s njim polazi na istok da ga učini vladarom nad svojim 
0( om - Orlando dugo ne zna ništa o tom, dok mu jednog dana slučaj ne otkrije sve. 
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Odmarajući se poslije duga jahanja pod jednim stablom blizu Pariza, opazi u kori dr¬ 
veća na mnogo mjesta urezana imena Anđelike i Medora. Njegove se nemile slutnje 
doskora obistine, jer iza nekoliko koraka stigne do iste one kuće u kojoj je Anđelika 
njegovala Medora, i tu mu domaćin pastir ispriča svu historiju njihove ljubavi poka¬ 
zujući mu i grivnu koju je njegova žena dobila od Anđelike kao nagradu za gostoprim¬ 
stvo. Orlando poludi od bola; u svome bjesnilu on čupa drveće, ubija pastire i stada, ne¬ 
ranjiv kao nekoć Ahil. U potpunoj umnoj zamračenosti ođluta u Španiju, prepliva 
Gibraltar i stigne u Afriku. Istom poslije tri mjeseca dođe jadnom vitezu spasenje, a 
donese mu ga engleski vitez Astolfo. I taj je, još prije Ruđera, bio jedan od ljubavnika 
čarobnice Alčine koja ga je kasnije pretvorila u stablo; spasila ga je dobra Melisa kad je 
spašavala Ruđera. S pomoću čarobnog roga koji svojim zvukom natjera svakoga u bijeg 
Astolfo je poslije tog oslobođenja doživio čitav niz pustolovina, pogotovu kad se do- 
stao Hipogrifa na kojem je mogao da leti od zemlje do zemlje. Pošto je oslobodio 
etiopskog kralja od harpija koje su mu gadile hranu, odletio je čak u zemaljski raj i 
odanle na kolima sv. Ilije na mjesec gdje se u nekoj dolini nalaze stvari izgubljene na 
zemlji, a među njima i Orlandova pamet u jednoj boci. S tom se bocom vrati Astolfo na 
zemlju, i pošto nekoliko najjačih vitezova obori i sveže divski jakog Orlanda, dade mu da 
udahne iz nje, i on ozdravi od ludila i ljubavi. Dotad su Saraceni već bili potisnuti od 
Pariza i kršćani im u Africi upravo opsijeđaju Bizertu. I Orlando sudjeluje u tim 
posljednjim bojevima koji se završe pobjedom kršćana. Jedino sudbina Ruđera i Bra- 
damante, koji su ratom i drugim zaprekama i dalje bili neprestano razdvajani, još 
nije odlučena, iako se Ruđer pokrstio. Porodica Bradamantina želi da ona pođe za bizan¬ 
tinskog carevića Leona, i istom poslije mnogo daljih zapleta i nevolja pođe ljubavnicima 
za rukom da se vjenčaju. Ali ni pir ne prođe u miru, jer se pojavi Rodomont izazivajući 
Ruđera na dvoboj. Ruđerovom pobjedom nestaje i posljednje zapreke njegovoj i Bra- 
damantinoj sreći. 

Pored ove glavne radnje spjev je prepun epizoda, naročito ljubavnih, koje se jedna 
s drugom isprepleću. Vitezovima se na svakom koraku pruža prilika za junačka djela: 
tako Rinalđo stigavši na svom putu po pomoćne čete u Škotsku oslobodi oklevetanu kra¬ 
ljevnu Đinevru vraćajući je vjereniku Ariodantu, dok Orlando, otišavši iz Pariza, po¬ 
maže dva puta Olimpiji koja sve žrtvuje za vojvodu Birena, da bude od njega grdno pre¬ 
varena i ostavljena na samotnom ostrvu. Dirljiva je epizoda o Đinevrinu bratu Cerbinu i 
Izabeli koji se nježno vole; kako je Izabela Saracenka, pobjegne od svog oca, 
španskog kralja, da se poslije kojekakvih stradanja sastane sa Cerbinom koji 
potom pogine u dvoboju i izdahne na njezinim rukama. Polazeći s tijelom Cerbinovim u 
Provansu gdje želi poći u samostan, namjeri se na Rođomonta koji se u nju zaljubi, ali 
ona radije pogine nego da se iznevjeri svome mrtvome draganu. Slična je Izabeli Fler- 
deliza, kojoj također ogrkne život od tuge kad izgubi dragana Brandimarta. Drugačija je 
žena Marfiza, smjela muslimanska ratnica, po snazi i junaštvu ravna vitezovima, a 
slobodna od ljubavnih spona. Kad se na kraju dozna da je sestra Ruđerova i kao dijete 
oteta kći kršćanina, prijeđe i ona na kršćanstvo i u tabor Karlov. 

U svim ovim i drugim, ovdje nespomenutim, dijelovima spjeva čitalac se neprestano 
nalazi u imaginarnom svijetu s mnogo čudesnoga zbivanja, a ipak sve te obične i ne¬ 
obične stvorove pokreću prava ljudska osjećanja, crtana vješto i uvjerljivo, kako i 
umije crtati samo velik umjetnik. Glavno osjećanje, kome je dato naviše mjesta u 
spjevu, jest ljubav, nježno čulna i čežnjiva; Ariosto je bio više pjesnik ljubavi i uopće 
mekih osjećanja nego pjesnik muškog epskog junaštva ili tragičnosti. Ne vjerujući kao 
čovjek renesanse u fantastični viteški svijet koji je opisivao, Ariosto ga, drugačije nego 
klasična epopeja i sasvim drugačije nego Dante, često crta ironičnim tonom, doduše bez 
karikiranja, ali s ljubaznim potsmijehom superiornog stvaraoca za produkte svoje ra 
dosne mašte. Po svojem osjećanju harmonije i po svojoj sklonosti za ljepotu i bujnos 
oblika Ariost je najdarovitiji pretstavnik renesanse u poeziji i bio je često ispoređivan sa 
Rafaelom, Ticijanom i drugim slikarima onoga doba. 
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ORLANDOVO IiUDMLO 
(Iz XXIII i XXIV pjevanja) 

Lutajući Francuskom oslobodi Orlando Izabelu od razbojnika, a Cerbina od smrti 
na koju je nevin bio osuđen, i omogući im tako da se poslije mnogo nevolja sastanu. Ali 
tek što su se Cerbin i Izabela u njegovoj prisutnosti prepoznali i dali izraza svojoj 
sreći, pojavi se u pratnji Doralide Saracen Mandrikard i izazove Orlanda na dvoboj že¬ 
leći osvetiti smrt svoga oca i želeći mu oteti sablju Durindanu. Za vrijeme borbe otkine 
Orlando protivnikovu konju uzdu, a na njegovu konju pukne kolan; tako se Orlando 
riađe na travi, dok Mandrikardov konj utekne sa svojim jahačem. Orlando se oprosti od 
Cerbina i Izabele i traži Mandrikarda dva dana; na kraju stigne do nekog vrela i sjaše da 
se odmori. To je onaj isti kraj u kojem su nedavno živjeli Anđelika i Medor, kako je 
to pjesnik u jednom od prijašnjih pjevanja opisao. 

Podne je i sunce nemilice peče; 

Hlad je sada čežnja pastira i stada. 

I Orlando, koga šljem na čelu siječe 
I kog oklop grije, tu se sjeni nada. 

On livadi priđe gdje potočić teče; 

Ali će mu srce tu grdno da strada, 

Na tom tvrdom, bijednom ležištu, od rana 
Štono ga čekahu tog nesretnog dana. 

Svuda oko sebe pokraj svježih vala 
Opazi pismena po stablima. Tko je 
Išarao koru tih brojnih stabala? 

Ali brzo pozna ruku vile svoje. 

Jer tu bješe blizu ona kuća mala 
Odakle sa svojim Medorom pod hvoje 
Ovijeh stabala, kako već spomenu’. 

Vrlo često divna Anđelika krenu. 

Anđelika, Medor, ta su dva imena 
Na stotinu mjesta krasila to polje. 

Svako od tih slova što bjehu spletena 
Stade kao nožem da mu srce kolje. 

On sve smišlja: nije 1’ možda puka sjena 
U što vjerovati mora protiv volje. 

I možda se neka druga tako zove 
Koja je znakove našarala ove? 

Pa ipak su, misli, sve to njena slova, 

Jer njezinu ruku moje oko znade. 

A1 možda je »Medor« kakva šala nova. 

Možda htjede meni to ime da dade? 

Sam sebi Orlando ove laži skova. 

Od istine on se sve to dalje krade, 
i premda mu srce bješe puno jada, 

J °Av am Se ^ e * jošte se nada. 

Ali dok on sumnju što na srcu leži 
Oasi, sve to jače ona će da plane, 

Ivao ptica što se uhvati u mreži 
D . 1 na Kjepak, pa krilima stane 

vombol. »Primjeri iz stranih književnosti« - 





Biti, jer je željna da odanle bježi, 

Ali time samo u zlo veće pane. 

Tada stigne k spilji što je poput svoda 
Sakrivala mjesto gdje izvire voda. 

Ulazak te spilje krasi sa svih strana 
Hrenak, divlja loza i ostalo bilje. 

Ovdje vrlo često za naj vrućih dana 
Sretni Medor svoje grlio je milje; 

Imenima njihnim bješe išarana 
Više nego druga mjesta oko spilje, 

Kredom bješe pisan po gdjekoji znamen, 
A ugljenom drugi, ii’ rezan u kamen. 

Tu se tužni vitez sa svog konja skine 
I čim uđe, odmah u spilji sa strane 
Niz mu nekih riječi pred očima sine. 

To bjehu u stihu vješto ispisane 
Medorovom rukom ljubavne miline 
Što ih je uživo tu u sretne dane; 

U jeziku svome tu je pjesmu piso, 

A u našem bješe ovakav joj smiso: 

O livade, stabla, i vi, bistre vode, 

O pećino mračna, puna hladnih sjena, 
Gdje doživjeh usred prekrasne slobode 
Ljubav Anđelike, najljepše od žena, 

Zato što toliko pružiste mi zgode 
Da uživam sreću blaženih vremena, 

Ja, siromah Medor, samo darom malim 
Zahvalit vam mogu: da vas uvijek hvalim. 

Pećino, potoče, goro, meka travo, 
Cvijeće čije glave oda svuda vire, 

Nek vam naklonjeno bude nebo plavo, 

I molim putnike, gospe, kavalire, 

Nek vas blagoslove; rajsko pleme pravo, 
Vile, molim neka odgone pastire. 

Pročitavši svako ovo moje slovce 
Neka vas poštede od koze i ovce. 

Ovu pjesmu Medor na arapskom spjeva; 
Taj jezik Orlando ko latinski znade. 

On znaše jezike mnogijeh krajeva, 

AT u ovom znanja najviše imade. 

Tim se iz zla mnogog za prošlijeh dneva 
Međ’ Saracenima znao da iskrade. 

Ali tim se znanjem nek ne diči sada. 

Jer mu mnogo više zla i štete zada. 

Pjesmu koje mu se cijela duša gnuša 
Pročito je valjda desetinu redi, 

I uzalud jadan uvjerit se kuša 
Da je tlapnja ono što očima gledi. 

Poče mu na razum spuštati se tmuša. 


Srce mu se steže, a lice mu blijedi. 
Od one stijene, s golemoga vaja 
Sam stijena postav, oka ne odvaja. 

On mišljaše da mu poludjet valjade, 
Tolika ga muka u tom času svlada. 

0 vjerujte onom tko to dobro znade. 
Od ovoga težih ne imade jada! 

Spuštene na grudi on stajaše brade. 
Pogurena čela, uginulih nada. 

Bol toliko silan vlast nad njime uze 
Da niti ne pisnu niti proli suze. 

Zatvorena osta muka mu žestoka, 
Jer prenaglo htjede iz njeg da pojuri. 
Baš tako iz vrča trbuha široka 
A uzana grla voda slabo curi, 

Jer okreneš li ga, tad se u tren oka 
Spram izlaza stane sva voda da žuri, 

I tad sama sebi put sprečava bijesna 
Jedva izlazeći iz grlića tijesna. 

Tad se opet vrati svijest u junaka, 
Nova nada poče da mu grudi puni. 

Zar da povjeruje gaci onih znaka? 

Duša se njegova protiv toga buni. 

To je, misli, djelo zlobna prokletnjaka 
Koji, prezren od nje, čistotu joj truni; 
IF od njegova je smišljeno krvnika, 

Te da ljubomorom ubije jadnika. 

Prijelaz u pako iz rajskijeh vrta 
Nije lak. Rukopis (još je razmišljavo) 
Ako sličnost ima njezinijeh crta. 

Znači da je hulja vješto podražavo. — 
Ode dalje. Ču se glas pasa i hrta: 

Da su ljudi blizu on je znake đavo. 

Tu je dom pastirski. Prenoćiće tuna. 

Jer već uvelike sijala je luna. 

Momci su iz toga sirotinjskog dvora 
Oklop i oružje prihvatili njemu 
I u har odveli konja Briljadora. 

Večeru mu nude: zahvali na svemu, 

Jer poslije svega što prepatit mora 
Sit bješe, al’ jada. Potrebu golemu 
Osjeti da spava. I uđe pod strehu 
Gdje onomad Medor i draga mu bjehu. 

Ne može da zaspi, iz postelje skoči, 
Po kući tumara, jer svud po duvaru 
U njegovoj sobi spaziše mu oči 
Zapise, crteže, onu istu šaru 
Koju su gledale na pećinskoj ploči. 
Šćaše se obratit kućnom gospodaru 



I o tom zapitat, ali nije smio, 

Da ne bude jasno što bi skriti htio. 

Al’ sama od sebe progovori ruga. 

Jer domaćin, srca i dobra i prosta, 

Videći da mori nekakova tuga 
Njegova otmjena, nepoznata gosta, 

I znajuć’ da jadu prijatna je druga 
Vesela pričica, onu koju dosta 
Puta je pričao gostima, i njemu 
Ispriča. Tako ga izvijesti o svemu. 

Kaza kako kući Medora mladića 
Ranjena donese s Andelikom; kako 
Ona mu postade spasiteljica žića; 

Ispriča da Amor, o kom znade svako 
Da živjet ne može bez krvoprolića, 

I nju odmah rani, a poj mit je lako 
Da rana bivaše danomice ljuća 
I njezina ljubav sve žešća i vruća. 

Veljaše: podlegla Amoru je kivnu 
Siromašna momka ljubeć s mnogo žara, 
Što je možda šteta za djevojku divnu, 
Jer je kći najvećeg istočnog vladara. 
Zatijem pokaza dragocjenu grivnu 
— Na veliki užas jadnoga gospara — 
Kojom je njegovu obdarila ženu 
Za gostoprimstvo joj i dvorbu poštenu. 

Orlandu na glavu ko sjekira pade 
Strahovite priče grozni završetak. 

Jer poznade grivnu što joj negda dade. 
A sada mu Amor spremi crni petak; 
Utonu mu srce u bezdane jade. 

Tu bješe i strašne bolesti začetak. 

Kuša domaćinu bolove da skrije, 

Al’ zaman, jer oko bujne suze lije. 

Cim je sam ostao, izliva je dao 
Bolovima svojim bez ograničenja. 

Na postelju svoju salomljen je pao, 
Bučala mu glava od krvnoga vrenja. 

S desna na lijevo valjaše se kao 
Da bježi od bola i osramoćenja. 

U postelji ovoj sve mu gore biva. 

Kao da je puna trnja i kopriva. 

Bi mu mrska kuća, i pastir, i znaci, 

I vidjev da ondje ostajuć griješi, 

Na se odijelo i oružje bach 
Jer odlazit otle brzo se riješi. 

Ma da još s istoka ne padahu zraci. 

Od jasala konja viteza driješi, 

Žurno ga uzjaha i pojuri mrakom 


Potresajuć goru piskom svojom jakom. 

Zlo takvo nikada ne desi se nikom, 
Najveći paćenik patnju pati manju. 
Plačem i ridanjem i užasnom vikom 
Pun jaše dubrave i noću i danju. 

Svud je bio praćen izdajnice slikom, 

Nit’ mu san padaše na umornu kanju. 

Bol ga je stezao neprestano žešće, 

I besjede čudene zborio je češće. 

Usne su mu suhe jednom ovo rekle: 

To više nijesu suze mojeg oka, 

Još u pola bola one su istekle. 

No to su kapljice životnoga soka: 

Rane koje su se na srcu mi spekle 
Daju ga od sebe. I tom biće roka, 

Skoro će sokovi žića da iscure. 

Na svagda će oči tada da zažmure. 

Zatijem za kose poče sebe vući, 

Kao čovjek koji počinje da ludi, 

Veleć: to nijesu uzdisaji vrući. 

No bura ognjena iz mojijeh grudi. 

Jer Amor me krilom ne prestaje tući 
Raspirujuć vatru koja bjesni tuđi. . 

Ma da ognjem srce jednako mi mori. 

Ne da mu pakosnik da jednom sagori. 

Otkad grivnu vidjeh, ja od toga trena 
Već Orlando nisam; on je već u grobu. 
Nezahvalna ona i nevjerna žena 
Smrt je veće dala njemu, svome robu, 

A ovo je tužna Orlandova sjena 
Što luta kroz ovu paklenu grdobu. 

Da bih praznim likom svakom primjer bio 
Tko bi još Amoru vjerovati htio. 

Govoreći tako jezik mu se spleće. 

Jer magla pokašto na dušu mu pane. 

Svu noć gorom luta, a kad svanu veće 
On slučajno tada pred pećinu bane 
Gdje se ono dvoje naužilo sreće, 

I pozlijeđiše njegove se rane. 

Spaziv opet zapis poče da se stresa 
I mač svoj potrže dršćući od bijesa. 

Pun mržnje i jada, razgnjevljene duše, 
Udaraše mačem velike cijene, 

A ti se udarci na daleko čuše. 

Jer od njih polete komadi stijene 
I s njima se slova Medorova sruše; 

I na druge stvari on tad mačem krene: 
Njime kosi divno pred pećinom cvijeće, 
Sa natpisom onim siječe drveće. 



Tad više grmova stoljetnijeh pade, 

I lomljava njihna dubravom se ori. 

I potočiću se osvetiti znade: 

Zabrani mu dalje da tuda žubori 
Nabacav u njega stijene i klade. 

Pa istrošen ognjem što u njemu gori 
Na jedan mah kao pod udarcem groma 
Na crnu se zemlju stropošta siroma. 

Savladan silinom vlastitoga gnjeva 
Gledao je ćuteć ukočenim gledom 
Nebo što na njega srdžbu svoju ljeva 
I osjećao je sve bolove redom. 

Bez sna, pića, hrane tri je tako dneva 
Izgubljena ljubav pojila ga jedom, 

Dok četvrtog dana nije bio srušen 
Um njegov sileni, on postao smušen. 

Bjesnilom mu pamet pomrači se lijepa. 
Ter otsad po svijetu bijesan će da luta. 
Baca štit i oklop, odijelo cijepa. 

Vidi mu se trbuh pun dugijeh ruta. 

Šljem i ruho gazi i nogama čepa, 

Daleko odletje Durindana ljuta. 

Svijetlo oružje. Bogom njemu dano, 

Po šumi je mračnoj svuda razbacano. 

Što bivaše bijes veći u junaka, 

Sve više mu u mrak duh ton jaše cio. 

Ne sjeti se mača, pustiv ga iz šaka. 

Inače bi čuda počinio bio; 

Al’ mu ruka bješe i bez toga jaka: 

Hrast čupaše njome koji god je htio. 
Orjaški mišići sa struka mu naga 
Kazivahu otkud džinovska mu snaga. 

Gorostasa toga viteškoga zor je 
Golem, užasne su mišice mu bijele; 

Po njima se širi mišićavo čvor je, 

Po njima, rođenim da megdane dijele, 

A sada čupaju iz korena borje 
I hrastove, bukve, jablane i jele. 

Ne uzdiše više, nit’ plače nit’ rida, 

Veće samo ruši, cijepa i kida. 

Buka što nastade otkad siđe s uma 
Vitez ovaj vrli, i lomljava jaka 
Prodrije do bližnjih poljana i šuma 
I namami mnogo pastira, seljaka. 


Kad vidješe da je to pred njima luda 
I kakva se silna snaga u njem skriva, 
Hoćahu bježati, al’ ne znahu kuda, 

Što u naglu strahu ponajčešče biva. 


Grof, koji sve veća satvaraše čuda, 
Zgrabivši jednoga ni dužna ni kriva. 
Otkine mu glavu. To bijaše divu 
Lako kao drugom uzabrati šljivu. 

On toljagu stvori od njegova trupa, 
Jer zgodno ga zgrabiv za lijevu nogu, 
Stade njim bijesno po rulji da lupa 
I načini tako još nesreću mnogu. 

Što živo ostade bježi preko rupa 
I čapurja, ruke podižući k Bogu. 
Ostavi ih, ali rukom od olova 
Mnogo njima pobi koza i volova. 

Sve jače je vrila krv njegova vruća. 
Mnogim volovima utrobe popori. 
Seljaci gledahu sa svojijeh kuća 
Plahi, jer čaši im nastaše opori. 

Te đrhtahu gore od tankoga pruća, 
Gdje im redom ginu stada i čopori. 
Na kuće i tornje sav se narod zbježe, 
Jer na stablu bješe spasiti se teže. 

Rulja što je sretno od lude um&kla 
Po okolu viče da je sam Sotona 
Med ljude došao iz ognjena pakla 
Te kolje i ruši, i tako je ona 
Sva obližnja sela na otpor potstakla, 

I svuda na bunu zazvoniše izvona. 

Već hiljade ljudi jure i svi nose 
Strijele i koce i praćke i kose. 

Sinje more, prešav preko svoje brane 
Kad ga bura bičem svojim stane sjeći, 
Prvi talas baca na obale slane 
Šaleći se; drugi od ovog je veći; 

Tad voda nagrne od svakoje strane, 
Stoga jošte veći talas mu je treći: 

Tako nasrtahu seljaci na njega, 

Jedni iz dolina, drugi sa brijega. 

Desetak seljaka ondje mrtvih osta 
Naletivši na njeg bez reda, kud koji, 

I on time dade već dokaza dosta 
Da je najmudriji ko podalje stoji. 

A njega raniti, to stvar nije prosta, 

Jer se on ničega ne treba da boji; 
Neranjiv je bio uslijed Božje volje. 

Da bi svetu vjeru branit rnogo bolje. 

Da je grof mogao dopanuti rana, 
Sigurno bi bio pao sred tih zala 
I bio bi jasno vidio tog dana 
Što znači ostati bez ljuta ocala; 

Al* seljaci strugnu i od njegvih dlana 
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Videći da borba s njime nije šala. 

Dok pred njime svijet bježati ne presta, 

On zaputi dalje spram nekoga mjesta. 

To bijaše jedno poveliko selo, 

Gdje od straha niko ne ostade s mirom. 

Već uteče vidjev užasno mu čelo. 

Tu je luđak čudnim častio se pirom: 

Kuhano, prijesno, tanko i debelo, 

Sve je jeo, čak je kljukao se žirom. 

Što mu pade šaka halapljivo žvata, 

Ubrljan, zamazan, krvav do lakata. 

Otle ode dalje kroz Francusku k jugu 
Darujući ljude i zvjerove ratom, 

Praveći krvavu kroz dubrave strugu, 

Sav ukaljan krvlju, prašinom i blatom. 

Hvataše medvjede na tom putu dugu 
I srne u trku što bježahu jatom; 

Divlje je zvjerove raskidao, pa je 
Neodrano meso žderao im zmaje. 

Lutajući tako stvori mnogo zala, • 

Dokle do nekoga mosta dovrluda 
Što je preko strmih vodio obala. 

Jer velika rijeka tecijaše tuda. 

Na obali kula visoka je stala 
Sa koje je pogled dopirao svuda. 

Al’ sad ću da pričam o Cerbinu. Čuče 
Čitalac kasnije kod čije je kuće. 

CERBINOVA SMRT 
(Iz XXIV pjevanja) 

Znajući da Orlanđo traži Mandrikarda, pođu Cerbin i Izabela tragom svoga dobro¬ 
tvora i dođu tako do vrela gdje se vide tragovi Orlandova ludila. 

Tamo amo Cerbin po dubravi luta 
Da nađe Orlanda ili Mandrikara; 

Najposlije nađe i onamo puta 
Gdjeno Anđelika drveće išara. 

Ondje bješe snašla bol jaka i kruta 
Tek pred kratko vrijeme Karlova serdara. 

Skorašnjega sloma viđahu se trazi, 

Bi rekao tu se zmaj sa halom srazi. 

Sjajno mu se nešto u blizini javi: 

To j’ oklop Orlandov. Šta to jošte blišti? 

To je šljem Orlandov. Prođoše ga mravi. 

Šta to tamo dalje u dubravi pisti 
Tako žalostivo da ti dušu stravi? 

Ah, to Briljadoro za Orlandom vrišti. 


Čas travicu pase pod sedlom i rahtom, 
Čas tužeći puni goru svojim bahtom. 

Daleko bačena Durindana britka. 
Pusta, izvađena iz svojijeh kora. 

Ležaše, a ruho s tijela onog vitka 
Sada raskidano vjetar gorom šora. 

Njima dvoma strava na licu je čitka, 
Dušama njihovim teško biti mora. 

Mnoga miso tada u glavu im uđe 
Sjem one da slavni Orlando polude. 

Silesija misli u dušu im svrvi, 

Al’ odgonenufi ne mogoše čuda. 

Poginuo nije, jer tragove krvi 
Ne nosi stijena, ni trava, ni gruda. 

Kad ruho iskida i čobane smrvi 
I goru izlomi gorostasna ljuda, 

Pastir jedan s jedne uzvišene hride 
Gledaše: on sada k njima dolje side. 

Od svjedoka ovog izvještaje tačne 
Dobivši, Cerbino u prsi se lupi. 

Da ludilo razum i onakav načne 
Čisto ne vjeruje. S konja dolje trupi 
Praćen od lijepe Izabele plačne, 

Pak on pustolinu Orlandovu kupi. 

Bojaše se: biće kako pastir kaza, 

Stoga mu je lice puno suznih mlaza. 

Tad oružje Cerbin Orlandovo stane 
O jeliku jednu po redu da kači 
Misleć: nikom neće ni na um da pane 
Da ga uzme, jer je grof daleko jači 
Od svakog viteza, ma otkle da bane. 

Da se zna čije je, on odmah označi 
Napisav na jeli blizu glavne ceste: 

Ovo oružije Orlandovo jeste. 

Istom htjede Cerbin otle dalje poći 
Izvršivši ovo hvale vrijedno djelo. 

Kad al’ iznenada Mandrikard će doći 
S Doralidom svojom stigav na to vrelo. 
Na pitanje Cerbin kazao je zlćći 
Na vješanje stvari što ga je navelo 
I čije bijahu. Tatar priđe bliže 
I sa jele ljutu Durinđanu diže. 

»To je moja sablja, zakleti se smijem, 
I niko me«, reče, »ne može da kori. 

Ne želeć smetati pravu bilo čijem, 

Mogu je uzeti, ma gdje da se stvori. 
Orlando se samo gradi lud, i tijem 
Želi izbjeć da se ne mora da bori. 

Ali nek on samo strah na drugo skreće, 
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Od mojeg me prava odvratiti neće.« 

»Ne uzimaj mača,« Cerbin nato reče, 
»Jer bi za to mogo platiti i glavom! 

Ako sve oružje ti ovako steče, 

Tad ga više ote nego dobi s pravom! < 

Bez daljih riječi jednako ih peče 
Žudnja da se skobe u boju krvavom; 

I sto udaraca već muklo zazvoni, 

A još nisu pravo ni počeli oni. 

Munjevitom Cerbin izmiče brzinom 
Ispred udaraca sablje Durindane; 

S konjem skače hitro pravcem i krivinom 
Ko srna, držeć se najzgodnije strane. 

I mora se s takvom boriti hitrinom, 

Jer jedan udarac te sablje valjane 
Može da ga pošlje do podzemnog svijeta. 
Da mu tamo duša med sjenama seta. 

Vepar odbjegnuli od ostalog stada 
Vrda pred samsovom kao lija prava. 

Ma zvijer ova je vrdajući rada, 

Uluči li zgodu, i otpor da dava. 

Isto tako pazeć kud udarac pada 
Cerbin vrda nalik na onoga brava. 

Lupi, izmakne se, prevarit se ne da, 

Čast i život skupa obraniti gleda. 

A1’ kuda Tatarin ljutom sabljom stigne. 
Bilo da na tvrdo ii’ na prazno pane, 

Huji ko kad vjetar iz klanca se digne. 

Na zelenu šumu što u martu bane 
I što sad joj glavu sve do zemlje prigne, 
Sad slomljene grane zrakom vrtjet stane. 
Cerbin je izbjego udaraca mnogo, 

Al’ jednome ipak uteć nije mogo. 

Nije mogo uteć tom udarcu jaku. 

Med štitom i mačem što dopre do grudi. 
Jak je bio oklop i štit na junaku 
Da otkloni od njeg svaki napad hudi, 

Al’ odoljet takvu udarcu opaku 
Ništa nije kadro čim se brane ljudi. 
Njemu ništa otpor ne može da dadne, 

I oklop i sedlo, sve siječe kud padne. 

Al’ kratak bijaše, hvala budi sreći, 

Jer inače ravno na dvije bi pole 
(Pravilno Tatarin umijaše sjeći) 

Rasječen Cerbino s konja pao dole. 

Sjek ne bješe dubok, al’ od pedi veći, 

I krvlju mu obli prsi one hole. 

Dobivena rana prilično ga peče, 

A krv mu niz oklop okrvavljen teče. 


Dragu su mu veće ugušiti htjeli 
Uzdasi. Mnogi su vijenci se zeleni 
Ovome vitezu u bitkama pleli. 

Ostavljaše mnoge junake u sjeni, 
Vještinom njegovom na maču, strijeli. 
Mnogi su dos&da već bili tučeni; 

Ma sad protiv sebe ima na megdanu 
Džina Tatarina, sablju Durinđanu. 

Udarac je onaj bio po izgledu 
Mnogo opasniji no što je u stvari. 

Videći Cerbino prestravljenu, blijedu 
Izabelu, tijem još puniju čari, 

On u onom groznom bjesnilu i jedu 
U kojem nijesmo svoji gospodari 
Mač uhvati snažnim rukama objema 
I lupi silama Tatarina svjema. 

Tako ga udari po čarobnu šljemu, 

Koji se sijaše od suhoga zlata, 

Da gotovo svijest pomrači se njemu, 

A glava mu klonu do konjskoga vrata. 
Ma sad ruku Tatar podiže golemu 
U visinu više od jednoga hvata, 

Pak udarcem gromu sličnijem po zvuku 
Tresnu ga po štitu, hoteć po klobuku. 

Rekao bih vjeđe Marsove se mršte 
Na Cerbina; kanda Mars voli divljaka! 
O bogovi silni, milostivo dršte 
Da ne padne s konja mladoga junaka, 
Čije štito eno preko pola pršte 
Od udarca toga, neobično jaka, 

Što mu rani mišku, rasiječe bedru, 

Te se bol pojavi na licu mu vedru. 

Cerbino, koji se još istrajno bori, 

Za život ne mari, al’ se boji srama, 

I onako ranjen čuda jošte tvori, 

Ma da mu se snaga postepeno slama. 

Od groznih bolova srce njemu gori, 

A krvca mu vrca već iz osam jama. 

Makar da mu grudi za osvetom žedne. 
Rane teške Tatar još nema ni jedne. 

^ Tijelo mu slabi, al’ duh drži njega 
Koji slabim stvorom satvara čudesa. 
Višnji duh u nama jači je od svega. 

Duh daje života, pokreće tjelesa. 

Ipak malaksava Cerbino, sa čega 
Izabela piskom prolama nebesa, 

I videći krvca kolika se proli. 

Obustavit borbu Doralidu moli. 

Doralida sama ne znajući čime 
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Svršiti se može taj sukob i kada, 

Saglasna je bila potpuno sa time, 

I k borcima žene pojuriše tada. 

Doralida nagna Tatara, nad kime 
Moć ima veliku, da se mane jada, 

Cerbina odvuče opet Izabela 
Krv i znoj brišući sa ljuta mu čela. 

Najviše od svega sad Cerbina boli 
Što nije umio obraniti mača. 

Premda mnogo krvi u sukobu proli, 

Te se jedva drži dok mu konj korača. 

Kad prestade srdžba i gnjev njegov holi, 
Bol njegova ljuta bijaše sve jača, 

I on vidje da će to krvoproliće 
Ugasiti skoro njegvo mlado žiće. 

Što se više krvca u ranama hladi, 

Sve jači bolovi sustižu serdara, 

A jadne djevojke sve su manji nadi 
Da će izbaviti svoga gospodara. 

Već on klonu tako da odmora radi 
Sjahati morađe kod jednog bunara. 

Htjede pući srce prestravljenoj mladi, 

Jer blizu ne bješe lijeka ni ljekara. 

Cerbinu bivaše neprestano teže, 

I počešće jadan bijaše van sebe. 

Djevica udara njedro svoje svježe 
I tužeć ovako lice svoje grebe: 

»Kud sreće u more, u đavolje mreže 
Da padoh, jer šta ću, dragane, bez tebe?« 
Više no bolovi samrtnijeh rana 
Te riječi tištahu nesretnoga bana. 

Cerbin dragu svoju po košići gladi 
Veleći: »Molim te, sa kuknjavom stani, 
Jauk tvoj mi srce iz njedara vadi. 

U zemlji gdjeno smo obadvoje strani 
Ostavljam te samu, i moji su jadi 
Zato veći, zato gore mi je rani. 

Ne marim što kosti vuk će da mi glođe; 
Boli me što nećeš više imat vođe. 

Ja te već zamišljam u tužnom obliku 
Sirotice jedne, i gladne i bose, 

I jer sad ostavljam samohranu diku, 
Kunem ti se svilom ove tvoje kose, 

I okom ti, meni suncem na zreniku, 

I suzama tvojim, čistijim od rose, 

Da će me misao na puno ti jada 
Žiće više mučit od samoga hada.« 

Gubeć onog o kom tako dugo snijeva, 
Videći da sjaj mu gasiti se zače. 


U očaju veljem ova jadna djeva 
Usnicama svojim njegove dotače, 

I ko svela ruža nesuđena neva 
Za ženikom svojim nastavi da plače. 
Reče: »Kao druga u udesu zlome 
Na daleku putu pratiću te tome. 

Misao te strašna na samrti plaši. 
Misliš: šta će biti od drage ti same; 
Piće otrov koji u tvojoj je čaši. 

Sred vječita zraka ii’ vječite tame 
Živjeće duhovi zagrljeni naši; 

Zato, miljeniče, ne skrbi se za me. 

Čim vidim da smrt se na lice ti sroza, 
Mač ovaj probošće srce moje skroza. 

U zemaljskoj sreći nemasmo dijela, 
Ma po smrti možda imaćemo sreće, 
Putnik možda koji naša će tijela 
Zagrljena ’vako pod zemlju da preće.« 
Suze lijuć preko lica mu bijela, 

Opet usne svoje na njegove meće, 

I prepuna veljeg i jada i straha 
Hvata sa njih paru posljednjega daha. 

Iz nje mu zasija zore lice rujno 
Što ga okrijepi, ter on ovo reče 
Šapućući teško, tiko, jedva čujno: 
»Bježeći od oca ti mi ono veće 
Pokaza koliko voliš mene bujno; 

Ti od te ljubavi ništa nemaš preče: 

Ne umiri mlada, zaklinjem te njome, 
I sjećaj se kol’ko bi ljubljena mnome. 

Milostivi Tvorac umoliti da se, 

Ter odsele kao veće više puta 
Spašće te i čuće ove moje glase. 

Od mora bijesna, od Biskajca ljuta, 

I od razbojnika onijeh te spase, 

Pa će te i otsad kriti ispod skuta. 

No ne može 1’ čovjek odoljet bijedi. 
Onda, samo onda mrijet mu slijedi.« 

Ko svjetiljka kojoj namah nesta ulja 
Momak se ugasi, skri ga vječna tama. 
Nad njime se djeva kukajući ljulja. 

Jer osta bez njega u svijetu sama, 

U svijetu punom zvjerova i hulja. 
Punome nevjerstva i ljudi bez srama. 
Uzalud potokom suze prolijeva. 
Golemome jadu ne odolijeva. 

Njezinoga sunca utrnuše zraci, 

Oh žalite djevu, milostive duše! 
Bolovi je strašni, bolovi je jaci 




Stegoše i hoće srce da joj skruše. 

Na mrtvo se tijelo, na krvavo baci, 

Plač i uzdisaji gr’oce joj guše. 

Dozivlje dragoga čupajući kose, 

Al’ odziva nema, glas joj vjetri nose. 

Djevojko, sudbi se hudoj ne protivi, 
Svakog od nas ona već jednom je srela. 

Da poslije njega ona dalje živi 
Znate da Cerbinu bješe želja vrela, 

Ali uza sve to bol žestoki skrivi 
Da je njegvim mačem probosti se htjela, 
Kad pustinik neki iz ćelije bliske 
Priđe ka bunaru blizu njene piske. 

Taj pustinik jedan od onih je bio 
Kod kojih se mudrost dobrotom zapaja, 
Samilošću prožet on bijaše cio 
Koju s rječitošću umjede da spaja; 

Zboreći joj nije odustati htio 
Dokle je ne skloni da tako ne zdvaja, 

I što bolje dušu da okrijepi njenu. 

Iz svetog i oj pisma žene još spomenu. 

Kad sudba udarcem svoga teškog malja 
Potrese nam dušu, tada mjesto plača 
Sjetimo se (veli) nebeskoga kralja 
Čija je potpora od jada nam jača. 

Po zemlji je puno koprive i čkalja, 

Ali krepke duše ne ubada drača. 

Sve što je zemaljsko prolazno je, stoga 
Tražimo utjehe u Gospoda Boga. 

Djeva se riješi da u manastiru, 
Nerazdvojno ipak od miloga druga, 
Ostatak života provede u miru. 

U manastir će ga odnijet i tu ga 
Tješiti pjesmama što su u psaltiru. 
Krenuše se preko zelenoga luga 
Čim natovariše na konja mrtvaca, 

I već izljegoše iz onog tjesnaca. 

U manastir jedan kod Marselja grada, 

U veliko društvo pobožnih sestara. 

Što se tu skloniše od zemskijeh jada, 
Vodi starac nju i leš njena drugara. 
Sanduk jedan divan, djelo vješta rada, 
Usput nabaviše za mrtva serdara 
U jednome zamku, gdje su puni bili 
Saučešća prema djevojci što cvili. 

Cvili bogme jer je baš nesretna majci. 
Te jad svoj u crno sakriva odijelo. 

S glave crnog vela padaju joj krajci 
I kriju joj lice, blijedo i bijelo. 
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Ma da zemlja bješe u ratu i hajci, 

Ništa nije njihno putovanje smelo, 

Do jednoga dana vitez jedan drski. 

Čućete kasnije ko je stvor taj mrski. 

Strofa 8 Durindana je nekoć bila Hektorova sablja. Kad je Mandrikard zadobio 
ostalo oružje toga junaka, zakleo se da će i njegov mač dobaviti. 


IZABELIM SMRT* 

(Iz XXIX pjevanja) 

U maurskom taboru pred Parizom nastane ljuta svađa, naročito između Mandri- 
karda i Rodomonta zbog Doralide koju je Mandrikard Rodomontu oteo. Uvrijeđeni 
Rodomont ode na kraju iz tabora i nastani se sa svojim slugama u nekoj pustoj kapeli 
blizu Montpelliera. Jednog dana stignu tamo pustinik i Izabela koji s tijelom Gerbinovim 
putuju na jug. Rodomont se zaljubi u Izabelu i pošlo baci u vodu pustinika da mu ne 
smeta svojim opomenama, stane joj dodijavati. 


Rodomontu divljem što laskaše mnogo 
I koji sve žešče na nju navaljiva, 

Budući da nije obuzdati mogo 
Strast koja u njemu sve burnija biva, 
Reče Izabela: »Budeš li mi strogo 
Čast čuvao, tad ću, tako bila živa, 

Dar ti jedan rijedak i koristan dati, 

Nešto što je dobro svakom borcu znati. 

Da tvoje vladanje moj obraz poštedi 
I da postupanja kaniš se prijeka. 

Daću ti što više i od mene vrijedi: 
Protiv oštre sablje daću tebi lijeka. 
Ljubio si dosad nebrojeno redi, 

Sjem mene puno te jošte žena čeka; 

Ti ćeš naći sreće i u druge žene. 

Ali melem ovaj samo je u mene. 

Ja pri sebi toga lijeka ne imadem, 

Al’ ga napraviti mogu gospodaru. 

Travu (koju spazih iduć amo) znadem, 
Koja skuha li se na čempresnu žaru 
I doda li joj se ruta, pljušt i badem. 
Daje sok potreban svakome serdaru, 

Jer kogod namaže tijelo triput njime, 

Ne boji se sablje, vatre niti zime. 

Njim svakog mjeseca valja da se maže. 
Pa neka slobodno ne boji se rana. 

Al’ udovi treba dobro da se vlaže; 

A da moć tog soka, samo meni znana, 
Nije puka priča što se samo laže, 


% 

ljubavi« 


Ovu je epizodu 
(Zgoda IV). 


upotrebio Ignjat Đorđić u svojim »Razlikim zgodama nesrećne 



To doznati možeš još ovoga dana. 

Hoćeš li njegove upoznati čari. 

Moja će ga ruka još danas da svari. 

Od ovoga za te nema boljeg dara, 

To je kao da je tvoja sva Evropa, 

Kada ti od sablje nema više kvara.« 

Taj se predlog odmah Rodomontu dopa, 

I ma da ljubavlju silovitom zgara. 

Smiri se, jer silna želja po njem kopa 
Da neranjiv bude. Tako Izabeli 
On odmah obeća sve štogod poželi. 

U sebi veljaše Rodomono: Ti mi 
Melemi trebaju, da vidimo šta je. 

Mišljaše: čim lijek od djevojke primi 
(Dotle pak vjera će njegova da traje). 
Zakletvu sa sebe ko ular da snimi. 

Jer u Roga živog ne vjeruje zmaje. 

Što se laži tiče, Afrika cijela 
Većega lazova još nije snijela. 

Zakle joj se dakle, veseo od sreće: 

Ta postaće Ahil! Ubod mu ocala 
Niti malo više naškoditi neće, 

A i od ostalih čuvaće ga zala. 

Po planini djeva tamo amo šeće 
I razne je trave tajanstvene brala. 

Za njom se Rodomont uzastopce kreće. 

Da joj se za bjegstvo zgoda ne bi dala. 

Pošto je nabrala svega što joj treba, 
Vratiše se kući kada pade tama, 

I založivši se koricama hljeba, 

Kuhanju je trave pristupila sama. 

Momci donesoše tri četiri hreba, 

I kad oganj bješe naložen, vrh plama 
Ona stavi s travom i vodom kotao. 

Oko nje se Mavar jednako motao. 

Nije se micao iz njene blizine. 

Već se kockat stade sa društvom kraj cure, 
A sa jake vatre i silne vrućine 
Ožednje i vina popi jedno bure. 

Sjem njega to isto i sluge mu čine, 

I tako je išlo do jutrenje ure. 

To je vino bilo oteto tih dana 
Ljudma što su išli mimo njegva stana. 

Gledajući kako ona kuha trave 
Štono čine da se ne dobij a rana. 

Piše oni vino stare loze prave 
I slađe im bješe no nektar i mana. 

Pred zoru se njihne ugrijaše glave 
I cijela družina već bijaše pjana. 
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Mauri ni jesu vinu vični mnogo, 

Jer ga njihna vjera zabranjuje strogo. 

Mišljahu: Treba se zapovijed da zatre 
Koja zabranjuje to bogovsko pivo. 
Najposlije djeva diže koto s vatre. 
Pristupi k Algircu i reče mu živo 
Da će sokom onim ona da se natre, 

Jer da drugi kuša bilo bi joj krivo, 

I on se na njojzi uvjeriti može 
Kako ona znade čeličiti kože. 

»Da ne bi mislio: zanesena strašću 
Mržnje prema tebi da ću možda htjeti 
Pribjeći osveti i otrovnom rašću 
Čiji sok bi mogo zdravlje da ti šteti, 

Vrat evo tri puta mažem ovom mašću 
I tvom ću ga maču izložiti smjeti. 

Ti ćeš okušati baš na mome vratu 
Da li sam dorasla čarobnu zanatu.« 

Tako reče djeva bogata vrlinom. 

On koji je pio do jutrenjeg sata. 

Opijen je bio onim dobrim vinom. 

Ona pred njeg stane namazana vrata 
Da bi svoje riječi potvrdila činom. 

On mahom dužijem od četiri hvata 
Izmahnu i glavu, datu da se ljubi, 

S lijepoga trupa sabljetinom srubi. 

Mlazom pljušnu krvca, rumena i gusta, 
I Rodomont nazad zaprepašćen skoči 
I sablju ispusti, ostala mu pusta! 
Kotrljajući se po mramornoj ploči 
Lijepa je glava otvorila usta 
I reče: Cerbine! pa zaklopi oči. 
Ljepotica koju sve vrline krase 
Herojskim lukavstvom od srama se spase. 

Uzore vjernosti, uzvišena ženo, 
Prekaljena dušo, u raj sada stupi 
Gdje je vječna ljubav i milošta, gdjeno 
Vječito blaženstvo kao ruža pupi. 

Anđeli te zovu, očekuju, eno 
Spremaju ti stanak u rajskoj u župi. 
Proslaviti tebe u mome bi smjeru 
Rilo, kad bih moći imao u peru. 

Rog se obradova novoj rajskoj ruži 
I ovo joj reče s nebeskih visina: 

Kao primjer vjere svim drugima služi, 

Jer je danas malo u svijetu vrlina; 
Blažena po raju vječitome kruži 
Gdje ćeš naći svoga dragoga Cerbina. 

Od Lukrecijina djelo ti je veće, 

Kotnbol: »Primjeri iz stranih književnosti« 


Zato vječno živi sred vječite sreće. 

Nov izdaj em zakon: otsad svaka žena 
Koja ime tvoje lijepo imade 
Neka bude krasna, umna i poštena, 

I neka povoda pjesnicima dade 
Slaviti joj djela kroz vječna vremena, 

Te za njih daleko potomstvo da znade, 
I neka se jače od svetijeh zvona 
Ori: Izabela! s gore Helikona. 

Tako reče Gospod. Međutijem veće 
Djevina dušica u visinu prnu 
Ka svome Cerbinu, a na nebo treće: 

U zavičaj stari opeta se vrnu. 

Dolje osta Mavar bez dobra i sreće, 

I tuga mu dušu posjela je crnu. 

Sa grižom savjesti učini poznanstvo, 

Cim ga je prokleto popustilo pjanstvo. 

Čak i njegovo je surovo i smjelo 
Srce bolovalo sa krvava čina. 

Zagladiti malo strahovito djelo 
Obuzede prohtjev algirskoga sina. 
Odluči, o tome rasudivši zrelo, 

Očuvati spomen uvenula krina. 

Uvidjev koliko u pjanstvu zgriješi, 
Spomenik joj dići Mavar se riješi. 

Silom ili milom šest hiljada ljudi 
Morade mu dati okolina cijela; 

Stotine hiljada donesoše pudi 
Sa bliska brijega sve kamena bijela; 
Digoše spomenik Izabeli tuđi 
Gdje pade: u njemu ona je kapela, 

U kapeli Cerbin, s njime Izabela 
U dnu izđubena mramora cijela. 

Potsjeća grobnica ova na visoku 
Grobnicu u Rimu cara Hadrijana. 
Podiže i kulu za sebe na toku 
Rečene rijeke blizu okeana, 

I ćupriju na njoj dugu, a široku 
Taman za dva konja i od sviju strana 
Slobodnu, jer naslon ne napravi, da bi 
Lakše baco dolje koga ondje zgrabi. 

Putniku junaku on oglasi rata 
Svakom što prijeći želi preko mosta: 
Ko naiđe tamo neka sjaše hata 
I oružje preda, iz razloga prosta 
Što će, ne preda li, dolje u dno blata 
Strmeknut: oružja Mavru treba dosta 
Da njime grobnicu Izabeli krasi: 

Tako Rodomontov strogi zakon glasi. 


Most je bio gotov za desetak dana; 

Spomenik i kula, ma da rukom mnogom 
Zidahu se, kašnje. Čim iznad jablana 
Podiže se kula, po nalogu strogom 
Stražar na njoj svakog borca od megdana 
Što na most naiđe javljao je rogom. 

Tada s kule odmah Rodomono sletne 
I borca što ide na ćupriji sretne. 

Na mostu se tući Rodomontu prija, 

Jer tu opasnosti naravno su veće. 

Teško svakom borcu huda sudba čija 
Na tu tako usku ćupriju ga meće, 

Jer ozdo bezdana strahovita zija: 

Konj mu malo klizne \\ on u ponor sleće. 

Što se Rodomono rado tuče tuna, 

Imao je zato i drugog računa. 

Jer i duše kasto pokaju se gadne, 

Tražio je navlaš priliku i zgodu 
Da u boju kakvom sa ćuprije padne 
Strmoglavce dolje u rečenu vodu, 

Te vodom opere, ako sreća dadne, 

Vinom učinjenu grehotu i škodu. 

Ko da vino može oprati zlo djelo 
I zločincu opet osvjetlati čelo. 

I Rodomont poče izvodit što reče. 

Za taj most uskoro raščulo se svuda, 

I mnogi se junak na ćupriji steče; 

Neko da se bije, neko jer mu tuda 
U Španiju bješe putovati preče, 

Inače bi moro mnogo da krivuda. 

Svi putnici ondje i ubojni gosti 
Puštahu oružje, a često i kosti. 

Pobijedi li koga od svojih zemljaka, 

Skine mu oružje i opremu s leđa, 

Pa je vješa skupa s imenom junaka 
Na mramornu ploču, što svakoga vrijeđa; 

Al’ kada pobijedi koga od Franaka, 

Zarobi ga, pa ga do afričkih međa 
U svoj Alžir, mislim, ili kamo dalje, 

Al’ svakako otud preko mora šalje. 

Jednog dana slučaj dovesti je htio 
Čudnoga putnika Algirčevu stanu: 

Bijesni Orlando glavom to je bio, 

Koji se siromah od ljubavi zgranu. 

Tad Rodomont bješe pod oružjem cio, 

Falio je samo šljem opakom banu. 

Stajao je, kada k mostu luđak dođe, 

S druge strane mosta, slučajno takođe. 

Kad Orlando skoči, gonjen svojom bijedom. 
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Preko barijere, i kad na most stupi, 

Razjari se onaj i napuni jedom, 

Al’ ne htjede svoga oružja da tupi 
O bijednika takva, već ga mrkim gledom 
I riječima odbi: »Ti, proslaće glupi. 

Zar ne znaš da most taj služi tek gospodi? 

Natrag, ili ću te udavit u vodi!« 

Naravno, smušenik neće ni da čuje. 

Veće goropadno preko mosta juri. 

Grud njegova silnim bjesnilom se duje 
A vika ga ona jošte više buri. 

Rodomont videći da badava psuje, 

U sretanje jadnom luđaku se žuri 
Veleć: Takve lude ne vidjeh u vijeku, 

Idem da ga s mosta oborim u rijeku. 

Al’ strašni Orlando teško rukom gnjete; 

Algircu se mnogo mučiti valjade. 

Zaman želi nogom Orlanda da splete 
I vještine razne kuša koje znade. 

Svakog časa mogu u ponor da slete 
Koji dvaest hvati dužine imade. 

Ko medvjed oborit koji kuša drvo 
S kog pade, tako se Mavar s ludom i vo. 

Najednom Orlando Rodomonta diže 
S mosta u visinu ko nekog dječaka, 

K ivici ćuprije kroči malo bliže, 

Pa strmeknu dolje, noseći junaka, 

U rijeku koja tecijaše niže, 

I pljusnuše vali od sudara jaka. 

Tad voda razdvoji obadva rvača, 

Dva veoma dobra i vješta plivača. 

Polunag, Orlando pliva kao riba, 

Isplivati njemu lako dakle biva. 

Cim na zemlju stupi, on stade da šiba 
Preko polja ravnog i tučnijeh njiva. 

S mnogo više muke Rodomont se giba, 

Jer gvozdeni oklop tijelo mu skriva. 

Al’ i on ispliva najposlije s mukom, 

A mora se reći: i s velikom brukom. 

Str. 17 Ova pohvala imena Izabela biva u počast Izabeli, ženi vojvode maoj 
tovskoga, a sestri ferarskoga kneza Alfonza i njegova brata, kardinala Hipolita d Este, 1 
čijoj je službi bio Ariosto. 
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ASTOLFO XA MJESECU 
(Iz XXXIV pjevanja) 

Aslolfo doleti na svom krilatom konju na vrhunac nekoga brijega i nađe se u ze¬ 
maljskom raju, gdje mu iz prekrasne palače izađe prijazno u susret starac, sv. Ivan 
E vanđelist. Pošlo se Astolfo okrijepi hranom i snom, objasni mu starac da je po Božjoj 
volji stigao tamo, da bi doznao kako će se Orlando izliječiti od ludila. Tri će mjeseca 
irajati Orlandova bolest, a lijek treba donijeti sa mjeseca. Na kolima sv. Ilije polete 
svetac i Astolfo na mjesec, i tu svetac povede Astolfa u neku dolinu u kojoj se nalaze 
stvari izgubljene na zemlji. 

Tada ga povede onaj svetac stari 
U dolinu jednu izmeđ’ brda dvaju, 

Gdje se može naći, o čudne li stvari, 

Štogod se izgubi, bilo po slučaju, 

Udesu, nepažnji, ili bilo kako: 

Sve se ondje čuva i nalazi lako. 

Ne zborim o blagu i carstvima što se 
Tako brzo ruše nestalnošću sreće. 

I druge se mnoge stvari tamo nose, 

Koje sreća ni dat ni uzeti neće. 

Tu je mnogo slave što se poput rose 
Na vjetru izvjetri, ii’ svene ko cvijeće; 

Tu molitve tople, sveta zavještanja, 

Tu su naročito prazna obećanja. 

Ondje su uzdasi zaljubljenih lica. 

Prazni sati što se u igri provedu, 

Prozijevani dani glupih neznalica 
I planovi razni pisani na ledu. 

Al’ najviše ima zaludnih željica 
Što mnogome dušu čitav život jedu. 

Ukratko: sve ono što. se gubi ođe, 

U dolinu onu na mjesecu dođe. 

Tu su stare, nove, svakojake mode, 

Prema vremenima, prema običaju; 

Tamo su udice, a mreže su ovdje: 

Ono su pokloni kojino se daju 
Gospodi velikoj, a ovo su ode 
Spjevane silnima u slavi i sjaju. 

Razna udvaranja, svakojake iaske 
Nošahu na sebi različite maske. 

Trošna prijateljstva, jer na lažnoj besi 
Bjehu, vidje Astolf, i zlatne sindžire 
Uvele ljubavi sve u jednoj smjesi. 

Tamo dalje spazi gdje iz ugla vire 
Carske naklonosti naduvani mjesi 
Dati svim onima što ližu tanjire, 

I orlovske kandže smotri, koje znače 
Prošlu moć onijeh što vedre i mrače. 

Vidje vitez, koga ta čuda vesele. 






Hrabrost izgubljenu mnogih paladina. 
Gradove i zamke propale vlastele 
U obliku starih, zaraslih ruina, 

Vidje ono čega ljudi mnogo žele: 

Izgubljeno blago, gomile cekina, 

Zavjere i bune, lopovske alate 
I pocijepane državne traktate. 

Prosutoga jela silne količine 
Ugleda, a svetac objašnjenje dade: 

To su milostinje kojeno se čine 
Da poslije smrti blaže tuđe jade. 

Stigoše do cvijećem pokrite visine, 

Što, mirisno nekoć, jako smrdi sade: 

To je dar što ga je (kad bih reći smio) 
Konstantin Silvestru darovao bio. 

Lijepka su tamo velike množine, 

O lijepe žene, to su vaši čari. 

Predugo bi bilo pričat u tančine 
Cim je Astolf mogo još oči da pari 
I pojave jošte nabrajati ine. 

Jer tamo su iste ko i ovdje stvari; 

Tu samo ludosti ne bijaše dosta, 

Jer ona jedina sva na zemlji osta. 

I na svoja djela i dane, dakako, 

Naiđe što ih je izgubio bio. 

Bez tumača on ih ne bi bio lako 
Prepozno, jer drugi oblik ih je krio. 

Tad dođe što misli da imade svako, 

Za što ne bi Boga niko molit htio, 

To jest razum. Brdo tu bijaše njega, 

A bijaše veće od ostalog svega. 

U formi tečnosti eterne i fine. 

Koja lako vjetri, u mnoge je flaše 
Bazum usut bio razne veličine. 

Među tom tečnosti sa planete naše. 

Što znači tolike lude ljudske čine 
Da sve boce jedva na mjesecu staše, 
Najveća je bila Francuza valjana: 
Bazum Orlandov je pisalo izvana. 

Natpisi su bili i na drugim svima. 

Da se lako znade čij’ je razum koji. 

Tad vidje da dosta i njegova ima. 

Ali se još više počeo da boji 

Kad se srete s mnogim drugim imenima 

Ljudi koje dolje svak u mudre broji, 

A gle, mora da su slaba uma svi ti, 

Kad im ga je moglo tu toliko biti. 

Jedan zgubi razum s ljubavi, zbog časti. 
Drugi vjerujući u pravdu vladara; 
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Jedan tražeć morem bogatstva i slasti, 

Drugi ljubeć slike i rad draguljara; 

Jedan što se našo magiji u vlasti, 

A drugi u drugom što mu radost stvara. 

Još priznati moram, istina je kleta, 

Da bješe i dosta pameti poeta. 

Sa apostolovim Astolf dopuštenjem 
Uze flašu gdje se njegov razum krio, 

Otpuši je, k nosu primače i s vrenjem 
Tečnost u nos uđe i s njom razum cio. 

Od sada je, piše Turpin s uzbuđenjem, ' 

Dugo vrijeme Astolf vrlo mudar bio, 

Dok opet ne uze njemu jedna greška 
Razum, te pretrpje iskušenja teška. 

Tad najveću flašu uze, gdje se krije 
Um Orlandov, nekad od velike cijene. 

Da je mnogo lakša mislio je prije, 

A sad se začudi zbog težine njene. 

Prije no sa sfere što nam svjetlost lije 
Sađoše, s Astolfom još apostol krene 
U čudnu palatu na čudesnoj rijeci. 

Gdje se prave naših života začeci. 

Str. 7. Visina pokrita cvijećem o kojoj je riječ u toj strofi odnosi se na Rim. U 
srednjem se vijeku vjerovalo da je car Konstantin zasnovao svjetovnu vlast papinsku tim 
što je papi Silvestru poklonio Rim i još neke zemlje. — Turpin, koji se spominje u 
pretposljednjoj strofi, bio je po starim pričama nadbiskup u Reimsu za vrijeme Karla 
Velikoga. Hronika, za koju vele da ju je on napisao, bila je nekada glavni izvor roma¬ 
nima i pjesmama o Karlu i njegovim vitezovima. Na njega se Ariosto Često poziva, 
katkada i ironično. 

OZDRAVLJENJE 
(Iz XXXIX pjevanja) 

Za vrijeme ratovanja u Africi naiđu vitezovi na potpuno podivljalog Orlanda koga 
m,l ogi ne prepoznadu odmah. 

Astolfo, čim pogled na Orlanda baci, 

Poznade ga odmah, kazaše ga njemu 
Gore na mjesecu saopćeni znaci. 

Makar da je bio promijenjen u svemu: 

Lice mu je grozno, goli su mu kraci, 

Umeljan ie blatom po tijelu golemu, 

Ludilom nagrđen preko sviju mjera, 

Ličio je prosto na divljega zvijera. 

Astolfu, kad vidje Orlanda u bijedi, 

Rumeni obrazi bljedilom se kreče; 

Plačuć okrete se da jade ne gledi 
I gospodi ondje sakupljenoj reče: 

Eto vam Orlanda! Svak ga okom slijedi 
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I kada o tome uvjerenje steče, 

Svakom pod utiskom ovakijeh groza 
Niz lice se suza jadovita sroza. 

Svi okolo njega od užasa nijeme, 

Al’ Astolfo skoči sa konjica vrana 
Veleć: Nije plaču, no lijeku vrijeme. 

Za njim i gospoda sjahavši valjana, 

K vitezu kom hoće spasenje da spreme 
Potekoše, radi uhvatit Rolana. 

Brandimar, Sansonet, Olivijer, Dudo 
Poboljšati žele to stanje mu hudo. 

Kad vidje da na njeg hoće da se sruče 
I da k njemu jurnu ta gomila nova. 

Grof toljagom stade da žestoko tuče, 

I da Dudov klobuk ne bi dobra kova, 
Mogle su se ondje nesreće da sluče: 

Toljaga bi njega usmrtila ova. 

Štit mu samo zdrobi, jer kijaću spodbi 
Mač Olivijerov. i malo je odbi. 

Zlo je proso ipak, jer kijača ta ga 
Sruši, al’ je mačem Šansoneto lupi 
Te je presiječe, a Brandimar vraga. 

Pošto iznenada bliže k njemu rupi, 

Priteže snažnijem mišicama straga, 

Koje oko pasa gologa mu skupi, 

Dok Astolf udarce podnijevši mnoge. 
Rukama dočepa rutave mu noge. 

Pritegnut rukama hrabrenijeh kneza, 
Bijesni Orlando nogama se ritnu 
Tako silovito da jadnog Engleza 
Deset koračaja od sebeka hitnu. 

Ma ne Brandimara koji dobro steza. 

Dok Olivijeru, tom vitezu kitnu, 
Pesnicom udarac odvali po šljemu, 

Te pade i na nos krv udari njemu. 

Da ne bješe dobrim zaštićen klobukom, 
Ode duša pravce k nebeskome raju. 
Šansoneto, kome ispade za rukom 
Presjeći toljagu, ustrmi se zmaju 
Koji su ludila postade hajdukom, 

Dok Astolf i Dudo već na noge staju 
I ko da je bijes već i u njih uša’, 

Svak hita s luđakom ovim da se guša. 

Dudo ga obujmi straga oko pasa 
Podmećući nogu, a Astolf ga zgrabi 
S drugima za ruke, al’ mu silna stasa 
Ne slome, jer svi su prema njemu slabi. 
Ko je gledo bika gonjena od pasa. 

Što mu uši love, kako trči da bi 


Skinuo ih s vrata i pri tome muče, 

I pse što ga neće da ostave vuče, 

Nek zamisli tako grofa koji, hvala 
Divljoj snazi, diže nekol’ko junaka. 
Međutim Olivijer ustane sa tala 
Kamo bješe pao od grofovih šaka, 

I vidjev da tako neće biti šala 
Obuzdati snagu onoga divljaka. 

Smisli drugi način i lativ se rada. 

Kratko vrijeme zatim potpuno ga svlada. 

Doneseni biše konopci debeli 
I na njima omče načinjene brže; 

Oko ruku su mu i nogu ih spleli, 

A neke Olivijer i na tijelo vrže. 

I kada su tačno ovaj plan izveli, 

Olivijer viknu neka uža drže. 

Potkivači tako obraraju vola 
Ko što oni grofa oboriše gola. 

Čim pade, brže ga upetljaše bolje, 

I noge i ruke stegoše mu tijesno, 

Za šta kanda malo imao je volje. 

Jer se je siromah koprcao bijesno. 

Astolf reče da ga nose k moru dolje. 

Jer će ga na žice da probudi svijesno. 
Dudo, koji bješe od svih drugih veći, 
Odnese ga k moru podmetnuvši pleći. 

Tad Astolf naredi da se late pranja, 

U morsku ga vodu sedam puta rine. 

Da ga oslobodi od nečista stanja 
I prljavu koru da sa njega skine. 

I premda je duvo grof od očajanja, 

Astolf, ne prestavši da se za njeg brine. 
Zapuši mu usta nekim biljem, da mu 
Dah ulazi samo kroza nosnu jamu. 

Rekavši da mu se posuda donese 
U kojoj Orlandov razum se je krio, 

Astolf mu je vješto pod nos metne, te se, 
Kada grof udahnu, njen sadržaj cio 
Isprazni najednom, i svi vide gdje se 
Um Orlandov javlja kakav je i bio. 

0 divna li čuda! On prebolje ranu, 

I očima njegvim još sjajnije svanu. 

Bješe mu ko nekom što o stvoru sanja 
Kakovoga nema niti biti može, 

Koje čudovište po tmuši ga ganja 
Da jedva čitave ostao je kože, 

II’ o prizorima ubistva i klanja 
Koje sam učini, sahrani ga Bože! 

Te kad se probudi iz besvjesna stanja, 
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Misli mu se razne ne mogu da slože. 

Čudeći se čudom bez ijedne riječi, 

Gleda Brandimara, lijepe Alde brata, 

I onoga što ga umio da liječi; m 

Ne zna mjesta gdje je, ni odakle sva ta 

Lica ondje s njime, ni tko mu to priječi 

Kretanje i zašto, al’ najmanje shvata 

Što go tako leži, i boli ga ljuto 

Od glave do pete što je vezan kruto. 

Zatijem riječi reče one iste 
Kojeno se negda čuše od Silena: 

Solvite me! Tada vojvode će liste, 

Čist mu pogled videć i bez mutnih sjena, 1 

Odriješiti ga, i haljine čiste 

Obuče ko negda za sretnih vremena. 

I svi su ga odmah počeli da tješe 
» Zbog bolesti što ga obuzela bješe. 

Kada se Orlandu vrati umna snaga 
I k muževnoj svijesti kada dođe snova. 

Ni ljubavi njegvoj već ne bješe traga, 

Tako da mu ona koju prije štova 

I koja mu bješe i mila i draga 

Sad ne bješe vrijedna niti jednog slova. 

I ništa mu otsad nije bilo preče, 

Već što ljubav ote da ponovno steče. 

Alđa, sestra Olivijera, kneza od Burgundije, bila je žena Orlandova. — Kako 
pripovijeda Vergil u VI. eklogi, uhvatila su dva mlada Fauna mamurnog Silena u nekoj 
spilji i vezali ga vinovom lozom da bi ga prinudili da im pjeva. Kada se Silen probudi, 
reče im: Solvite m el (Odriješite me!). Silen je odgojitelj i pratilac boga Bakha;| 
gotovo uvijek pijan, ima na glavi vijenac, kako su ga i ljudi imali na gozbama. —I 
List (u Crnoj Gori) znači »brz«. 

Prerađen prijevod Dragiše Stanojevića. J 


IZ „OSLOBOĐENOG 
JERUSALIMA« 


U »Oslobođenom Jerusalimu« (Gerusalemiue liberata) opjevao je Torkvato 
Tasso (1544—1595) borbe oko Jerusalima u prvoj krstaškoj vojni. U tim se borbama 
ističu na kršćanskoj strani Rinaldo i Tankred, a na muslimanskoj Argant i lijepa ratnica 
Klorinda, koja je, kao Vergilova Lavinija i Ariostova Marfiza, već od djetinjstva navikla 
na oružje. I nebeske i paklene sile upleću se u radnju; po određenju posljednjih pojavi 
se u kršćanskom taboru divna čarobnica Armida i izazove svađu u kojoj uvrijeđeni 
Rinaldo, ubije norveškog kraljevića i zbog toga otiđe iz krstaškog tabora kao nekoć 
Ahil iz ahejskog. Poslije njegova odlaska biju krstaše razliČni jadi, ali se u najgoroj 
nevolji nađu kad im Argant i Klorinda noću spale opsadne sprave, a druge ne mogu 
da sagrade zbog čini koje onemogućuju ulazak u šumu. U tom teškom času usni pobožni 
Gofredo (Gotfrid), vođa krstaša, lice koje mu objavljuje da je Rinaldo od Boga određen 
da bude spasilac krstaške vojske. Gofredo odmah otpremi dva poslanika, i oni potraže 
Rinalda na Sretnim Ostrvima gdje u vječnom proljeću provodi dane s Armidom koja 
se od čarobnice prometnula u zaljubljenu ženu. Sjetivši se svoje gužnosti, vrati se 
Rinaldo u krstaški tabor, dok uvrijeđena Armida pođe u Gazu, u redove egipatske vojske 
koja je krenula u pomoć Jerusalimu i u kojoj se odmah javi velik broj ratnika spremnih 
da je osvete. Međutim Rinaldo razdriješi čini u šumi, omogući gradnju novih sprava i 
prvi se popne na bedeme Jerusalima. U posljednji čas stigne Jerusalimu u pomoć egi¬ 
patska vojska, ali bude potučena od Rinalda i krstaša; bježeći pred njima Armida upravo 
hoće da se ubije, kad se pojavi Rinaldo, i ona klone pred njim svladana i ponizna. Osvo¬ 
jivši grad, objesi pobožni Gofredo svoje oružje u hramu i pokloni se sv. Grobu ispunivši 
zavjet. 


Štampano u potpunom opsegu 1581, deset godina poslije bitke kod Lepanta i u doba 
katoličke protivureformacije, Tassovo je djelo o preduzećima bogobojaznog Gofreda i 
njegovih vitezova bilo sasvim u skladu s rasploženjima vremena. Ali Tassova prava snaga 
nije u opisivanju Gofređove vojne, ma da je toj glavnoj temi, ugledajući se u klasičnu 
epopeju, dao mnogo mjesta pazeći da je epizode ne prerastu, kako* se redovno dešavalo 
u viteškim spjevovima. Uza sve to su i u Tassovu spjevu viteške avantire, naročito lju¬ 
bavni doživljaji, pjesnički najbolji dio. Tasso je pjesnik bolećivih i sladostrasnih čežnja 
i elegično-iđiličnih raspoloženja, i mjesto ratničkih on je stvorio nekoliko vrlo uspjelih 
ženskih likova. Takva je Klorinda, koja pod oklopom nosi meko žensko srce i koja, 
strasno voljena od Tankređa, pada u noćnom sukobu neprepoznata upravo od njegove 
•uke. Takva je Erminija, kći antiohijskog vladara, koja se, živući poslije pada Antiohije 
u krstaške ruke neko vrijeme u Tankredovu ropstvu, zaljubila u lijepog i viteškog ju- 
uaka, tako da joj je to robovanje bilo milije od kasnije slobode u Jerusalimu. Pro¬ 
matrajući sa kule jerusalimskog vladara Aladina bojeve pod bedemima, ona je nepre- 
ano u strahu za »neprijatelja« Tankređa i na kraju ga spasava od rane zadobivene u 
Se °, U sa Argantom. Ali najdovršeniji je lik »Oslobođenog Jerusalima« Armida, koja 
> zavodeći u početku svijesnim čarima, kasnije iskreno zaljubljuje u Rinalda; opis 
Ta^s ° Va> * n ^ ez * na ljubavnog zanosa na Sretnim Ostrvima ide u najznačajnije što je 
den S ° nap * sao * Ostavljena i nesretna, ona još žudi za osvetom, ali je ljubav jača: nekoć 
louska Armida svršava na kraju kao ponizna žena koja predatno' voli. Patetično svečan, 
Ori °^ an * Rričan, Tasso je blizak modernom vremenu. Dok je Ariostov »Bijesni 
m aU( * 0< s J a j na slika renesansne bujnosti i vedrine, »Oslobođeni Jerusalim« je pun 
_ Uiilivne ozbiljnosti katoličke Obnove. Antiteze, igre riječi i različne retoričke do- 
c j lutosti u njegovu stilu pokazuju, međutim, da se približava doba baroka i pre- 
Uosti. Tasso je bio u cijeloj Evropi mnogo slavljen i imitiran; i neki naši pjesnici 
n °gO' su ga čitali (Gundulić, Zrinski, Mažuranić). 
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OIINDO I SOFROmJA 
(Iz drugog pjevanja) 

Dok se krstaška vojska približava Jerusalimu, sprema se jerusalimski vladar Alađin 
na otpor, a pomaže mu pritom i vrač Ismen svojim čarolijama. Ismen nagovori Aladina 
da iz neke kršćanske crkve otme čudotvornu Bogorodičinu sliku i da je prenese u svoju 
džamiju, jer da je njemu potrebna kod vraćanja koja imaju da odvrate opasnost od 
grada. Aladin učini tako, ali do drugoga jutra nestane slike iz džamije, ma da je pred 
džamijom bila straža. Aladin, uvjeren da je sliku odnio neki kršćanin, naredi da se 
traži po kršćanskim kućama i crkvama. 

Car naredi da bez obzira traže 
I da pretresu sve crkve i kuće. 

Dar čeka onog koji krivca kaže, 

Ko taji, tog će kazniti što ljuće. 

I vještac jedva čarolije smaže, 

Al’ zalud muku upotrebit svu će. 

Jer nebo, bilo njegovo to djelo 
II’ ljudsko, nije odat mu ga htjelo. 

Kad silnik nije mogao da sazna 
Tko to što grijehom on držaše stvori, 

Obuzeše ga mrska čustva razna 
I gnjev i bijes u njem se razgori. 

Glavno mu bješe osveta i kazna, 

I žar ugasit što mu dušu mori. 

»Iskalit žuč ću«, viknu, »sve ću smaći, 

I tajnog krivca opće zlo će snaći! 

Da kriv ne živi, neka i prav gine 
I nedužan. Al’ kud mi riječ zađe? 

Ta svi su krivi! Jer od družbe njine 
Niko se nikad nama sklon ne nađe. 

Nek novi jad za stare trpi čine 
I onaj tko je čist od ove krađe. • 

Na noge, vjerni! Dajte brže bolje 
I vatru i nož, da žeže i kolje!« 

Tako im reče, al’ domala znaju 
Sve to i vjerni, i svak sta da preda, 

Na prve glase svi bez glasa staju, 

I svako od njih smrt pred sobom gleda. 

Nit’ za bijeg niti za obranu haju, 

Ni molit cara nikome se ne da. 

Al’ zaplašenu svijetu će od jada 
Spas doći otkud najmanje se nada. 

Med njima bješe zrela djeva jedna, 

Zbog otmjene je znahu ćudi njene, 1 

Ljepotom bješe na daleko gledna, 

Al’ ta je za nju bila male cijene 
Osim ko ures vrlini. Al’ vrijedna 
Najviše bješe što ne htje da krene 
Kućici svojoj čednoj preko praga. 


Premda je bila mnogom oku draga. 

Al’ nema straže što može da skriva 
Ljepotu, milu svakom živom biću. 

Ni ti, Ljubavi, ne daš da to biva. 

Već si je željnu otkrila mladiću. 

Ti si, sad slijepa sad stooka, kriva 
Da smo čas bistri, čas slijepi u žiću. 
Kroz bezbroj straža ti poglede strane 
Vodiš u čiste djevojačke stane. 

Sofronijom ih i Oiindom zvahu, 

Iste su vjere i iz istog grada. 

Da je on skroman, ona lijepa znahu, 
On ljubljaše je željno, s malo nada. 

Bez rječitosti ii’ strepeć u strahu. 

Ako ne prezren, on neviđen strada. 

Tako je dosad dvorio je bijedan, 
Negledan, neznan, možda malo vrijedan. 

Međutim stanu da pričaju ljudi 
O zlu što hoće puk da upropasti. 

Ona, i časna i hrabrene ćudi, 

Zamisli način kako će ga spasti. 

Srčanost puni zanosne joj grudi, 

Al’ stid je radi djevojačke časti. 

Prevlada hrabrost čineći tim djelom 
Stidljivom sebe, a stidljivost smjelom. 

Djevojka pođe sama kroz ulice. 
Ljepote svoje nit’ kaže nit’ krije, 

Zastrta ide gledajući niče 
Kraljevski čedna, pak ti jasno nije 
Ukrasi 1’ slučaj ii’ volja to lice? 

Je 1’ kićenost tu glavno? nehaj li je? 

I Bog, i narav, i ljubav podari 
Da skladno bude za što malo mari. 

Ne gledajući dok je svako gleda, 
Kraljevska žena do pred cara kroči, 

Al’ mu od mrka pogleda ne preda, 

Već mu bez straha motri divlje oči. 

»Evo ti«, reče, »gospodaru, eda 
Bi smirio se ti i oni proči. 

Dođoh da odam i živa predadem 
Krivca kog išteš, jer ga dobro znadem.« 

Čedna joj smjelost i ljepota mnoga 
Što svet, kraljevski čar nenadno proli, 
Osvoji, regbi smete cara, stoga 
Pogleda blaže stavši gnjev da toli. 

Da bješe blaži, ona manje stroga. 

Možda bi bio stao da je voli; 

Al’ ona hladna, on bez smilovanja, 

A bez odziva nema milovanja. 




Čuđenjem, žudnjom ili drugim kojim 
Čuvstvom ponesen, ako ljubav ne bi, 

Reče joj: »Pričaj, kršćanima tvojim 
Ništa bit neće, vjeruj mi ko sebi.« 

»Tu vidiš krivca pred očima svojim, 

Ja oteh«, reče, »onu sliku tebi. 

Zlotvor kog tražiš to sam ja, da znadeš, 
I samo mene kazniti imadeš.« 

I tako prista da svojim životom 
Za sve ostale ona sama strada. 

O silna laži! Da će te ljepotom 
Natkrilit, koja istina se nada? 

Tiranin ipak ne da da ga potom 
Po običaju srdžba odmah svlada. 

Već zapita: »Kaž’ istinu mi cijelu: 

Tko te svjetova? Tko bi drug u djelu?« 

»Nikome drugom nisam htjela dati 
Nimalo slave«, reče ona njemu. 

»Za tu sam stvar ja sama htjela znati 
I sama sebe svjetovah u svemu.« 

A on će nato: »Onda sama pati 
I sama snosi osvetu golemu!« 

»Pravo je tako«, reče ona zatim, 

»Čast tražih sama, sama ću da patim.« 

Tu silnik počne gnjeviti se snova 
I zapita je: »Gdje si sliku skrila?« 

»Ne skrih je«, reče, »spalih je, a ova 
Radnja je, mislim. Bogu vrlo mila. 

Tako je barem ni nevjernikova 
Oskvrnut neće nepravedna sila. 
l)a 1’ ukradeno hoćeš ii’ kradljivca? 
Onoga nema, al’ evo ti krivca! 

Al’ grijeh to nije, niti sam ja žlica, 
Pravo je uzet oteto po sili.« 

Tu silnik plane kao žeravica 
I uzde gnjevu pusti u čas tili. 

O čisto srce i ljepoto lica. 

Visino duha, ko da ti se smili? 

Zalud ti Amor od ljepote stvara 
Štit protiv onog što od gnjeva zgara. 

Uhvate je. Bez samilosti tanje. 

Car presudi da umre vrh lomače. 

Velo i čisti plašt već skinu sa nje. 

Tvrd konop stezat meke ruke zače. 

Šuti, al' nije srčanosti manje, 

Tek snažno srce bije malo jače, 

A nije blijeda u obrazu dičnom, 

Već sja bjelinom nekom neobičnom. 
Rijetki se slučaj prepričavat stao. 


Steče se narod; i Olindo bane. 

Ne zna se lice, ali čin se znao. 

Da nije ona? promišljati stane. 

Al’ kad je lijepu opazi ne kao 
Okrivljenu, već suđenu da pane, 

I krvnike gdje već posluju strogo, 

Jurne kroz narod što je brže mogo. 

I vikne caru: »Nije ona kriva. 

Njoj se je ludoj samo slave htjelo! 

Zar nevješta da žena o tom sniva? 

Koje je žensko srce tako smjelo? 

Jer čim zaludi stražu? Kako živa 
Uteče ono počinivši djelo? 

Ne ona, ja sam krivac!« (Iznad svega 
Ljubljaše ljubu što ne ljubi njega!) 

»Kroz otvor«, doda, »kud se, mnogo hvati 
Nad zemljom, svjetlost do svakoga kuta 
Džamije krade, za noćnih se sati 
Popeh, gdje misliš da ne ima puta. 

Ni čast, a ni smrt nek mi se ne krali, 

Nek za me bude njena kazna ljuta. 

Amo te lance, jer se za me stvori 
Ta lomača, i za me će da gori!« 

Sofronija je blago prema njemu 
I samilosno svoje oči svela. 

»Kuda češ nevin i jadan, i čemu? 

Je 1’ namjera te ii’ ludost dovela? 

Zar ja bez tebe ne dorastah svemu 
Što srdžba jednog čovjeka bi htjela? 

I ja imadem srce, koje smije 
I samo u smrt, bez pomoći čije!« 

Ovako ona ljubavniku reče, 

Al’ on ne presta da još isto želi. 

0 divno 1’ bješe što se ondje steče! 

Ljubav i krepost tu su borci smjeli. 

Gdjeno se za smrt pobjednik natječe, 

A pobijeđeni spasu ne veseli! 

Al’ što se više optužuju sami, 

To se još jače gordi car pomami. 

Sve mu se čini da pogrda to je: 

Da njega prezru, s tim prezirom ginu. 
»Imaju«, reče, »pravo obadvoje, 

Dajte im dare za pobjedu njinu!« 

I viknu sluge koji spremni stoje 
Da vežuć momka iskale ljutinu. 

Za isti stup ih privezaše, i to 
Leđa uz leđa, lice licu skrito. 

Stajaše veće i lomača tada, 

I vatru mijehom poticati stase. 









Kad mladić počne da se gorko jada 
Njoj koju s njime isti lanac paše: 
»Jesu 1’ ti lanci što nas vežu sada 
Vez koji smišljah za sve žice naše? 

Je 1’ ovo vatra što treba do groba 
Da jednako nam žari srca oba? 

Druge je vatre obećavo mnogo 
Amor, al* sudba ne dade do ove. 

Ah, dugo nas je rastavljala strogo, 

A sad nas, evo, skupa u smrt zove. 
Sretan sam što sam drug ti biti mogo 
Na lomači bar, kad mi druge snove 
Razori redom. Žao mi je tebe, 

Jer mrući s tobom, ja ne žalim sebe. 

O sretna smrti, tebe se ne bojim, 

O slatka muko, tko da te se gnuša? 

Ja samo želim da na grudma tvojim 
Sljubljena s tobom izdahne mi duša, 

I zadnji uzdah tvoj da skupa s mojim 
Odavde pođe i blaženstvo kuša!« 
Ovako mladić sav zaplakan zbori. 

Kad ona stade da ga blago kori: 

»0 prijatelju, na drugo no što si 
Zborio sada misliti nam treba! 

Za grijehe milost ti od Boga prosi, 

Koj’ svakog ljubi ko se ne koleba. 

U njegvo ime slatke muke snosi 
I tješi dušu srećom višnjeg neba. 

O gledaj kako lijep je svod taj modri 
I sunce! Ko da mami nas i bodri!« 

Na ovo narod sav jecati stane, 
Kršćani tiše i s manje slobode. 
Neobično se, meko nešto gane 
U tvrdu srcu carevu s te zgode, 

Al’ tek što on to opazi, već plane, 
Neslomljiv oči odvrne i ode. 

Ti jedina, Sofronija, kad uze 
Svak da te plače, ne prosuzi suze. 

U zadnjem času, gle nekog junaka 
Gdje dostojanstven izniče na stazi. 
Oružje, nošnja odaje došljaka 
Što izdaleka prema gradu gazi. 

Al’ gle na šljemu i tigrova znaka! 
Svačije oko dični znak taj spazi: 
Klorindino je to znamenje znano, 
Mne da je ona, i sude valjano. 

Njoj ne bijahu mili još za mlada 
Običaji i rad ženskoga spola. 

Njena se ruka Arahnina rada, 
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Kudjelje, igle ne prihvati hola. 

Nesklona nošnji i uskoći grada, 

Čuvaše čast, al’ usred bojna kola. 

Ponosna bješe više nego stidna, 

I stroga lica, ali milovidna. 

Još kao dijete uzde konju bijesnom 
Desnicom sitnom držati je znala. 

Jačati uda u vježbanju svijesnom 
Kopljem i mačem doskora je stala. 

Tad brdskom ili šumskom stazom tijesnom 
Gordog bi lava i medvjeda gnala. 

Ratnicom posta da junaštva gradi 
Ko zvijer med Ijudma, čovjek med zvjeradi. 

S perzijskih strana ona sada jaha 
Jer kršćane joj progoniti godi; 

Već im je dosta zadavala straha, 

Uda im zemljom, krv prosuv po vodi. 

A sad gdje stiže, put je s prvog maha 
Do nečije smrti na lomači vodi. 

Da bolje vidi, pogna konja bliže, 

Da sazna rašta kazna krivce stiže. 

I dođe blizu, puštana od ljudi. 

Da motri skupa vezano to dvoje. 

Gle: ona šuti, njemu stenju grudi, 

I jači spol je kog med slabe broje. 

Al’ njega bole njeni jadi hudi, 

I ne plače on radi patnje svoje. 

A ona diže k nebu oči nijema, 

I ko da je već prije smrti nema. 

Klorindu žalost zbog tog dvoga smuti 
Mameć’ joj suze, al’ je više boli 
Jad one što se ne tuži i šuti. 

Nego li onog koji suze proli. 

1 ražeći nekog tko da je uputi, 

J^dnpg će starca kraj sebe da moli: 

»Kaži mi tko su! Nasta 1’ jad tog dvoga 
Zbog kakve krivnje ii’ udesa zloga?« 

Tako ga moli i od njega dozna 
Kratko i jasno kako se to sluči. 

Čudna joj bješe ta rabota grozna 
I vidi da ih krvnik prave muči. 

Srećom za pomoć ne bi hora pozna, 

Milom ii’ silom spasit ih odluči. 

Već blisku vatru naloži da trnu, 

Pa se ovako na sluge osvrnu: 

tP. a n frk° od vas ne započne snova 
Vršiti dužnost te okrutne službe. 

Dok s carem ne progovorim, a ova 
Odgoda neće biti uzrok tužbe.« 

obol. »Primjeri iz stranih knjižemosti« 


9 








Zbog gospodskog joj lika svako štova 
Tu riječ što suzbi revnost one družbe. 
Tad pođe kralju, ali on baš krete 
Njojzi u susret, pa ga putem srete. 

»Ja sam Klorinda, možda si o mojim 
Djelima čuo. Prema ovim stranim 
Zemljama pođoh da zajedno s tvojim 
Vojskama vjeru i carstvo ti branim. 

Za sve sam: teških djela se ne bojim, 

AT niti malih prezirat ne kanim. 

Za zidinama ii’ sred ravna polja. 

Ja ću ti služit kako ti je volja.« 

Car će joj reći: »0 djevice slavna, 
Svom Azijom i gdjegod sunce grije. 

Do najskrovnijeg kuta zar odavna 
Viteštvo tvoje pročulo se nije? 

Sad kad je mač tvoj potpora mi glavna, 
Već nema straha ni zla da me bije. 

Da mi je vojska sad u pomoć stigla, 

Ne bi mi više duh od tebe digla. 

Sve mi se čini da Gotfrid ne hiti 
Kako bi trebo, a ti što bi htjela 
Meni pomoći dostojna češ biti 
Samo za silna i opasna djela. 

Nad ratnicima našim nek se kiti 
Vojvodskim štapom tvoja ruka smjela!« 
Na takvu hvalu odvrati zahvalno 
I nastaviće ovako: »Zastalno 
Običaj nije neku plaću brati 
Još prije službe, ali sam zbog tvoje 
Dobrote hrabra. Možeš li mi dati 
Za buduću mi službu ono dvoje 
Krivaca? Nije pravedno da pati 
Dok se još ne zna kako je ni što je. 

Al’ o tom i još o koječem šutim 
Po čemu punu nevinost im slutim.« 

Premda ga jošte gnjev u duši peče, 
Car prista na sve štogod nju veseli. 

Tu mu i razbor u pomoć priteče, 

I njena važnost popustit mu veli. 
»Dajem im život i slobodu,« reče, 

»Jer tko da krati što riječ tvoja želi? 

Ja tvorim pravde ii’ milosti čine: 
Poklanjam krivce, rješavam nevine.« 

I tako budu riješeni. 0 ko bi 
Izreko sreću što nadimlje grudi 
Olindu, koji, po čudesnoj kobi, 
Ljubavlju vjernom drugu ljubav zbudi. 
S lomače ide na pir, pošto dobi 
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Vjerenicu za kojom dugo žudi. 

S njom htjede umrijet, ona s’ ne protivi, 

Kad s njom ne umrije, da sa njome živi. 

Al’ cara ipak sumnjičenje skloni 
Na progon takve združene vrline, 

I radi toga moradoše oni 
Da pođu izvan međa Palestine. 

I druge vjerne zatvara i goni 
Odlučivši se na okrutne čine. 

0 ima T išta na svijetu ljuće. 

Već poć od djece, oca, mile kuće! 

O tužno zbogom! Ali samo jače 
I hrabrije car gonjaše, dok mnogo 
Staraca, djece i žena na mače, 

Ko taoce ih čuvajući strogo. 

Neko odluta, drugi bunu zače, 

I gnjev učini što strah ne bi mogo. 

Od ovih mnogo ka Francima krete, 

U Emaus kad stigoše im čete. 

A r a h n e, u grčkome mitu kći Idmona iz Lidije, čuvena zbog vještine u tkanju. 
Kad su joj se nimfe stale diviti, htjela se natjecati s Atenom, svojom učiteljicom. 
Boginja se pojavi u liku starice i razdere Arahnino tkanje koje je prikazivalo ljubavne 
zgode iz života bogova. Od jada liljede se A. objesiti, ali je Atena osudi da živi viseći u 
zraku pretvorivši je u pauka (»arahne« znači »pauk«). 

Prerađen prijevod Bršljanskog 


IMA ALDO I ARMIDA 

(Iz dvadesetog pjevanja) 

do v °jska» koja je u posljednji čas stigla u pomoć Jerusalimu, potučena je 

bijeg “ ' nalazi se u rasulu - I Armida bježi sa bojnog polja, ali Rinaldo primijeti njezin 

Rinaldo stane i pogleda gdje da 
Navali ili da pomogne ine. 

Svuda dušmane u rasulu gleda, 

Već bjehu pale sve zastave njine. 

Prestane sjeći; na dušu mu sjeda 
Mir mjesto vrele ratničke ljutine. 

Razblaži se i tad mu na um padne 
Bijeg ostavljene one žene jadne. 

Vidio ju je gdje bježati stade: 

Sad treba da je požali i štiti. 

Sjeti se da joj odlazeći dade 
Riječ da će uvijek branilac joj biti; 

I pođe za njom, a put naći znade, 

Jer tragom konja njezina pohiti. 










Nju je međutim skrila mračna česta, 

Za smrt na samu nema boljeg mjesta. 

Bijaše sretna što je po slučaju 
Dolutala u ove tamne sjene. 

Tu sjaši s konja i u tome gaju 
I lug i strijele sve na stranu djene. 

»Oružje sramno, što u okršaju 
Ne znade,« reče, »osvetiti mene, 

Neka te skrije ovo mjesto gluho, 

Kad si iz bitke vratilo se suho. 

Zar da mi danas krvlju ne zarudi 
Nijedna strijela, od tolika broja? 

Ako su druge od čelika grudi, 

Ranite barem ženska prsa moja! 

Evo vam slave, sama vam se nudi, 

I lako će je steći od vas koja! 

O, Amor nježnost mojih grudi znade, 

I kadgod strijelja, uspjeha imade. 

Budete 1’ jake protiv mene, sve će 
Što zgriješiste u zaborav da pane. 

O jadne li sam i žalosne sreće, 

Zar samo od vas spas će da mi svane? 

Kad svaki drugi lijek propade veće, 

Sjem onog što ga rani daju rane, 

Nek bol ljubavnu liječi bol od strijele, 

A boli srca nek smrću zacijele! 

Kad umrem, samo da ne pode za mnom 
Ta kuga, kadra da i paklu udi! 

Ljubavi, ostaj; mržnjo, ti ćeš sa mnom, 

I vječnom drugom mojoj sjeni budi, 

S njome se vraćaj k onom što me sramnom 
Pogrdom vrijeđa, nek se splašen budi 
Za strašnih noći i nek mira nema, 

Dok tihi pokoj san svakome sprema!« 

Ovako reče i smislivši zrelo. 

Birati strijelu najoštriju stade. 

Kad vitez stigne i vidi gdje smjelo 
Radi da smrću skrati svoje jade. 

Već bješe spremna na užasno djelo, 

I licem smrtno bljedilo joj pade. 

On jurnu straga i ruku joj zgrabi 
Što oštru strijelu skoro u grud žabi. 

Okrenuvši se, ona iznenada 
Spazi Rinalda ne čuvši ga straga 
I vikne, pa u gnjevu što je svlada 
Odvrne oči od lika joj draga. 

U nesvijest padne kao cvijet što strada 
Od ljute bure, al’ njegova blaga 
Ruka pridrži lijepo joj tijelo. 


Dok joj na grudma otkopča odijelo. 

Suze mu kaplju na grudi joj divne 
I obraz, te o saučešću zbore. 

Ko blijeda ruža što ponovno živne 
Srebrnom rosom prana u cik zore. 
Tako i ona, kad mu milostivne 
Osjeti suze, digne lice gore. 

Tri puta milim očarana likom 
Podigne oči, tad poniknu nikom. 

Mišicu snažnu kojom je on steže 
Rukama slabim sveđ uklanja ljuta. 

Al’ njene ruke zalud za tim teže. 

Jer je on jače stegne svakog puta. 

Na kraju pustiv da je veza sveže 
Koja joj možda i ne bješe kruta. 

Poče Armida u plaču golemu 
Nikada oči ne dižući k njemu: 

»Ti si kad odeš i kada se vratiš 
Okrutnik isti! Što te amo vodi? 

O čuda! Zar da ti meni smrt kratiš? 
Ubica da me za život slobodi? 

Ti da me spaseš? Čim ćeš još da platiš, 
Armida. i za kakav jad se rodi? 

O, dobro poznam zle tajne vještine, 

Al’ ništa ne zna tko ne zna da gine. 

Znam, ti bi slavom tek mogao sjati. 
Da pre izdana, sad svladana žena 
Tvoje triumfe u negvama prati; 
Najveću čast bi stekao tog trena. 

Pre mišljah: život i mir ćeš mi dati, 

A sad za smrću čeznem ubijena; 

Al’ od tebe je ne tražim, jer stvari 
Sve su mi mrske kad su tvoji dari. 

I sama ću se spasti bilo kako 
Od tvojeg bijesa, a ako mi ne da 
Ropstvo da nađem oružja, ii’ ako 
Otrova nema ni užeta, sve da 
Braniti hoćeš, ja ću naći lako 
Puta do smrti. Ah, još uvijek gleda 
Da hini i još umiljat se gradi! 

Ne laskaj više razboljeloj nadi!« 

Reče, i među suze što ih s jada 
I ljubavi iz lijepa oka proli 
I mnoga njegva topla suza pada 
I čedno javlja kako srce boli. 

Vrlo joj nježno odgovori tada: 

»Armida, srca nemire utoli! 

Tvoj prijatelj i štit sam, tebe čeka 
Sjaj prijestola, a ne sramota neka. 
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U mojem oku čitaj revnost vjere, 
Ako ti riječi ne jamče za djelo. 

Gdje carstvo tvojih djedova se stere 
Dovešću tebe, a kada bi htjelo 
Nebo da ispred očiju ti ždere 
Tracima svojim i poganstva velo. 

Od kraljevske ti ne bi bilo sreće 
Nijedne tada na Istoku veće!« 

Tako je moli, a u molbu kane 
I suza koja ii’ uzdah gorući, 

I kao snijeg, kada sunce grane 
I dođu vjetri toplo duvajući, 

Tako se i gnjev, tvrd na oko, stane 
Da topi ispred drugih želja vrući’. 
»Službenica sam tvoja«, ona reče, 
»Od tvoje želje nemam ništa preče.« 


Preveo M. Kombol. 


iz „HERMANA I DOROTEJE« 

Pošto je već 1793 pretočio stari životinjski ep »Reineke Fuchs« u heksametre, pri¬ 
stupio je Goethe na jesen 1796 pisanju svojeg najčuvenijeg epskog djela, »Herinana i 
Doroteje« (Hermann und Dorothea). Završio ga je i izdao 1797. Radnju je zamislio prema 
nekom mnogo ranijem događaju o kojem je čitao, ali joj je dao savremen oblik smje¬ 
stivši je u malen gradić na desnoj obali Rajne, u vrijeme ratova što ih je vodila fran¬ 
cuska revolucija. 

Jednog vrućeg ljetnog dana, upravo pred žetvu, sjede na glavnom trgu pred »Zlat¬ 
nim lavom« gostioničar i njegova žena razgovarajući se o nesretnim prognanicima koji, 
bježeći pred francuskim četama s one strane Rajne, prolaze baš toga dana u velikom 
broju glavnom cestom nedaleko njihova gradića. Sav je grad kao izumro, jer je sve pošlo 
da vidi prognanike i da im odnese pomoć; i gostioničar i njegova žena poslali su sina 
Herinana s kolima punim odjeće i hrane. Dok se oni tako razgovaraju, vraća se po¬ 
malo svijet, a s njim i dva prijatelja njihove kuće, susjed apotekar i župnik. Pozvani 
u kuću, sjede gosti sa domaćinom i domaćicom u hladnoj sobi uz čašu vina pripovije¬ 
dajući i raspravljajući o prizorima hitnog bijega što su ih vidjeli. Doskora se vrati i 
Herman, življi no obično, i priča kako je, stigavši nešto kasnije, na kraju izbjegličke 
povorke odmah ugledao stasitu djevojku gdje spretno upravlja kolima i njeguje neku 
rodilju na njima; pod jakim utiskom koji je na njega učinila njezina lijepa pojava, 
njezino mudro vladanje i govor, on je predao njoj sve darove da ih razdijeli ostalima. 
Ali kad u daljem razgovoru dođe riječ na Hermanovu ženidbu, izbije velika razlika iz¬ 
među oca i sina; častoljubiv i sklon spoljašnjem sjaju, otac želi da Herman uzme koju 
od kćeri bogatog trgovca iz susjedstva, dok Herinana, ozbiljnog, predanog radu i po¬ 
vučenog, ne mogu da privuku te djevojke koje su mu već jednom povrijedile ponos 
polsmijevajući se njegovu nepoznavanju stvari koje zahtijeva moda. Otac plane i pre¬ 
kori u svojoj naglosti sina kome su, po njegovu mišljenju, na pameti samo njive i 
konji i koji nema osjećanja časti ne težeći ni za čim višim. Poslije tih nepravednih riječi 
izgubi se Herman iz sobe, a prijatelji nastave svoje razgovore. Ali dok se oni tako za¬ 
bavljaju, izađe mati za sinom i nađe ga na polju pod kruškom, gdje u razgovoru dozna 
od njega da je zavolio onu stranu prognanu djevojku, ali da se kani javiti u vojsku zna¬ 
jući da otac neće pristati da se njom oženi. Na materino nagovaranje vrati se Herman 
»pak kući, gdje Inati i župnik slome očev otpor. Po želji samog Hermana pođu sad apotekar 
1 župnik s njim u susjedno selo, gdje su se bjegunci preko noći zaustavili, i doznadu 

amo, dok ih Herman čeka na bunaru izvan sela, da je Doroteja vrlo valjana i čestita 

jevojka. Dok se župnik i apotekar vraćaju s tim dobrim glasovima u grad, ostane 
ernian još u selu i sastane se s Dorotejom, ali joj se ne usudi odmah govoriti o ljubavi, 
samo predobije da stupi u službu kod njegovih roditelja. Istom kad njih dvoje, 

. J e bjepi i stasiti, stignu u mrak u kuću Hermanovih raditelja, objasni se da je i ona 
J e ga već zavoljela i župnik ih odmah vjeri. »Ti si moja«, kaže dosad tihi, ali u duši 

vr sti Herman svojoj vjerenici, »a ono što je moje sad je više no ikad moje. 

A zaprijeti 1’ sada ii’ kašnje 
Dušmanin, ti me opremi i pruži mi oružje sama! 

Kad budem znao da ti mi kuću i starije čuvaš, 

O, iad ću lako moći izložiti grudi dušmanu.« 

Goetheov^if 11 • ^ orote J a4 J* e uz »Ifigeniju na Tavridi« jedan od najzrelijih plodova 
^°ba ;° Va klasičnog stila koji se razvio poslije njegova povratka iz Italije. To je bilo 
°Snovu X- 1 - °^ u .^ ev ^ avan j a za grčku umjetnost i književnost, naročito za Homera, na 
•uSti Uu C1 ^ PJ esama je već Lessing, a za njim Goethe i Sc.hiller, nastojao da prodre u 
duši k* e b s ke poezije. S tim estetskim tendencijama spojila se u Goetheovoj stvaralačkoj 
a ° doživljajni elemenat jaka želja da dade pjesnički oblik njemačkom malogra 








danskom životu, shvaćenom idilički, ali umjetnički preobraženom i podignutom u sferu j 
tipičnosti. U isto se doba Goetheu u nekolikim djelima nametalo i razračunavanje sa 
francuskom revolucijom, sa kojom su i događaji ovoga djela povezani. »Ja sam,« kažq 
Goethe sam, »išao za tim da ono> što je čisto ljudsko u životu malena njemačkoga gradi j 
u epskom tiganju odvojim od troske, a ujedno sam nastojao da u malenu zrcalu oq-;jl 
razim velike pokrete i promjene svjetskog pozorišta.« Dah Homerove poezije, stil 
koji idealizuje i zvučni heksametri pomogli su da jednostavni likovi malog građanskog 
života dobiju monumentalniji oblik i čvrstoću, a usto je pjesnik široki pripovjedački 
ton spojio s dramatskom koncentracijom sabivši čitavu radnju u jedno poslije podne. 

Iz cijelog djela, osim toga, izbija naročit odnos prema životu: prema revolucionarnim 
strastima koje raskidaju porodične i društvene veze, Goethe naglašava ljubav za ono 
što je stalno i vezano za zemlju, ozareno atmosferom mira. čistoće, čestitosti i rada. 
Od svih svojih djela Goethe je sve do svoje starosti najvolio ovo; kad god ga je Čitao, 
javila bi mu se u duši ista raznježenost koja ga je svladala kad je u Schillerovoj kući 
u Weimaru prviput prijateljima čitao četvrto pjevanje i kad je brišući suze rekao: 
»Tako se čovjek topi na svojem vlastitom ugljevlju.« 


MATI I SIN 
(Četvrto pjevanje) 

Tako se u razgovoru zabavljahu ljudi. A mati 
Pođe međutim da sina ispred kuće najprije traži, 

Gdjeno je običaj imo na kamenoj sjediti klupi. 

Kada ga ne nađe ondje, tad pođe da u staju gleda, 

Nije 1’ kod prekranih konja, pastuha, što ih ko ždrebad 
Kupio bješe, a nije iz ruku ih nikome đavo. 

Ali joj reče sluga da u vrt je pošao sin joj. 

Čuvši to žurno prođe kroz dvostruka dvorišta duga, 
Ostavi za sobom staje i lijepo građene suše. 

Uđe u vrt što pružo do gradskog se zida daleko 
I prođe do kraja njime veseleći svakom se rašću. 

Namjesti motke vrh kojih počivale pune su grane 
Jabuke i grane šljive polegle pod teretom ploda. 

Skine i gusjenicu po koju sa kelja nabrekla. 

Jer se poslena žena ni koraka ne miče zalud. 

Tako je do kraja došla tog dugoga vrta gdje bješe 
Sjenica s kozjom krvlju na krovu, al’ ne nađe sina, 

Ko što ga niti u vrtu ne ugleda nigdje dotada. 

Ali tek priprta bjehu vratašca štono ih nekoć 
S posebnom dozvolom probi iz sjenice kroz bedem gradski 
Predak, načelnik nekad u gradiću uvažen tome. 

I tako prijeđe bez smetnje po suhome opkopu prijeko. 
Gdjeno se kraj ceste odmah sa strmijom dizao stazom 
Vinograd ograđen dobro okrenuvši površje suncu. 

I tamo uzbrdo krene i penjuć se radosna bješe 
Poradi obilna grožđa što jedva se pod lišćem krilo. 
Srednji lisnati hodnik sjenovit je bio i natkrit, 

Njime se valjalo peti po stubama od ploča grubih. 

Muškat i plemenka u nj su sa sviju visjeli strana. 

Usto crvenkastoplavo, od ostalog krupnije grožđe. 


Sve to sađeno s trudom, za ukras gostinskom stolu. 

Ali ostali brijeg pojedinačnim trsima bješe 
Pokrit, sa sitnijim grožđem od kojeg je izvrsno vino. 
Tako se penjaše ona veseleć se jeseni skoroj 
I danu svečanom onom kad čitavi predjel u slavlju 
Bere i tiješti grožđe i širu tad u bačve skuplja, 
Vatrometi dok svijetle i prašte uveče svuda, 

U čast berbe, ljepše od sviju sličnijeh slava. 

Ipak nemirnija posta kad sina dvaput i triput 
Zovnu, a samo joj jeka višestruki odgovor dade, 

Koja se, brbljava vrlo, sa gradskih odzivala kula. 
Tražit ga bješe joj čudno; on nikada nije daleko 
Išo ne rekavši njoj, da se brinula ne bi zbog njega 
Mati u ljubavi svojoj, ii’ bojala nezgode kakve. 

Ali još uvijek bješe u nadi da će ga naći 
Negdje na putu, jer ulaz na vinogradu je bio 
Otvoren donji i gornji. I tako u polje uđe 
Koje je širokom plohom pokrivalo hrbat brežuljku, 
Uvijek još bješe na svojem i radost joj bijaše gledat 
Vlastiti usjev i žito što svuda se klanjaše divno 
I što se zlatnim klasjem po cijelom talasaše polju. 
Prođe između njiva, po stazi što ivicom vodi. 

Držeći na oku krušku što velika staše na brijegu 
I bješe međaš do kojeg protegoše njihna se polja. 

Ko zna ko ju je nekad zasadio. U svem se kraju 
Sa svih vidjela strana, čuvena zbog plodova svojih. 
Žeteoci su pod njom ručavali obično slasno 
I u njenu su hladu pastiri čekali stada; 

Klupe od busenja bjehu i gruba kamena ondje. 

Nije se varala; ondje njen Herman sjedaše mirno. 
Sjedaše poduprt rukom i kao da gledaše prijeko 
Prema planinskom kraju, okrenuvši materi leđa. 

Ona se došulja tiho i leđa mu lagano dirne. 

On se okrene brzo; tad suze mu u oku spazi. 

»Majko«, zbunjen će on, »iznenadili ste me! I brzo 
Obriše s očiju suzu, u duši plemenit mladić. 

»Kako? Zar plačeš, sine?« tad odvrati u čudu mati; 

»Takva te ne znam jošte! Još nikada ne vidjeh toga! 
Reci mi što te to tišti? Zbog čega osamljen sjediš 
Ovdje pod ovom kruškom? I otkle ti u oku suze?« 

Nato se pribra i reče ovako čestiti mladić: 

»Zaista nema srca u mjedenim grudima onaj 
Iko sad ne osjeti bijedu po svijetu gonjenih ljudi, 

Nit ima misli u glavi tko nije u dane ove 
Zabrinut za spas svoj i za spas očinske zemlje. 

Meni je srce potreslo što danas gledah i slušah; 

A sad napolje pođoh i vidjeh taj široki, divni 

Kraj što se pred nama preko brežuljaka rodnih vijuga, 

Vidjeh zlaćano klasje što jedva već snopove čeka 






I gdje nam obilno voće obećava klijeti pune. 

Ah, ali kako je blizu već dušmanin! Vali će Rajne, 

Islina, štititi nas, ali što su brda i vode 
Onome narodu strašnom što dolazi kao oluja! 

Jer oni staro i mlado sakupljaju iz svih krajeva 
I srću naprijed snažno, jer mnoštvo se smrti ne boji: 
Odmah za mnoštvom jednim već i drugo nasrće mnoštvo. 
Ah, a zar smije Nijemac da kod kuće ostane sada? 

Misli li možda umaći tom zlu što prijeti svakom? 

Mila mati, da znate, veoma je žao mi danas 
Što sam oslobođen bio kad nedavno za vojsku borce 
Birahu ovdje u gradu. Doduše, ja sam jedinac. 
Gazdinstvo nam je golemo, a i naš je posao važan; 

Ali zar nije bolje na granici sprijeda tamo 
Stati na branik neg’ ovdje bijedu čekat i ropstvo? 

Jeste, duh mi to reče, a i unutra u grudma 
Budi se hrabrost i žudnja da živim i umrem za svoju 
Rođenu grudu i primjer da drugima dostojan dadem. 
Zaista, da je u skupu sad njemačke mladeži snaga 
Tamo na granici, složna pred strancem da neće uzmaći, 
O, tad na zemljište divno on nikad nam stupio ne bi, 

Nit’ bi pred očima našim tad harčio plodove zemlje 
Zapovijedajuć ljudma, a djevojke grabeć i žene! 

Majko, da znate, ja u svom već srcu odlučih duboko 
Da radim odmah što mislim da pravo i razumno jeste! 
Jer tko razmišlja dugo, ne pogodi najbolje vazda. 

Ja se kući, da znate , sad više povratiti neću! 

Pravo ću odavle u grad i predaću borcima onim 
Mišicu i srce ovo, nek služe očinskoj zemlji. 

Onda nek otac mi kaže ne nadimlje 1’ i meni grudi 
Osjećaj časti i kako ni za čim višim ne težim!« 

Nato će ozbiljno dobra odvratit i razumna mati 
Tihe roneći suze što lako joj punjahu oči: 

»Sine, što se u tebi promijenilo i tvome srcu 

Da sad sa svojom ne govoriš majkom ko juče i uvijek, 

Prosto i iskreno, i da ne kazuješ sve kako želiš? 

Da te ko treći sad sluša, zacijelo bi tebe u zvijezde 
Kovao i tvoj bi naum ko plemenit slavio vrlo, 

Riječima tvojim zaveden i ozbiljnim govorom tvojim. 

A ja te, naprotiv, korim, jer ja te i poznajem bolje. 

Ti svoje sakrivaš srce i sasvim drugačije misliš. 

Jer ja znadem da tebe ne zove ni bubanj ni trublja, 

Nit’ se pred djevojkom želiš podičiti svojim mundirom; 
Jer si, ma koliko bio drugačije hrabar i valjan, 

Stvoren da čuvaš kuću i mirno obrađuješ polje. 

Zato mi iskreno kaži: zbog čega ta odluka tvoja?« 

Nato će ozbiljno sin: »Vi se varate, majko. Ni dani 
Nisu jedan ko drugi. Do čovjeka sazrijeva mladić; 

I bolje za djelo često u miru zre no u buci 
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Nestalnog, divljeg života što mnogog već zatr mladića. 
Premda tih bijah i jesam, u grudima ipak se meni 
Razvilo srce što mrzi na nepravdu svaku i krivdu, 

I ja umijem dobro prosudit što biva u svijetu, 

Usto mi ruke i noge u radu ojačaše mnogo. 

Sve je to, osjećam, tako; to smjelo tvrditi smijem. 

Ipak me korite s pravom, o majko, uhvativ mene 
Gdjeno se pretvaram napo, a napola istinu zborim. 

Jer, da iskreno priznam, ne zove me bliska opasnost 

Iz kuće mojega oca, a niti visoka miso 

Da budem na pomoć zemlji, a neprijateljima strašan. 

To su tek riječi bile, i one su imale samo 

Pred vama čuvstva da skriju što moje parahu srce. 

Zato me pustite, majko! Jer kako zaludne želje 
Gajim u grudima, neka i život mi uzalud prođe. 

Jer ja predobro znam: pojedinac sam sebi škodi 
Koji se žrtvuje sam, ako svi za stvar ne pregnu opću.« 

»Nastavi samo«, progovori zatijem razumna mati, 

»I sve, od najveće sad mi do najmanje ispričaj stvari; 
Jer su muškarci žestoki i uvijek na posljednje misle, 

A žestok čovjek skrene pred zaprekom lako sa puta; 
Žena, naprotiv, spretno na sredstva misli i poć će 
I zaobilaznim putem da umješno postigne svrhu. 

Sve mi ispričaj zato, zbog čega si uzbuđen tako 
Kako te ne vidjeh nikad, a krv ti u žilama kipi 
I protiv volje ti suza navaljuje na oko silom.« 

Tada se predade bolu i rasplače dobri se mladić, 
Rasplače glasno na majčinim grudma i razblažen reče: 
»Zaista, jako me danas povrijediše očeve riječi. 

Koje zaslužio nisam, ni danas ni ikada prije. 

Jer ja zarana voljah da starije štujem, i nitko 
Ne bješe mudriji za me od onih što rodiše mene 
I vođi ozbiljni bjehu u tamno mi djetinjsko doba. 
Zaista, ja mnogo štošta od svojih pretrpjeh drugova 
Koji mi često moju dobrotu vratiše zlobom, 

Za mnogi kamen se njima ni udarac ja ne osvetih; 

Al’ kad bi mome se ocu narugali, nedjeljom kad bi 
Tz crkve išao važnim i smotrenim krokom, ii’ traci 
Smijali njegove kape, ii’ cvijeću na haljini noćnoj. 
Koju je nosio skladno i tek je poklonismo danas: 
Strašno bi odmah se pesnica stegnula meni; od srdžbe 
Bijesan bih jurnuo na njih i udaro tukuć nasumce 
Bez reda. Krvavih tad bi jaukali nosova oni 
I jedva udarcu bijesnu ii’ noge ii’ ruke umakli. 
i/ k° narastoh, al' mnogu progutah gorku od oca 
K°j’ mjesto na druge često okositi na me se znao 
Kad bi ozlovoljen bio na posljednjoj sjednici vijeća, 

Pa bih ja platio svađu i spletke njegvih drugova. 

Besto ste žalili mene i sami, jer mnogo podnesoh 








Držeći uvijek na umu dobrotu i skrb roditelja, 

Koji jednako žele uvećati za nas imanje 
Krateći sebi štošta da više izaštede djeci. 

Al’ nije sve ni u štednji da možeš uživati kašnje, 

Niti je do hrpe hrpa, ni do njive njiva sva sreća, 

Ma da nam vidjeti godi zaokruženo imanje. 

Jer otac stari, a s njime i sinovi njegovi stare, 
Nemajuć radosti dana, a imajuć za sutra brigu. 
Gledajte kako ovdje ispod nas prekrasno leže 
Bogate, lijepe njive, a dolje vinograd i vrt. 

Suše i staje ondje, sve redom dobra lijepa. 

Ali kad pogledam zatim i na kuću, gdjeno se straga 
Vidi na zabatu prozor od sobice moje pod krovom, 
Pa kad se onda sjetim koliko noći sam mjesec 
Već očekivao ondje i koliko jutara sunce, 

Kada bi zdrav me san okrijepio u malo sati, 

Tad mi se učini sve tako samotno: sobica, vrt i 
Dvorište i krasno polje što preko bregova se stere; 

Sve tako pusto leži preda mnom: ja nemam žene.« 

Nato će dobra mati ovako razumno reći: 

»Sine, jače ne želiš da nevjestu kući dovedeš, 

Da bi ti postala noćca života lijepom polom, 

A dnevni rad da svoj ti i slobodan još više bude, 

No što ti mati to želi i otac. Ta uvijek smo tebe 
Mi nagovarali, tjerali čak da već djevojku biraš. 

Ali je poznato meni, a sad mi to i srce kaže: 

Ne dođe 1’ suđeni čas i ne pojavi 1’ u tom se času 
Suđena djevojka, tad je i biranje jošte daleko, 

I jači od sveg je strah da na nepravu naišo ne bi. 
Sine, treba 1’ da kažem, već odabro ti si, ja držim. 

Jer ti je u srcu jad i osjetljivost veća no drugda. 
Samo sve slobodno reci, jer meni već kazuje duša: 

Ti si odabro danas baš prognanu djevojku onu!« 

Nato će živahno sin joj: »Pogodiste, majčice draga, 
Ona je! I ako nju ne dovedem ko navjestu kući 
Danas još, ja ću je možda izgubiti zauvijek s oka 
U tom metežu ratnom i tužnom prebijanju svijetom. 
Majko, badava će onda da bogato cvate imanje 
Pred okom mojim; badava će buduća rađati ljeta. 

I kuća gdjeno odrastoh, a i vrt će biti mi mrzak; 

Čak me ni majčina ljubav već utješit neće jadnika. 
Jer ja osjećam: ljubav razvezuje sve druge veze 
Vežući svoje, i zato ne ostavlja djevojka samo 
Oca i mater svoju kad pođe za odabranikom; 

Za mater ne zna ni oca ni mladić više kad vidi 
Kako mu djevojka od njeg nada sve voljena ide. 
Pustite zato da gredem kud god očajanje me goni! 
Jer je danas moj otac već kazao odlučnu riječ, 

I kuća njegova nije već moja, zaključa li vrata 
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Djevojci koju ja želim da jedinu kući dovedem.« 

Nato će brzo dobra odvratit i razumna mati: 

»Ko dvije hridi stoje dva čovjeka jedan spram drugog! 
Kruti i gordi, nijedan približiti drugom se neće, 

Niti otvoriti usta pomirljivu za prvu riječ. 

Zato ti kažem, sine: još nadam se da će ti otac 
Pristat na vjeridbu s njom, i siromašnom, ako valjana 
Jeste i dobra, uz sve to što reče da neće sirote. 

Jer on kaže koješta u svojoj žestini što onda 
Ipak ne izvrši; tako i pušta što bran jaše prije. 

Ali besjedu dobru on traži, i može da traži, 

Jer je otac! A znamo da njegova srdžba za ručkom. 
Kada govori žešće i sumnja u razloge drugih, 

Ne znači nikada mnogo; tad vino uzbudi do dna 
Njegovu žestoku volju i ne da mu da čuje riječi 
I drugih ljudi; tad čuje i osjeća jedino sebe. 

Ali je blizu već veće i već su se o mnogom čemu 
Narazgovarali on i njegovi prijani dosad. 

Blaži je, znam, kad ga mine od vina zanos i kada 
Osjeti nepravdu što je u naglosti učini drugom. 

Hajde, na posao odmah; jer samo je odlučnost dobra, 

A i društvo nam treba što jošte sjedi kod njega. 

Naročito će nama pomoći svećenik vrijedni.« 

Tako doreče brzo i s kamena ustav, povuče 
I sina sobom, što rado za njome se podigne. Šutke 
Slažahu oni razmišljajući o naumu važnom. 


Preveo M. Iiombol. 
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IZ „GOSPODINA TADIJE“ 


. ; duhovni interesi ne idu duboko; dok se u Sopličinoj kući na odličnijem kraju 

Nj 1 * 10 vori o boljim starim vremenima ili hoće li biti rata, na drugom se svaki čas 
st ° 8 riievaiu strasti zbog pitanja čiji je lovački pas brži ili čija je puška bolja, a sve 
raZ ^° začinjeno dragocjenim humorom. Pojedinosti seoskog života vrlo su vjerno zapa- 
j e t0 od muha po sobama, krastavaca i živadi po vrtovima i kreketanja žaba za tihih 
i en \ no ći do tajanstvenosti litavske šume. Čitavo je djelo protkano toplim lirizmom i 
^ elI1 nnm ljubavlju emigranta prema nesretnoj otadžbini. 

stra \ficzkiewicz se i kod nas mnogo čitao, naročito su Medo Pucić i Franjo Marković 
njegovi poklonici. U »Domu i svijetu« Franje Markovića njegov je utjecaj nesumnjiv. 


»Gospodin Tadija« (Pan Tadeusz, č. Tadeuš), spjev velikog poljskog pjesnika 
Adama Miczkiewicza (Mickjevića, 1798—1855), jedno je od remek- djela slaven. 
skih književnosti. Taj je spjev tridesetišestgodišnji pjesnik štampao 1834 kao svoj p 0 . 
sljednji pjesnički rad, pošto je dotad već bio objavio čitav niz drugih djela. 

Radnja se »Gospodina Tadije« zbiva u litavskom selu Soplicovu, gdje bogati i 
neoženjeni vlastelin Soplica već duže vremena živi zbog nekog zapuštenog plemićkog 
grada u raspri sa svojim susjedom, mladim grofom Horeškom. Porodica je HorešM 
izumrla u muškom koljenu; posljednji je Horeško, vlasnik spornoga grada, poginuo prije 
dvadeset godina, a ubio ga je u trenutnoj navali gnjeva brat sadašnjeg vlastelina Sopliće, 
Jacek (Jacko) Soplica, zbog toga što mu Horeško nije htio dati kćer za ženu. Poslije 

toga ubistva nestalo je Jacka iz zemlje, a sina njegova Tadiju odgojio je stric zajedno 

sa Horeškovom unukom Sofijom. Pored Sofije boravi u Sopličinoj kuci i daleka rodica 

Telimena, a od nekog vremena vrze se po tom kraju i fratar Robak (t. J. Crv, ztx) 8 

poniznosti), zapravo politički agitator koji tajno sprema ustanak protiv Rusa i na 
kome se vidi da bi mu bolje pristajala sablja nego fratarska mantija. Radnja se zbiva 
u predvečerje Napoleonove vojne na Rusiju, koju bi, po Robakovoj zamisli, imali bunom 
iza leđa ruske vojske poduprijeti Poljaci iz toga kraja. 

Spjev počinje povratkom Tadijinim iz Vilna gdje je boravio na naukama. Stigavši 
kući, zateče Tadija kod strica oveće društvo prijatelja i pravnika pozvanih da provedu 
razgraničenje između Soplice i grofa i da svojom presudom dokrajče spor. Mladi 
grof samo po ženskoj lozi u rodu sa Horeškima i on ne bi mnogo ni mario za stari 
da ga ne podjaruje Gervaz, ključar posljednjeg Horeška; ta Gervazova pođjarivanja M 
laže brzo odziva, utoliko lakše što grof, iako je u duši dobroćudan, neprestano mašta o 
romantičnim pustolovinama. I tako Sopličini gosti koje je Tadija zatekao provedu prve 
dane u veselim zabavama što u Sopličinoj gostoljubivoj kući što u šumi beruci g J ive 
loveći lov, ali trećeg dana pri večeri priređenoj u spornome gradu dođe do gr 
sukoba sa grofom i Gervazom, koji zbog ubistva svoga gospodara mrzi na sve Sopnc* 
Sjutradan pođe stari Gervaz u svojoj tvrdoglavoj želji za osvetom još i dalje i nagovor 
susjedne poluseljačke plemiće da s njim krenu na »zajazd« (porob), t. j. da silom otm 
Soplici grad. Nespremni Sopličini ljudi budu lako svladani i zauzet bude ne samo grad, 
i Soplicovo, a pobjeda proslavljena pijankom. Ali na tom ne ostane, jer se najednom 
pojave ruski vojnici i povežu bez muke pobjednike koji su od vina zaspali mrtvim sn 
Iz te nevolje spase ih Robak koji opije ruske vojnike; u boju što se potom razvije >u 
Rusi potučeni od Poljaka koji se protiv njih odmah slože, ali i pater Robak pao 
smrtno ranjen. Na smrtnoj postelji prizna Robak da je on Jacko Toplica, otac laa j . 
i ispriča kako je služio u francuskoj vojsci, kako se zakaluđerio da okaje svoj grij«J. 
kako se dao u službu svoga naroda spremajući ustanak protiv Rusa. Plemići umijes* 
u taj sukob s Rusima, do kojeg je došlo ranije nego je Robak želio, bježe u emigracr« 
a s njima odlaze i grof i Tadija, koji prije toga prizna da voli Sofiju. 

Svi se ovi događaji, opisani u prvih deset pjevanja, zbivaju ljeti 1811 godine i 
pet dana. U posljednja dva pjevanja mi smo u godini 1812; kroz Soplicovo prolaze J 
poleonove čete što idu na Rusiju, a s njima i Poljaci pod svojim generalima. Soplica 
sjajnu gozbu u čast poljskih generala i u čast ulana Tadije i Sofije koji se vjere. Svir , 
i pleše, prestale su kavge, svi Poljaci očekuju u slozi bolje dane. 

Ovaj vremenski i prostorno vješto ograničeni okvir obuhvata čitav niz neo IC 
živih i plastičnih slika iz života malog seoskog plemstva. Izuzevši grofa, koji J®J| 
inostranstva došao sa glavom punom viteško-romantičnih nastranosti, i petrogra 
»tetku« Telimenu sa njezinom glumljenom sentimentalnošću, sva su lica neizvješta^ 
sinovi tla na kome su nikli: nagli i osjetljivi na čast, ali otvoreni, viteški i patrioti ; 




JL OV 

(Iz četvrtog pjevanja) 

Dok Sopličini gosti sjede za objedom, bane u sobu lugar i javi da se u obližnjoj 
šumi pojavio medvjed. Drugi dan kreću gosti u lov pod vodstvom Vojskoga. 


Tko je igda litavskih beskrajnih planina 
Jezgru guste vidio, gdje 1’ im je sredina? 

Ribar s žala jedva dno vidi morskih voda; 

Oko ruba litavskih šuma lovac hoda, 

Jedva lik i vrhove poznaje im skrajne, 

KV mu nisu poznate unutrašnje tajne. 

Samo bajka i priča nutarnjost poznaje; 

Jer borike prešavši pa i guste gaje 
Vidiš bedem veliki panja, žila, klada, 

Blato ga okružuje i vrela hiljada, 

Gnijezda osa, sršljena, gustog drača mreže, 
Mravinjaci, zmijinja klupka tu ti leže. 

S nadljudskim li junaštvom sve to pređeš, znadi, 
Da te dalje čekaju još i gori jadi; 

Ko na jame vučije na mala jezera 
Napo travom pokrita svak čas se namjera 
Noga, — znat im dubljinu nije dano snazi 
Ljudskoj; sva je prilika da tu sjede vrazi. 

Trepti voda, plijesan krvava je krije 
Ozgo, a iznutra dim udilj smrdljiv bije, 

Od kojega drveća kora, iišće sane; 

Drvlje golo, crvljivo, sitno, bolno grane 
Pune maha, čupave spušta; — grdnih gljiva 
Mnoštvo debla grbava bradama pokriva; 

Drvlje to je uz vodu ko vještice stare 
Kad nad kotlom griju se u kom mrča vare. 

Sto je za jezerima, to je tajna svakom; 

Ne mož okom doprijet, a kamo T korakom, 

Jer je dalje pokrito sve gustim oblakom, 

Koji iz baruština jednako se vije. 

Za oblakom napokon ovijem se krije 

(K&že priča) prostran kraj, pun svakoga milja. 











Gdje je carstvo svakakvog zvjerki]a i bilja. 

Tu su drvlja, trava svih spravljena sjemena, 
Otkud po svijetu im šire se plemena; 

Od živine svake tu bar se jedan nađe 
Par za rasplod kakono sred Nojeve lađe. 

U srijedi, kaže se, šumski gospodari 
Da caruju: medvjed ljut, zubar i tur stari; 

Oko njih ministri su: zvijer-mnogožderka 
I ris brzi; po granju to se dvoje verka; 

Vepar, kurjak, rogat los vazali su njini 
Plemeniti, — stanuju dalje u planini; 

Do javi jači dvorski se orli i sokoli 
Krile ozgo, hranu im carski daju stoli. 

Od svijeta sakriti zvijeri glavni j>ari 
U srijedi šume su kao patrijari; 

Na seobu iz šume šalju djecu svoju, 

A u carstvu sami svom žive u pokoju. 

Ne ginu od oružja oštrine ni vatre, 

Već umiru prirodno, kad ih starost šatre. 
Groblje svoje imaju, gdje pred smrću zvijerje 
Svoje dlake ostavlja, ptice opet perje. 

Kad već medvjed ne može tupim zub’ma gristi, 
Mator jelen kada već jedva može isti, 

Kad već sivom zecu se krv u žilah sledi, 

Soko kad obnevidi, gavran poblijedi. 

Kad se orlu stari kljun već nakrivi tako 
Da tijela ne može hraniti nikako: 

Sve tad ide na groblje; u očinske strane 
Ranjeno iY bolesno ide da izdane 
I zvjerinje sitnije. Zato nema kosti 
Zvjerinja gdje j’ čovjeku pristup lasan dosti. 
Kažu da su zvjerovi dobrih običaja, 

Jer se sami vladaju sred tog svoga kraja; 
Prosvjeta pokvarila još im nije ćudi, 

Ne poznaju vlasništva s kog se krve ljudi, 
Ratova ni dvoboja oni ne poznaju. 

Još unuci živuju ko oci u raju: 

Divlje se i pitomo u ljubavi blizu 
Nalazi, ne bodu se nigda i ne grizu. 

Pače čovjek da dođe ma goloruk k njima, 
Šetao bi bez brige med ju zvjerovima; 

Gledali bi okom ga punim udivljenja, 

Kako su u posljednji, šesti dan stvorenja 
Pradjedovi gledali njihni usred raja 
Na Adama, dok još mir među njima traja. 

U samoću srećom tu čovjek ne zaluta, 

Jer Trud i Smrt i Muka odgone ga s puta. 
Kašto zvijer goneći ogari se vinu 
Pa ogreznu u bare, jame, mahovinu, 
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Al’ s grozota nutarnjih prepadnu se kruto, 
Te cvileći uzmiču prestrašeni ljuto; 

Već ih gazda pogladi, al’ mu ispred nogu 
Dršću još, zaboravit stravu teško mogu. 
Tajnu, ljudma neznanu okolinu ovu 
Lovci u svom jeziku »matečnikom« zovu. 

Da svog, glupi medvjede, nisi ostavljao 
Matečnika, za te pan ne bi Vojski znao! 

Ti mirišljiv pčelinjak možda volju dobi 
Posjetit ii’ željan si zrele bio zobi, 

Pa si kraju došao gdje je rjeđa šuma, 

Al’ se lugar boravku tvomu dovi uma’; 
Jedne da te opkole posla, a lukavce 
Druge da doznadu ti pašu, konak pravce. 
Već hajkače postavi Vojski naporedo. 

Da te više ne puste u matečnik, medo! 


^ Dozna Tade vremena da već dosta minu 
Što su zašli ogari šumi u dubljinu. 

Mir je. Lovci napinju uši badavade; 

Kanda najzabavniji govor bit imade, 
Tako svi muk slušaju, svaki miran čeka, 
Tek se šumska muzika čuje izdaleka. 

Kao ronci pod morem psi po šumi riju, 
Okrenute k šumi su puške druga sviju, 

A oči u Vojskoga. On poklečke pita 
Zemlju uhom; kako gled prijatelja čita 
Liječniku s obraza živ li ostat hoće 
Mili bolnik, tako svi u Vojskog vrsnoće 
Sada lovci upiru s nadom,' strahom oči. 
»Sad ga eto!« viknu on i na noge skoči. 

On ču, drugi slušahu, dok ne čuše glasa: 
Sad pas lanu, sada dva, i već dvaest pasa, 
I kud koji ogari razlete se uto, 

Love, štekću, gone trag i tjeraju ljuto, 

1 a već grizu. Lajanje to tihano nije 
“° za tragom košute, zeca ili lije; 

Lavež taj ne prestaje, al’ je na mahove, 
^.lut, iskidan. Tu sad psi jamačno ne love 
vijer daleku; vide je. Za čas presta krika; 
u te medvjed. Opet se čuje cvijel, cika; 
vij_er se brani, mrcvari; čvrsto drže psine, 
je svak čas kojeg čut gdje krčeći gine. 


Dr - M. 


Lovci stoje; s nabitom svak se puškom svio 
jvo luk, svak je u šumu glavu isturio, 
ulje čekat ne mogu; ode sa svog mjesta 
K ada ova j> onaj sad i u šumi nesta; 

mb °l’ »Pomjeri iz stranih književnosti« 
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Svaki hoće udarit prvi. Vojski stari 
Zaluđ ih opominje, kad nitko ne mari, 

Zalud konja obgoneć prijeti da lupi 
Pana, kmeta remenom tko s mjesta otstupi. 

Al’ ne bješe koristi; svi u šumu smuknu 
Ne pazeć na zabranu. Al’ tri puške puknu; 
Kanonada nasta tad, al’ medvjed zadreči, 
Nadviče je i šumom cijelom zaječi. 

Strašna ruka! zdvojnosti, boli i ljutine; 

Ktom se čuje lavež, uk šumi iz sredine 
I hajkača trubljenje. Tko u šumu leti. 

Tko zapinje kokote, a svi obuzeti 
Radošću su velikom. Samo Vojski žali, 

Viče da je faljeno. Svi su potrčali 
Iza mede med šumu i među lovište; 

Medvjed ljudi, ogara uplašiv se tište 
K poljima se na drugu stranu gdje mu manje 
Opasnosti bijaše, gdje su straže tanje; 

Od sve čete lovačke nalaze se tamo 
Vojski, grof i Tadija s dva tri momka samo. 

Rjeđa j’ šuma. Čuje se treska, ruka jaka. 

Dok zvijer suknu iz česte ko grom iz oblaka; 
Psi ga gone, trgaju; on na noge stane 
Zadnje, gledne okolo i rukom dušmane 
Straši, čupa šapama drveta korijenje, 
Osmoljene panjeve i živo kamenje, 

Baca na pse, na ljude dok iščupa drijevo, 
Maše njim ko topuzom desno i lijevo, 

Pa poteče lovačku na najskrajnju stražu, 

Na grofa i Tadiju. Hrabri se pokažu, 

Ne uzmaknu, napere cijevi pušaka 
Gromovoda kao dva put tamnih oblaka. 
Nevještaci, kokote ujedanput oba 
Odapnu, te u isto puknu puške doba, 

Al’ promaše. Medvjed đip! a njih dva međuto 
Objeručke pograbe koplje zataknuto, 

O nj se jagme. Poglednu: iz crvenih ralja 
I velikih dvostruk red zuba se pomalja; 

Već im šapa s noktima na glave se spušta, 
Poblijede, otskoče kud je rjeđa gušta, 
Medvjed trkne za njima, osovi se, veće 
Kvači nokti, promaši, iznova poteče. 

Crnom šapom hvata već grofu vlasi plave, 
Skino bi mu lubanju kao klobuk s glave; 

Al’ Rejent i Asesor skoče sa dva kraja, 
Sprijed Gervaz dotrlme na sto koračaja. 

Uza nj Robak bez puške; — isti tren junaka 
Ta tri ko po komandi puknu iz pušaka. 


Medvjed u vis poskoči ko mačak pred psima, 
Glavom pade sunovrat i svim četirima 
Skotrlja se šapama, pred grofa se svali 
Medvjedina krvava, na tle ga obali. 

Jošte ruče, diže se, al’ ga zgrabe uto 
Strapčinka goropadna, Spravnik, pseto ljuto. 

Tad se Vojski o pojas svezanoga roga 
Maši, dugog, bivoljeg, šarog, svinutoga 
Kao boa; k ustma ga objeručke stisnu. 

Nadme se ko bundeva, oči krvlju blisnu, 

Kanje napo zatvori i trbuh povuče 
Napo u se, te sav dah potisne do pluće, 

Pa zatrubi. Iz roga kao po oluji 
Svom planinom muzika odjekom zauji. 

Lovci i hajkači sad svi miruju tuđe, 

Silnoj se harmoniji, čistoj v divnoj čude. 

Starac svoju umjetnost, slavnu odvajkada 
Po šumama, razvi svu pred lovcima sada; 

Njom oživi, napuni dubrave i gaje, 

Kanda lovi po njima i množ pasa laje. 

Jer mu svirka ukratko sav lov prikaziva: 
Najpre jasan, oštar glas, — tim u lov poziva; 
Zatim cvijel, jeckanje, — to je lavež pseći; 
Kašto tvrđi glas ko grom, — pucanj možeš reći. 

Tad prestane, drži rog, i svatko bi reka 
Da pan Vojski trubi još, al’ to trubi jeka. 

Opet puhne. Čini se: rog se mijenja pusti, 

Sad da j’ deblji, tanji sad u Vojskoga usti’, 
Nalik na glas zvjerinja: sad ko vuk zavija, 

Ko vrat vučji protegnut, da te sve probija. 

Sad u grlo medvjeđe razvaliv se ruče, 

Sada opet uzduhom poput zubra muče. 

Tad prestane, drži rog, i svatko bi reka 
Da pan Vojski trubi još, al’ to trubi jeka. 

Čuvši remek umjeće lovskog roga sade 
Hrastu hrast ponavljat je, bukva bukvi stade. 
Opet puhne. Kanda je sto u rogu glasa, 

Čuješ uk mješoviti ljudi, zvijeri, pasa, 
čuješ gnjev, strah, hajkanje. Kadli Vojski diže 
U vis rog, te do neba slavna himna stiže. 

Tad prestane, drži rog, i svatko bi reka 
Da pan Vojski trubi još, al’ to trubi jeka. 
Rogova se koliko i drveta nađe, 

Ko po horma po njima sada pjesma zađe. 

Pa sve čišće i tiše, sve šire, sve dalje 








I sve savršenije rog glasove šalje, 

Dok posljednji nebeska vrata negdje taknu!... 

Vojski obje od roga ruke tada maknu 
I raširi; pade rog, o pasu se njija 
Na remenu, Vojski pan punih lica šija. 

Gleda u vis, kanda je pun oduševljenja, 

Uhom hvata muziku koja veće jenja. 

Tad bi silno pljeskanje ko grmljava kaka, 

Ču se tisuć’ vivata, tisuć’ čestitaka. 

Presta cika pomalo, i društvo cijelo 
Pogleda na golemo medvjeđe tijelo. 

Medvjed krvav leži nut, kuglama izbušen, 

U gustu je prsima travu spleten, srušen; 

Prednje je raširio šape razdaleko, 

Ko križ, još je krčao; mlaz mu krvi teko; 

Kašto oči otvori, al’ ne miče glave, 

Podkomorskog pijavke pod ušma ga gnjave: 

Slijeva je Strapčinka, zdesna Spravnik griska. 

Pod grkljanom kolje ga i krv crnu liska. 

Zato Vojski med zube štap željezni psima 
Metnut dade, čeljusti tim razvalit njima. 

Kundacima obrnu medu tad na leda, 

Jeknu »vivat« trokratni do nebeskih međa. 

»Ao! — pušku okrećuć’ Asesor povika, — 

Ao! moja puščica! Sad je naša dika! 

Ao! moja puščica! Mala j’ ptica ovo, 

Pa kakva se pokaza! Njoj to nije novo. 

Iz nje nije u vjetar nigda hitac pao; 

Knez Sanguško nju mi je negda darovao«. 
Pokazivat puščicu divno izrađenu 
Počne i tumačiti svu vrijednost njenu. 

— »Ja za medom, — Rejent mu riječ presiječe 
Znoj sa čela obrisav — ja za medom — reče 
Bjež’, al’ Vojski viče: Stan’! — Što ću stat? Sve jače 
I sve dalje u polje medvjed ko zec skače; 

Već mi daha nestade, stić ga nad mi manjka, 

Al’ pogledam na desno: sjedi sred proplanka. 

Ja ga uzmem na oko, — čekaj, jedan gade! 
Pomislim, pa basta, — gle, mrtav piedvjed pade. 
Dobra puška, prava je to Sagalasovka, 

Piše: London, Sagalas, a Balabanovka ....« 

Majstor poljskih pušaka slavan tu j’ nastavo. 
Poljak, al’ ih engleski kitit običavo. 

»Što se — brekti Asesor — pan s medvjedi baca? 
Pan je medu ubio? Što on to bunaca? 


»Slušaj, Rejent odvrati, tu iztraga nije, 

Već lov, pane; čujmo sad svjedočanstvo svije’_« 

Ljuta svađa nastade, jedni stoje pani 
Na Rejenta, drugi pak Asesora strani. 

Na Gervaza ne misle, jer sa strane svi su 
Trčali, te sprijeda što je vid’li nisu. 

Vojski poče besjedit: »Sada barem znamo 
Da zbog zeca kakvagod već se ne svađamQ, 

Već zbog mede; u djelu takovu valjade 
Neka pištolj odmazdu ili sablja dade. 

Teško je pomirit vas, al’ po običaju 
Stari pani dozvolu za mejdan vam daju. 

»Iz svog doba sjećam se dvojice susjeda 
Poštenjaka, šlahćića još od prapradjeda. 

Na dva brijega življahu nad vodom Vilejkom, 
Domejkom se jedan zvo, a drugi Dovejkom. 

Skupa njih dva u mečku puknu jednog puta; 

Tko je ubi ne zna se, svađa nasta ljuta. 

Zakunu se strijeljat se načinom plemića, 

Preko kože medvjeđe, skoro iz grlića 
U grlić. Daleko se mejdan taj razglasi. 

Te o njemu dosta čut mogo pjesama si. 

Ja sam bio djeverom; svu stvar od početka 
Kako bješe, kazaću sad vam do svršetka...« 

Prije priče Vojskoga kraj inatu nađe 
Gervaz, koji medvjeda pažljivo obađe. 

Pa nož uzev gubicu njime na dvije strane 
Presiječe, razreže mozak, nađe tane 
U zatiljku, uzme ga i kaputom hrlo 
Otre, naboj ogleda i puščano grlo; 

S dlana tad pokazujuć svima tane reče: 

»Iz pušaka vaših to, pani, ne poteče, 

Izvor u jednocijevki horeškovskoj ima 
(Staru pušku digne tad svu u gajtanima). 

Al’ ja iz nje ne pukoh. Tu se srca htjede, 

O strašno je sjećat se, na vid mrak mi sjede! 

K meni tad zaletješe mlada pana dva se, 

A ostraga medvjed već grofu hvata vlase 
Oj Horešku pošljednjem! ... premda tek po mami. 
Viknem Jezus! Marija! — te anđeli sami 
Pošalju mi u pomoć popa Bernardina. 

On posrami sve nas tad; oj pop, da j’ milina! 
Dršćem, ne smijem otponca taknut, — u trenuće 
On mi pušku istrže, omjeri i — puče! 

Med dvije glave pucati! po sredini ralja! 

Na sto kroka! izbiti zube! kako valja! 



Star sam dosta, gospodo, al’ vijeka svoga 
Vidjeh samo jednoga strijelca takovoga; 

On s papuča gađao štikle je u žena 
Ugursus ugursuski, znan za sva vremena; 

Sa mejdana mnogih je slavu steko velju: 

Jacko, vulgo Brkonja; prezime ne velju. 

Ali nije njemu sad do medvjeđeg lova. 

Već u paklu jamačno sjedi do brkova. 

Slava popu! on je dva izbavio žića, 

Možda i tri; Gervaz se neće da veliča, 

■Al’ ja ne bih ostao živ, da medvjed smrvi 
Tad potomka posljednjeg Horeškovske krvi, 
Oglodo bi ! kosti medvjed stare moje. 

Dođi, pope, pinimo sad u zdravlje tvoje! 

Ali popa ni otkle; samo na čas mali 
Znadu da ga vidješe, kad medvjeda svali, 

Kako je priskočio do grofa i Tade; 

Pa kad žive, čitave vidi pane mlade, 

K nebu oči podiže i očenaš tio 

Rekav strugnu u polje, kanda ga tko vijo. 

Tada Vojski nš hrpu dade suho granje 
I naramke vrijesa bacati i panje; 

Bukti oganj, diže s’ dim ko bor put visina 
Te se širi pomalo poput baldahina. 

Od kopalja s’ nad vatrom nogači uzvise, 

A trbonje kotlovi o rtima vise. 

Meso s’ nosi iz kola, hljeb, povrće, muka; 

Tad kutiju otvori Suđijina ruka; 

Iz kutije glavice vire bijelih flaša. 

Od njih Sudac najveće kristalne se maša: 

(To je bio Sucu dar od popa Robaka), 

Puna gdanske vodke je — slasti za Poljaka. 
»Živjela — tad s dignutom vikne Sudac flašom 
Njegda naša varoš Gdansk! bila opet našom!« 
Redom lovcem natače srebrnu žičinu. 

Kojoj kaplje na suncu sjajnim zlatom sinu. 

U kotlima vari se bigos divno jelo, , 

Njegov izreć miris, kus, boju mučno j’ djelo; 
Zvek riječi, rima red — to bi opis bio 
Koji gradskom želucu ne bi koristio. 

Pjesme, jela litavska samo čeljad ova 
Cijeni; zdrava seoska, što se vraća s lova. 

Al’ i bez tih začina vrijednost imade 
Bigos, jer iz povrća dobrog njega grade 
Pa s rezanim kiselim kupusom ga slažu. 
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Kojino u usta sam ide — štono kažu. 

On u kotlu vlažnoga ispod krila svoga 
Krije dobre komade mesa izvrsnoga. 

Pa se prži dok sav sok iz njeg ne iscuri 
I ključala voda se van iz kotla žuri. 

Pa uzduhom širi se blagovonje svijem. 

Bigos gotov. S vivatom lovci trostrukijem 
Pristupe, u kotlove svaki žlicu rine. 

Dim se diže, ječi mjed; kao kamfor gine, 
Čezne bigos, samo se iz kotlova vije 
Para ko iz vulkanskih grotla smirenije’. 


Kad se dosta najedu i napiju, medu 
Onda metnu na kola., pa na konje gredu. 
Razgovorni, veseli svi su, do nijesu 
Rejent pan i Asesor; stali oštrije su 
Nego juče svađat se: zbog Sagalasovke 
Jedan svoje, i drugi porad Sanguškovke. 
Jašu grof i Tadija također zle volje, 

Što na lovu nisu se ponijeli bolje. 

Jer u lovu nž Litvi komu zvijer uteče, 
Dugo mora mučit se dok glas opet steče. 


Veli grof da koplje je prvi zgrabit hćeo. 
Ali da ga Tadija u udarcu smeo; 

A Tadija govori da jači budući 
I vještiji kopljinom udarat i tući 
Htjede grofa izba vit. Pomalo se tako 
Prepirahu, & drugi torokahu jako. 


Vojski (tribunus ) bio je negda po svojoj službi skrbnik žena i djece plemića u 
vrijeme općeg ustanka. Ta je služba već u pjesnikovo doba bila puki naslov, bez ikakvih 
nžnosti. U Litvi se u ono doba uglednim ljudima od udvornosti davao kakav starinski 
naslov, jer poljski plemići nisu rado primali nove, ruske naslove. Tako i Soplica ima 
naslov sudije. Rejent i Asesor riječi su iz latinskog jezika: regens, assesor. 

sesori su bili upravitelji zemaljske policije po okružjima, a Rejenti su upravljali kan 
I e arijom. Pan znači gospodin, a š I a h ć i ć (poljski szlachcic) plemić. — Spravnik 
s tra Pčinka su pas i kuja; zapravo je »spravnik« bio načelnik zemaljske policije, 
ie ’ S *. ra P^* c ne k‘ °d vlade namješteni upravitelj čija se žena zvala »strapczyna« (u pri- 
pl? du ’strapčinka«). Na drugom mjestu ti se psi nazivaju »Podkomorskog pijavke«; 
l (() Jav ' te (pijavice) jesu osobiti engleski psi, mali a jaki. Podkomorski ili Pod- 
sa m °rnik bio je nekad velik i ugledan činovnik, a za ruske vlade ostao je i od toga 
nial nas ^°. V- — Asesor veli za svoju pušku: »Mala j’ ptica ovo«; »ptice« se zovu puške 
on — Kad Gervaz priča da je jedini Jacko umio gađati kao pop Bernardin, 

djgjp 05 ’ dakako, ni ne sluti da je pop Bernardin Jacko. To se doznaje istom pri kraju 


Preveo T. Maretić. 







IZ „EVGENIJA ONJEGINA« 

Na svom glavnom i najmilijem djelu, »Evgeniju Onjeginu«, radio je Aleksandar 
Puškin (1799—1837) nekoliko godina, od 1823 do 1831. Zamislivši ga u doba jakog 
Byronovog (Bajni) utjecaja, koji se očitovao u nekoliko čuvenih pjesničkih pripovijedaka 
iz tog vremena, on ga je dovršio kao potpuno sazreo umjetnik, sigurne ruke i oslobođen 
od svih knjiških elemenata. Pjesnik nas odmah na početku upoznaje sa glavnim ju¬ 
nakom, koji boluje od bolesti svoje društvene klase i svoga vremena: dandy i vještak u 
ars amandl, Onjegin je vrlo rano osjetio zasićenost i dosadu u životu. Baštinivši poslije 
stričeve smrti imanje u unutrašnjosti zemlje, odlazi iz Petrograda, ali ga na selu već 
poslije nekoliko dana spopadne ista čama. Jedina mu je razonoda drugovanje s mladim 
i od njega potpuno različnim pjesnikom Lenskim, koji se vratio sa studija iz Njemačke 
pun vjere u dobro i nenatrunjen skepsom i pesimizmom. S Lenskim se Onjegin doskora 
nađe kao gost na susjednom imanju kod porodice Larinih. Kod Larinih su dvije dje¬ 
vojke: vjerenica Lenskoga Olga, lijepa i prosječna, i starija Tatjana, šutljiva i zatvo' 
rena, živahne mašte i željna dubljeg osjećajnog života. Tatjana na prvi pogled strasno 
zavoli Onjegina; ne znajući što je igra sa osjećanjima, ona mu u pismu prizna svoju 
ljubav,ali ne gane njegova ugasla srca. Poslije dvoboja sa Lenskim u kojem nesretm 
pjesnik padne, odlazi Onjegin sa imanja, da se poslije nekoliko godina u Petrogradu 
opet sastane s Taljanom, koja je, nesretna i osamljena, na materina zaklinjanja ipak 
pristala da ode u Moskvu i da se potom uda za čovjeka iz visokog petrogradskog društva. 
Dok mu je na selu bila nedovoljno zanimljiva, ona sada svojim sjajem očara Onjegina, 
ali sad ona njega odbija ostajući vjerna mužu, premda priznaje da je nesretna i da 

Onjegina još uvijek voli. # . 

»Evgenij Onjegin« je zapravo roman u stihovima, prvi znatni ruski roman, ispre¬ 
kidan lirskim i satiričnim umecima. Ti su umeci na početku vrlo česti, ali se kasnije 
sve više gube i djelo postaje sve plastičnija i objektivnija slika ruskog života, sa dobro 
viđenim i crtanim licima i sa mnogo prekrasnih opisa ruske prirode, naročito seoske. 
Ali od svega je pjesniku najbolje uspio lik Tatjane, neobične ruske djevojke, prve od 
mnogih značajnih djevojaka što će ih poslije Puškina iznijeti ruska pripovijetka, osobito 
Turgenjev. 


ONJEGIN 
(Iz prve glave) 


I 

»Cika mi je starog reda: 
Razbolev se zbilja mnogo, 
Posluh traži, zapoveda. — 
Bolje smislit nije mogo. 
Njegov primer druge uči!. 
Al’ dosadnost kako muči 
S bonim biti dnevi, noći. 
Ni koraka nikud moći! 
Lukavstvo je nisko, ružno 
Poluživa zabavljati. 


Podglavnik mu popravljati, 
Dodavati lek mu tužno, 

Dok uzdahe želja kosi: 

»Kad će da te đavo nosi!« 

II 

To vetropir misli mladi, 
Leteć’ s poštom kroz prašinu. 
Svemoćni ga Zevs nagradi 
Da nasledi svu rodbinu. 
Prijatelji mog Ruslana! 


Ja junaka svog romana. 

Bez uvoda, odmah, velim, 
Prikazati sad vam želim. 

Moj Onjegin, znanac mio. 

Pokraj Neve život poče, 

Gde je, možda, čitaoče, 

I vaš rođaj ii’ sjaj bio. 

Tu se nekad šetah i ja, 

Al’ mi sever sad ne prija. 

III 

Služeć revno, blagorodno, 

Otac mu je duga dopo: 

Po tri bala svakogodno, 

Dokle, najzad, nije propo. 

Bolja sudba sina čeka: 

Gajila ga madame neka, 
Naslednik joj monsieur bio. 
Živ je dečko, ali mio. 
Monsieur 1’ Abbe, božjak 

pravi, 

Da se dete manje muči, 

Ko od šale sve ga uči: 

Pridikom ga on ne davi, 

Čudima mu nije smeto, 

Letnjim Vrtom s njim se šeto. 

IV 

Kad mladosti žive, bujne 
Evgeniju ora dođe, 

Doba nada, sete nujne. 

Najureni monsieur pođe. 
Onjegin je u slobodi: 

Ošišan po novoj modi, 

Odeven ko d a n d y pravi 
0 svetu se najzad javi. 
rancuski je divno znao 
1 pisao isto tako; 
azurku je igro lako, 
raciozno pozdrav slao. 

Y , ^š više? Sud je bio: 
r ° uman, vrlo mio. 


Sv* 

u'i S1Tl0 redom skromni znanjem, 

St 0 pn kakvim 1 ma kako, 
g, Boga mi, vaspitanjem 


Sijati je vrlo lako. 

Onjegin je mnjenjem mnogih 
(Sve sudi ja oštrih, strogih) 
Učen, ali pedant pravi. 

Srećan dar se s njime javi — 
Bez po muke on u zboru 
Dotakne se svega redom; 

S naučarskim on izgledom 
U ozbiljnom ćuti sporu, 

I izmami osmeh dama 
Ognjem brzih epigrama. 

VI 

Sad latinski starež posta; 

Al’ on zbilja i to ume; 

Latinski je znao dosta 
Epigrafe da razume. 

Zna i za te, Juvenale. 

Na kraj pisma stavi: Vale! 
Sećao se (teže ide!) 

I dva stiha Eneide. 

Ne čeprka, niti mari 
— Hronološki prah mu smeta 
Istoriju našeg sveta; 

Al’ pričica tušta stari’. 

Od Romula do nas tako, 
Pamtio je vrlo lako. 

VIII 

Šta sve znade Evgenije 
Ispričati nemam kade, 

Al’ jednim je baš genije. 

Od nauka bolje znade. 

To mu još za ranu mladost 
Stvara muku, trud i radost, 
Tim mu beše svakog dana 
Setna lenost zabavljana — 

To je nauk strasti tajni’ 

Kom opeva Nazon čari, 

S čega svrši, patnik stari, 

Vek buntovni, vek svoj sjajni, 
U stepama Moldavije, 

Daleko od Italije. 

XXXVI 


A da 1’ mu je sreća znana, 
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Slobodnom, u cvetu leta, 
Pobedniku lepog sveta. 

Sred naslada svakog dana? 
Da 1’ se na pir zalud javlja 
Neoprezan i pun zdravlja? 

XXXVII 

Ne! žar srca rano nesta. 
Dodija mu vreva sveta; 
Čar lepojki brzo presta 
Misao mu da obleta. 
Neverstava već je dosta, 
Dosadna mu družba posta, 
Jer je teško to podneti: 

Po Strasburgskoj po pašteti 
I bifteku šampanj liti. 

Na dosetke imat volje 
Čak i pored glavobolje. 

Moj vetropir već se siti. 


I najzad je prebolovo: 

Svađu, sablju i olovo. 

XXXVIII 

Bolest što mu dušom plinu, 

Kojoj uzrok krije tama, 
Engleskome slična splinu. 
Kraće reći — ruska čama, 
Primetiti već se može. 

Ubiti se, ne daj Bože! 

Ogledati nije hteo, 

Al’ omrznu život ceo; 

Ko Child-Harold snuren, 

mračan, 

U salone ode s retka: 

Al’ ni boston, niti spletka. 

Uzdah, niti pogled zračan. 

Ništa da ga bar pokrene, 

Ništa da mu pažnju skrene. 


Str. II Ruslan je ime junaka iz Puškinova spjeva »Ruslan i Ljudmila«. — IV 
dandy (dendi), engleska riječ, znači: čovjek po najnovijoj modi, kicoš. — VI Juvenal, 
latinski pjesnik satiričar. — »Vale« znači: zdravo! — Nazon, Publius Ovidius Naso, 
latinski pjesnik, naročito pjesnik ljubavi; umro je u progonstvu 16 godine poslije Hristova 
rođenja. — XXXVIII spleen (splin), engleska riječ — čama, omrznulost života. — Child 
Harold (Čajld Harold), junak poznatog Bajronovog djela. 


ItARINI 

(Iz druge glave) 


XXIII 

Uvek skromna i poslušna, 
Kao zora živa, čila 
I pesnički prostodušna, 

Ko ljubavni poljub mila, 
Oči kao nebo što je, 

Smeh, kovrče zlatne boje. 
Glas i pokret, pa struk laki 
U Olge su ... Roman svaki 
Kazaće vam tačno, verno 
Portret njezin: sav je mio; 
Pre i meni drag je bio, 

Al’ dojadi neizmerno. — 
Čitaoče, bih da pođem. 

Da starijoj sestri dođem. 

XXIV 

Tatjana joj sestru zvaše ... 
To nam ime čudno pada. 


U romane nežne naše 
Uvodim ga prvom sada. 
Prijatno je, zar ne, zvučno, 

Al’ znam, s njim je nerazlučno 
Sećanje na prošlost samo 
1 služavke ... U nas, znamo. 
Ukusa je vrlo malo. 

Imena nam bez njeg daše 
(Da ne brojim pesme naše); 

Za procvat nam nije stalo. 
Njegovi nam dari biše: 
Kaćiperstvo — ništa više. 

XXV 

Tatjanom je zvaše njeni. 

Al’ lepotom sestre svoje, 

Ni svežinom, ni rumeni 
Ta ne svrati pažnje koje. 
Divlja, tužna, mučaljiva. 


Ko košuta bojažljiva, 

I kod svojih dane traje 
Ko devojče tuđe da je. 

Maziti se nije znala 
Ni kraj mame, ni kraj tate, 

A kada se deca sjate, 

S njima igrat nije stala; 

Celog dana, često puti. 

Kraj prozora sedi, ćuti... 

XXVI i 

Zamišljenost (nju za drugu 
Od kolevke jošte ima) 

Seoski joj vek i tugu 
Krasiti je znala snima. 

Al’ ne znade šta je igla, 

Nit’ se vezu ikad prigla 
Da mu svilom sliku čara, 

Te na platnu život stvara. — 
Želja vlasti nju saleta: 

Sa poslušnom lutkom tako 
U šali se sprema lako 
Na pristojnost — zakon sveta — 
I važno joj isprepoje 
Svu pouku mame svoje. 


Kad se vesnik vetrić vije, 
Kad lagano dan se budi. — 
Zimi, kad mrak noćni sudi 
I po sveta sobom skriva, 
Kad u miru i tišini. 

Pri magičnoj mesečini, 

Istok lepi snom počiva — 
Čim sviknuto doba dođe, 
Sveću pali, san je prođe. 

XXIX 

Romani joj sladost prava. 
Sve u njima nađe ona. 
Obmana je očarava 
I Rusoa, Ričardsona ... 
Otac joj se, dobrić pravi, 
Prošlom veku dockan javi, 
Al’ ne beše dušman knjizi; 
Zbog nje nije on u brizi — 
Igračkom se njemu javlja. 
Nikad nije imo brige: 
Kakve li to ćerka knjige 
Stalno krije kod uzglavlja? 

I žena mu čita dosta: 

S Ričardsona luda posta. 


XXVII 

A od lutke, čak ni manja. 
Sebi igru ta ne stvara; 

O vestima, modi—Tanja 
S njome još ne razgovara. 
Za prohteve dečje ona 
Nije znala; al’ je sklona 
Strašnoj priči, noću, zimi: 
Nju najlakše k srcu primi. 
A dadilja kad pozove. 

Radi Olge, na poljanu, 
Decu koja igrat stanu — 
jgra šapca njoj ne gove, 
Dosadan joj kikot zvučni 
I čudljivi nalet bučni. 

xxvm 

j|a balkonu rado stoji, 
j> a jutarnjeg čeka java, 
j a d u neba bledoj boji 
a to zvezda iščezava, 

; ad iz zemlje prosvit lije. 


XXX 

Volela je Ričardsona, 

Ne što bi mu dela znala, 

Ili što bi Grandisona 
Pre Lovlasa postavljala. 

U Moskvi je njoj Polina — 

— I kneginja i kuzina — 

To kazala Bog zna kada. — 
Verena je bila tada 
Za svog muža. Ali, jao, 
Uzdasi joj drugom leću, 

Što je srcem i pameću 
Njenoj duši draži stao. 
Grandison je gizdav, ličan, 
Seržan garde, igri vičan. 

XXXI 

I ona je, ko on, znana: 

Uvek modna i ugledna. 

Al’, bez volje, jednog dana 
Pred oltar je došla bedna. 
Da joj tuga brže prođe. 
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Muž se reši da s njom pođe 
Selu svome. U zlu takvom 
(A u krugu bogzna kakvom) 
Kidala se, u plač pade ... 

Do razvoda mal’ ne dođe; 

Al’ kad kuću vodit pođe, 
Naviknu se, mirna stade. 
Navika je s neba samo — 
Njom zamenu sreći znamo. 

XXXII 

Navika joj zblaži jade 
Neutažne ma u čemu; 

Al’ otkriće novo dade 
Da se smiri sva, u svemu; 

U odmoru i kraj rada 
Nađe tajnu da zavlada 
Mužem svojim punovlasno. 

I sve pođe divno, lasno. 
Njene oči sav rad vide: 
Pečurke za zimu godi. 

Kose brije, knjige vodi, 
Subotom u kupku ide, 

I služavke ljuta bije, — 

Ni pitala muža nije. 

XXXIII 

Kašto krvlju, to joj gove, 

U albumu zapis šara, 
Praskoviju P o 1 i n zove, 

A pevušeć razgovara. 

Nosila je korzet uski, 

Rusko N ko N francuski 
Govorit je kroz nos znala, 

Al’ je najzad u svem stala: 
Korzet, album i Polinu, 

I stihova zbirke nove 
Zaboravi. — Opet zove 
Akulinom pre Selinu. 

I postavi vatom stvari: 
Kapicu i »šlafrok« stari. 

XXXIV 

Muž joj sasvim srce dao, 
Smetati joj nije hteo; 
Bezbrižan joj verovao, 

U halatu pio, jeo. 

Njegov život mirno teče ... 


Kasto, kad se spusti veće, 
Suseda se grupa javi, 

Prijatelji svoji, pravi — 

Da pretresu razne stvari, 
Potsmehnu se i potuže. 

Kad je vreme da se služe, 

Olgi kažu da čaj vari... 

Po večeri i čas dođe 
Kada društvo doma pođe. 

XXXV 

Njihov mirni život reda 
Običaje po starini: 

U danima mesojeda 
Na redu su ruski »bljini«; 
Godišnje su po dva posta, 
Ljuljaška im draga osta, 

Vračne pesme, kolo lako; 

Na Duhove, kad puk tako, 
Zevajući, Boga moli. 

Njima tad, na njihno cveće, 

I po koja suza sleće; 

Kao vazduh kvas se voli, 

A gostima, kad ih bude. 

Sve po činu jela nude. 

XXXVI 
I stariše druga oba, 

Dok se najzad širit staše 
Pred suprugom dveri groba. 

Te mu novi venac daše. 

Sat pre ručka umre lako. 
Oplaka ga toplo svako: 

Sused, deca, žena verna — 
Tuga beše neizmerna. 

Beše prost i dobar »barin«, 

Na grobu mu, gde počiva, 

Čita se šta zemlja skriva: 

»Smiren grešnik, Dmitrij Larin, 
Rab s titulom brigadira, 

Ovde je u carstu mira«. 

XXXVII 

Kada svome domu dođe, 
Vladimir je tužan bio; 

Susedovu grobu pode 
Gde uzdahe nije krio. 

U srcu mu bol se steče: 

»Poor Yorick!« tužno reče. 
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»Na krilu mu nekad spavah, 

I rado se zaigravah 
Medaljom mu s Odžakova!« 

I Olgu mu namenjivo: 

»Da 1’ ću...?« Straha nije skrivo. 
Pun iskrenog bola snova, 

Tu pisati odmah stade, 

I madrigal grobni dade. 

XXXVIII 

Pročita i natpis žalni 
Majci svojoj, ocu svome; 

Štuje prah patrijarhalni... 

Vaj! na polju životnome, 

Žetvom časka, pokolenja 
— Tajnom voljom Proviđenja — 
Rađaju se, zru i venu, 

A nova im vrše smenu ... 
Lakoumno naše pleme 
Raste, kipi, hukti, žuri, 
Pradedovskom groblju juri! 

Pa i naše ide vreme. 

Unuci će, srećom, stići 
Pa sa sveta i nas dići. 

XXXIX 

Zato, družbo, živi slavno 
Dogod laki život teče; 


Ništavnost mu znam odavno. 
Ali to me slabo peče. 

Pred prividom oči skrivam, 

Al’ još srcem kašto snivam; 

Još me drži nada draga: 

Bez ikakva sebi traga 
Svet bih mučno ostavio ... 
Živim, pišem ne rad hvžla; 
Bednost, što mi sudba dala, 

Ja bih rado proslavio, 

Da o meni, ko drug pravi, 

Ma zvuk jedan išta javi. 

XL 

Ma kog srca da se hvati! 
Htedne 1’ tako sudba draga, 

Tad se Leti neće dati 
Strofa koju pesnik šlaga. — 
Možda nekad — nado moja! — 
Neznalica da će koja 
Pred slavni mi lik doteći: 

»To je pesnik!« tiho reći. 

Sad mi hvale primi svake, 
Aonida štovaoče, 

Ti što čuvat, eto, poče 
Tvorevine moje lake; 

Čija ruka, gle, ne beži 
Da i starčev lovor neži. 


Str. XXIX Samuel Richardson, čuveni engleski pisac romana iz osamnaestog vijeka. 
Jedan je od njegovih romana Sir Charles Grandison (1754), a drugi C 1 a r i s s a 
II a r 1 o w e (1748) u kojem se jedno lice zove L o v e 1 a c e, ime koje je postalo poslo¬ 
vično o čovjeku opasnu za žene. — XXXII »kose brije«: U doba kmetstva brijana je re- 
krulima kosa nad čelom da ne bježe. — XXXIV halat, kućna haljina. — XXXV bljini, 
neka vrsta palačinka. — XXXVI kvas, rusko nakiselo piće koje se obično pravi od 
ukislog crnog hljeba i slada. — barin, milostivi gospodin. — XXXVII Poor Y o r i c k, 
jadan Jorik, Hamletov uzvik pred Jorikovom lubanjom. — XL Leta, rijeka u grčkoj 
mitologiji iz koje duše pokojnika piju da zaborave prošlost. — Aonide, Muze. 
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TATJANA 
(Iz treće glave) 


XV 

0 Tatjana, mila moja, 

S tobom i ja lijem suze, 

Modni tiran — volja tvoja — 

U ruke ti sudbu uze. 

O, propašćeš! Al’ sad, mila, 
Zaslepi te nade sila, 

Pa blaženstvo tamno tražiš 
Da maznošću život blažiš. 

Piješ otrov želja ovi’. 

Tebe gone divni snovi: 

Ti priviđaš svugde redom 
Sastanaka kutak sjajni. 

Pratilac je svugde, stalni, 
Zavodilac tvoj fatalni. 

XVI 

Bol ljubavi Tanju pije. 

Na jadanje u vrt dođe; 

Tu nekretne oči krije. 
Nemoćna da dalje pođe. 

Grudi hoće da joj puknu. 

Na obrazu plamen buknu. 

Na usnama dah umine. 

Uši šume, pogled sine ... 

Noć se spušta; mesec jasni 
Preko svoda mili zračnog, 

A iz žbuna slavuj mračnog 
Svoj izvija napev glasni. 
Tanja, budna, još ne spava. 

Sa dojom se došaptava. 

XVII 

»Ne spim, dojo: zapara je .... 
Širi prozor; ovde sedi! 
Dosadno mi!« — Tanja, šta je? 
»Što starinsko pripovedi«. 

— 0 čem. Tanja? Pre se znalo, 
Pričala sam, i ne malo, 
Izmislica starih, bome, 

O vilama, duhu zlome ... 

Sad ih, Tanja, već ne traži! 
Zaboravih što sam znala — 
Sudbina mi teška stala. 

Pamet lapi... — »Dojo, kaži: 


U to doba, nemoj kriti, 

Da 1’ si ljubav znala i ti?« 

XVIII 

— Mahni; Tanja! Onih leta 
Mi za ljubav nismo znale; 

Svekrve bi s ovog sveta 

Do đavola snahe slale! — 

»Dobro, dojo, a venčanje?« 

— Bog je hteo, od mog Vanje 
Starija sam nešto došla, 

A trinaest tek što prošla; 
Provodadžika se javi, 

Dve nedelje i — reč pade: 
Blagoslov mi otac dade. 

Plač od straha dušu davi, 

Plačnu su me i rasplčli, 

Pevajuć u hram poveli. — 

XIX 

U tuđem se domu stvori’... 

Ti ne slušaš, hrano moja? 

»Dojo, dojo, bol me mori, 
Nesrećna je Tanja tvoja: 

Suza mi se, plača želi!...» 

— Tebi nije dobro, je li? 

Ne daj Bože, spasi jada! 

Daj mi reci, šta bi sada? 

Da 1’ bi htela svete vode? 

Ti sva goriš!... »Ne, ne boli. 
Već., znaš, dojo.. srce — voli!« 

— Bog te čuvo, čedo, rode!... 
Moleći se. Tanju krsti, 

A dršću joj suhi prsti. 

XX 

»Jest, ja volim« starki veli, 

A s tuge je duša boli. 

— Nisi zdrava, dušo, je li? — 
»Ostavi me, srce boli!...« 
Međutim je mesec sjao 

I svetlost je meku slao 
Na Tanjine blede krasi. 
Raspuštene duge vlasi, 

Kaplje suza što ih leva, 
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Doju — prema njojzi bledoj — 
S maramom na glavi sedoj, 

U zubunu što je zgreva; 

A svet spava u tišini, 

Pri zanosnoj mesečini. 

XXI 

Tanju sada srce vodi; 

Mesec gleda, jade goni... 
Misao se u tom rodi: 


»Ostavi me, ti se skloni! 

Daj mi pero i sve drugo... 

Sto primakni... Neće dugo... 
Ostavi me.« — Sama osta. 

Sve je mirno. Lune dosta ... 
Nalakćena Tanja piše, 

Evgen joj sred srca čednog; 

Iz pisma joj neposrednog 
Sva nevina ljubav diše. 
Spremljeno je pismo tvoje, 

Al’ on. Tanja, taj on — ko je? 


Tatjanino pismo Onjcginu 


Ja vam pišem — šta bih više? — 
Govora mi reći staše. 

Znam, vaša je volja sada 
Da prezrenje poznam vaše. 

Al’ vi — dok vam rad mog jada 
Kap žaljenja može doći — 

Nećete kraj mene proći! 

S početka sam ćutat htela; 

Bole što su na me pali 
Vi ne biste nikad znali, 

Nadati se da sam smela 
Nedeljno bar jednom samo 
Da vas kod nas gostom znamo; 

Da vas slušam kad reč pođe, 

Da reč kažem... a već potom, 

I dan i noć mislit o tom — 

Nov sastanak dok ne dođe; 
Nedružni ste, svi to znamo, 

U selu Vam sve dosadi... 

I mi... ničim ne blistamo, 

Ma da smo vas uvek radi. 
što dođoste onda k nama? 

U pustinji svoga sela 
Ne bih znala ja o vama, 

Ni za ove gorke muke 
Duše mlade i neuke. 

Stišav bole, — ko će znati? — 
Zar bih našla druga smerna, 
Žena bih mu bila verna, 

“ila bih i vrla mati. 

Brugom!... Nikom ovog sveta 
Ne da srce sudba moja. 


Sami usud tome smeta... 
Nebo hoće: ja sam tvoja! 
Život mi je jemstvom sjao 
Za sastanak ovaj s tobom. 

Bog je tebe meni slao. 

Čuvar si mi i za grobom! 

I u snu mi ti se javi, 

I neviđen drag se stvori, 

Tvoj me divni pogled stravi, 

U duši mi glas ti ori 
Davno... Ne, to u snu ne bi: 
Čim ti uđe, ja te znadoh, 
Prestravih se, plamen stadoh: 
»On je, on je!« šaptah sebi. 

Ja te slušah bićem celim: 

Ti si — je li? — sa mnom bivo 
Kad bednima pomoć delim 
II’ molitvom kad bol celim 
Što mi dušu pritiskivo. 

Zar maločas nisi bio 
Sinuo mi, prizrak mio, 

Sred prozračne tame ove 
Čelo glave moje stao? 

S ljubavlju i miljem dao 
Šaputanjem nade nove. 

Da 1’ si đavo što me kuša, 

II’ anđeo što me sluša? 

Reši sumnje što se roje. 

To je možda varka neka 
Neiskusne duše moje, 

A drukčija sudba čeka .... 
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E, pa dobro! Ti je uze — 

Sudbu otsad dajem tebi. 

Pred tobom se liju suze — 

Ja zaštite tražim sebi. 

Znaš li, ja sam sama, sužna, 

Nikog nema da me shvati, 

Zdrava pamet ovde pati, 

Ćuteć mreti ja sam dužna. 
Jednim gledom — čekam, gde si? — 
Nade srca stvori delom, 

Ili prekid snu mi smelom 
Zasluženi — vaj! — donesi! 
Svrših!... Strah me da pročitam! 
Mrem od stida za to delo... 

Al’ ja vašoj časti hitam — 
Poveravam njoj se smelo!« 


XXXII 

Dah je muči, uzdah guši; 

Pismo dršće — strah je mori; 
Ružičast se pečat suši 
Na jeziku što joj gori. 

K ramenu joj glava kreće, 

A košulja laka sleće 
S ramena joj divnog, sjajnog... 
Al’ meseca, već izdajnog, 

Sjaj se gasi. Već dolina 
Prosijava; istok struji 
I belaska; rog već bruji — 
Pastir budi seljanina. 

Jutro. Svi se digli davno, 

Samo Tanji sve je ravno. 


Str. XVI do ja — dojilja. 

GATANJE 
(I* pete glave) 


I 

Te godine jesen neka 
Neobično duga stade; 

Zemlja zimu čeka, čeka: 
Januara tek sneg pade, 
Trećeg, noću. — Kad se diže, 
Tanja prvo okom stiže 
Na dvorište belo što je. 

Plot, krovove, leje svoje; 
Splet od šara okna skriva, 
Pod injem se grane sjale, 

Na dvorište svrake pale, 

Brda ovlaš već pokriva 
Sjajnim sagom zima čista. 
Sve je belo, sve se blista. 

II 

Zima ... Seljak blažen, oran, 
Sonicama stazu stvara; 
Konjičak mu neumoran 
Sneg osetiv, kas otvara, 

A kibitka leti, vije. 

Rastresite brazde rije. 
»Jamščik« kožuh jače veže. 
Crvenim ga pašom steže. — 
Sankama se dečko dao. 


U njima se Garov grči, 

A on kao konjče trči; 

Kad mu prstić mrznut stao. 

Mraz mu bole i smeh stvara, 

A kroz prozor mati kara. 

III 

Al’ se, možda, to ne mari, 

Do tih slika nije stalo: 

To su samo proste stvari, 

Lepoga je u njih malo. 
Nadahnuća vođen bogom. 

Drugi pesnik, sjajnim slogom, 
Prvi sneg nam lepše dao, 

Zimnje draži bolje znao! 

On vas pleni, ja sam znao, 
Dajuć stihom moći sjajne 
Saonične šetnje tajne; 

Al’ u borbu ne bih stao 
S njim ni s tobom, pesmotvorče, 
Finlanđanke mlade tvorče. 

IV 

Tanja (sama ne znav kako, 
Ruskinja po duši prava) 
Lepotom se hladnom lako 
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Ruske zime očarava, 

Mraznog dana inja sjajem. 

Pa sankama i smirajem 
Punim snežnog rujnog žara 
I noćima januara. — 

Od starine još su znata 
Zabavljanja za tih noći; 
Služavke su tad u moći: 
Gospođicam’ svaka gata, 

I kazuje suđen dohođ: 

Suprug vojnik, ratni pohod! 

V 

Tanja punu veru ima 
U starini i predanju, 

U kartama i u snima, 

U meseca pretskazanju. 

Belega se raznih boji; 

Svaki predmet, bilo koji, 

0 tajni joj kakvoj zbori, 

A slutnja je uvek mori. 

Ako mačak na peć skoči. 

Ako prede ii’ se mije, 

Onda više sumnje nije — 

Gost će doći. — Spaze 1’ oči 
Dvorog mesec, mlad i holi. 

Na nebeskoj levoj poli, 

VI 

Bledi, drhti, strah joj dođe; 

A kad zvezda klone, pada. 

Po tamnome nebu pođe 
I raspe se, — puna jada 
I zbunjena Tanja žuri. 

Dokle zvezda jošte juri. 

Da joj šapne šta bi htela; 

Ako li bi koga srela 
Od monaške crne braće, 

B’ brz ako zec se vine. 

Pa joj preko puta mine 
Ne znajuć od straha šta će. 
Puna slutnja, puna jada — 
Nesreći se kakvoj nada, 

VII 

A. draž tajnu videt znade 
1 užasi kad je gone; 

Dr. M. Kombol: »Primjeri iz stranih književnosti« 


Priroda nas takve dade, 
Protivrečju rado sklone. 

Kad nastaše Dani Sveti — 
Gatanjima mladost leti. 

Kojoj nije ničeg žao, 

Pred kojom se život dao 
Kao polje nedohvatno; 

Pa i starost ophrvata 
Čak pred svojim grobom gata. 

Sve izgubiv nepovratno. 

O njojzi se nada stara: 

Brbljanjem je dečjim vara. 

VIII 

Ljubopitna Tanja gleda 
U topljenog voska kore; 

Šarama se čudnim preda 
Što joj nešto čudno zbore; 

II’ prstenje vadit ode 
Sa dna suda punog vode; 

Kad prstenak njezin dođe, 

I starinska pesma pođe: 

»Tu bogate samo znamo: 

Sve lopatom srebro nose. 

Kome pevam pomogo se 
I slava mu!« Štetu samo 
Ove pesme napev kaže; 

A »Košurku« cure traže. 

IX 

Nebo vedro mrazne noći; 

Svetlih zvezda kolo sjajno 
U skladu je i mirnoći... 

Na dvorište Tanja tajno 
U odeći lakoj stiže. 

Zrcalo na mesec diže; 

Al’ u njemu sami, sužni 
Podrhtava mesec tužni... 

Čuj.. sneg škripi.. neko — Tanja 
Na prstima k njemu naže, 

Glas joj zvoni mekše, draže 
Neg frulica i najtanja: 

»Vaše ime?« A on stao: 

»Ja? Agaton!« — odziv dao. 

X 

Po savetu doje Tanji, 

Da vraćanje noću spravi, 

u 




Tanja reče da u banji 
S dva pribora sto se stavi. 

AT strah uđe u Tatjanu ... 

I ja, misleć’ na Svetlanu, 

Sav zastrepim ... Brižan sa njom, 
Vračati nam nije s Tanjom. — 


Svilen potpas skide Tanja, 

U postelju leže tio, 

Nad njome se Ljeljo vio, 

Pod podglavnik perjan sklanja 
Ogledalce... Nigde java. 

Sve je mirno. Tanja spava. 


Str. II Kibitka, kola sa polukružnim krovom, odnosno sa arnjevima. — jamščik, 
kočiiaš koji vozi putnike i poštu. — III »Drugi pesnik« je Vjazemski; Puškin misli 
njegovu pjesmu »Prvi snijeg«. — »Finlanđanka«, misli se opis finlandske znne u epskoj 
p esmi »Eda« od Baratinskoga. _ VII »Dani Sveti«, Svjatki, traju od 26 decembra do 6 

januara._ VIII »Tu bogate samo znamo« .... ruska narodna pjesma u kojoj se prouče 

smrt, dok »Košurka« govori o skoroj svadbi. — IX »Vaše ime?« U odgovoru na ovo p'tunje 
imalo bi biti ime budućega vjerenika. — X Svjetlana, ime junakinje iz istoimene ba ade 
V. A. Žukovskog. Svjetlana također gata spavajući s ogledalom i vidi u snu mrtva vje- 
renika. 


Preveo R. J. Odavić. 
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Engleski pjesnik Alfred Tennyson (Tenisn, 1809—1892) postao je popularan 
naročito po svojim pjesničkim pripovijetkama, za koje je često uzimao građu iz života 
malih ljudi. Takva je pripovijetka u stihovima »Enoh Arden«, štampana 1864, ali već 
prije napisana. 

U nekom selu igralo se prije sto godina troje djece: sin bogatog mlinara Filip, 
mornarski sin Enoh i djevojčica Anija. Kad je sve troje poodraslo, zavole oba mladića 
Aniju, ali se ona privoli Enohu. Poslije sedam godina sretna braka dogodi se Enohu 
nesreća: prelomi nogu, izgubi za vrijeme bolesti kupce i mora da krene kao mornar 
u sirani svijet da bi prehranio porodicu. Ali prođe više od deset godina, a da od 
njega nema glasa. Anija se s djecom nade u ljutoj nevolji u kojoj joj je jedina pomoć 
Čestiti Filip, a kad cijelo selo dođe do uvjerenja da je Enoh umro, pođe Anija poslije 
duga skanjivanja za Filipa. Enoh, međutim, nije umro, već se za to vrijeme nalazi na 
nekom otoku na koji se spasio prilikom brodoloma na povratku iz Kitaja i na kojem 
čeka dok prođe koji brod da ga poveze u Englesku. Poslije mnogo godina on se na 
nekoj lađi vrati u svoje selo, gdje nitko ne prepozna rano ostarjela čovjeka i gdje od 
krčmarice čuje što je s njegovima. Došuljavši se jedne večeri do prozora Filipove kuće, 
on ugleda sliku porodičnog zadovoljstva, ali junački svlada svoju muku i ne oda se 
nikome ne želeći uništavati Anijinu i Filipovu sreću. Istom pred smrt, godinu dana zatim, 
reče krčmarici tko je moleći je da poslije njegove smrti javi Aniji o njegovu dolasku i 
nepokolebanoj vjernosti. 


EJVOHOV POVRATAK 

Dotakla se lađa onog pristaništa 
Iz kojeg se negda zadovoljan kreno 
Predavajuć Bogu sve što je imao. — 
Eto, sad je opet na tu zemlju stao. 

Tu nije ni s kim prozborio reći. 

Oh, samo domu i ognjištu svome 
Hita od milošte, — 

Domu? i ognjištu? — a ima V ga jošte? 
Vedro popodne i sunčano bese, 

Dok se s mora magle dizat ne počeše 
Zastiruć mu puta koji okom guta. 
Hodeć kroz maglu, viđao je samo 
Što mu j’ blizo bilo: 

Desno, levo granje, jesen ih protresla, 
Ni jednog liska ne bi mogo naći; 

Tu skakahu samo laki crvendaći; 
Magla sve to gušća, a večernje doba, 

On kroz suton stupa, 

Kao da se mrtvac oteo iz groba. 




Na jedan mah neka svetla crven probi 
Kroza maglu sivu. 

Pa i lavež pasa već se jasno čuje. 

Tu je, — 

Na mestu je. 

Provuče se krišom kroz ulice duge; 

Ko kradljivac budi od svačeg se žaca — 
Nesreća mu senku svoju 
Već u grudi baca. 

Oborene glave pred kućicu stade 
Gde je negda slatke provodio čaše 
Pored žene revne, 

Gde kolevka beše dečice mu drage. 

Al’ prozori tamni — sve unutri nemo. 
Oko brave pauk gustu mrežu spleo, 

Al’ oko mu spazi hartiju na vratih; 

Šta je, Bože, šta je? 

Kuća se prodaje«. 

Ta pismena bebu kao guje same. 

»Mrtva, dakle mrtva, ili — mrtva za me«. 

Pak se opet vrnu dole k pristaništu 
Da potraži krčmu koju onde znade. 

To je bila trošna zgrada od dasaka. 

On mišljaše: možda j’ pala već odavna; 
Zgrada nije pala, pao je krčmar samo, 

I to u grob hladan. 

A udovica mu, Mirijama Le, 

Točila je piće, dvorila je goste, 

Al’ već nije išlo ka’ što j’ išlo pre. 

Tu su negda mladi igrali mornari; 

Sad je malo mladih, a još manje starih; 
No ipak se nađe za putnika stana. 

Tu je osto, ćuteć, nekoliko dana. 

♦ * 

Mirjama j’ bila razgovorna žena. 

Ne dade mu mira, hoće da mu priča; 
Pričala mu šta se zbivalo po selu — 

Jer, dabome, nije poznati ga mogla 
Ogorelog, tužnog, oborenog stranca — 
Pričala mu mnogo, — ta o čemu nije? 
Pa je tako došla i na njegov dom: 

Kako je umrlo najmlađe mu dete. 

Kako je Anija teško živovala. 

Kako joj je Filip decu školovao. 


165 


I zaprosio je, — ona nije htela; 

Al’ napokon, šta će, — a i šta bi znala? 

Ruku mu je dala. 

Ne može se silom, — sve je to sudbina, 

— A sad mu je većem rodila i sina... 

Ne pade ni senka Enohu na čelo, 

Ni mako se nije. 

Da ga je ko gledo, e, moro bi reći: 

Enoh nema srca. 

Al’ kad Mirjama dodade još ovo: 

»Siromašak Enoh, užasno je prošo!« 

Tad je jadnik seđom zatresao glavom, 

— Sve mu beše jasno — 

Pa je i on šapno: »Užasno! Užasno!« 

Sad ga želja trže, samo još jedanput 
Aniju da vidi. 

»Samo još jedanput da joj vidi lica. 

Da vidi je 1’ sretna? 

Ovom bujnom željom zavijoren, skoči 
• Večeri jedne novembarske, mutne, 

Ode, pak se pope stranom na obrežje. 

Što bliže stiže, želja ga izdaje. 

Zato je seo, gledo, tamo, amo. 

Spomena tisuć valjahu se pred njim. 

Sve što negda krasno, sad postade tužno. 

Ali najedared, gledajuć po tami, 

Blagana svetlost oči mu primami; 

Ta svetlost sijaše iz prozora zadnjeg 
Filipova doma. 

Tako mami zraka svetilnica kule 
U ponoćnom mraku pticu skitalicu, 

Dok se ne zaleti ka suđenoj kobi 
— Pak se tu razdrobi. 

Filipova kuća bila je kraj druma, 

Al’ iza nje ostrag, dalje kuća nema, — 

Tu je njegov vrt. 

Ograđen je zidom, a iz njega vode 
Jedina vratoca. 

Sa sred vrta diže s’ zimzeleni tis. 

Poširoka staza, šljunkom obasuta, 

Vodi posred vrta; 

Druga, uža staza ide pored zida, 

Enoh ovu izbra, — ovom se uputi, 

A srce mu drhće, ne znajuć šta sluti, 

Hteo da zažmuri, ali ne, ne, ne, — 

Sad je većem kasno, video je sve. 

M. Kombolj: »Izbori svjetskog pjesništva « Ha 






Na stolu je lepo, bogato posuđe. 

Ognjište je čisto, oganj gori tiho, 

Sve je sretno, lepo. 

S desne strane Filip, negda tužan, prezren, 
A sad rumen, snažan, svetao, zadovoljan, 
Sedi, a na krilu drži čedo svoje, 

Devojana jedna nagla se na ruku 
Drugom ocu svom, — 

Istovetna mati, sušta — samo mlađa; 

Lepa kao sunce, vitka kao jela, 

Zlatne svoje vlasi baš je sad rasplela. 

Pa na dugoj vrpci zlatan prsten njija, 

Koji malo dete oberučki vija; 

Kad omaši, rukom zamahne na seju, 

A kad ga uhvati, svi se u glas smeju. 

Uz ognjište levo: Anija, — jest, ona, 

Svaki čas pogleda svoje čedo malo, 

Da nije zaspalo; 

Katkad nešto rekne visokom dečaku. 
Najstarijem sinu, svome dobrom đaku, — 
Mora da mu slatko gode reči njene, 

Jer se na njih tako veselo osmehne. 


1 sada se mrtvac vratio iz groba. 

Video svoju ženu, al’ ne više svoju; 

Video mezimče njeno, ne i svoje, 

Na očevu krilu. — 

Video toplu, milu sreću kuće ove. 

Svoju decu krasnu, veselu i zdravu. 

I video druga, sad inoka svoga. 

Koji tako sretno diže svoju glavu 
U njegovom pravu. 

Koji bere plode njegovoga nada, 

— Jer njegova deca ovog ljube sada; 

I ma da je sve to od Mirjame čuo 
(Ali šta je priča prema slici živoj!) 
Zaljulja se jadnik, posrnu da padne, 

Al' se zadržao za nekakvu granu; 

Bojao se samo 

Da mu se ne otme iz prsiju vrisak, 
Vrisak tako glasan, vrisak tako strašan 
Kao što će biti truba strašnog suda; 

— Jer ako se otme, za trenutak tili. 

Kao treslcom groma, 

Razbiće se sreća ovog celog doma. 

Zato se povuče ko kradljivac krišom 
Pazeć da ni šljunak ne bi otkud škripno 
Pod njegovom nogom; 

Držao se zida da ne padne o tle 


Gdeno bi ga mogli naći u nesvesti. 

Dopipo do vrata, pa kroz njih iziđe, 

A za sobom vrata zatvori polako. 

Kao što se radi gde bolesnik leži. 

Na polju je. Šta će? 

Kud će sad da beži? 

Tu je kleknut hteo, 

Ali kolena ga držat ne mogahu. 

Pade licem dole na tu vlažnu zemlju, 

U koju je prste ukopo duboko, 

Pa ovalu jadi šta sad činit mogu? 

Ili kleti, — ili moliti se Bogu. 

Kleti ne znađaše, morade s molit. 

— — »Oh da gorka časa! Oh što su me našli 
I doveli amo! 

Bože svemogući, hranitelju silni. 

Koji si me čuvo na ostrvu pustom, 

Koji si me kušo kroz tolike noći. 

Daj mi i sad moći, 

Moći da se skrijem od njihna pogleda, 

Da ne srušim gnezdo njihovoga mira! 

— Oh, ni deci svojoj zar pristupit ne smem!? 

Ne smem, ne smem, neću, — 

Bez poljupca njinog živeću, umreću; 

A kako bi rado na grudi im pao 

— Čerku — sina — jao! — « 

Tu mu nesta reči, nestade i misli, 

Bolovi ga stisli. 

I kada se digo da se vrati svome 
Stanu sirotnome, 

Idući kroz uske ulice po mraku. 

Silom je tisko u mozak umorni 
Nekoliko reči, — 

Te reči behu kao pripevka neka! 

>Ćutati moram, ćutati doveka«. 

I od ovog časa, priznat mu se mora — 
Junački se vlado. 

Tvrda snažna volja i još čvršća vera 
I molitva sveža koja tecijaše 
Iz izvora čista, iz čiste mu duše. 

Eto, to je njemu novu snagu dalo. 

To ga jc držalo. 


Preveo Zmaj Jovan Jovanović 
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